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    Tato kniha je věnována všem lidem,

    kteří se potýkají s obtížnými rodinnými problémy –

    kéž je i pro vás světlo na konci tunelu.

  	 			                                   		 	


 

[image: hline]


  
    Kapitola 1


    Hattie vypnula motor a chvíli jen seděla a zírala na budovu před sebou. Na rtech se jí objevil nesmělý úsměv, protože to, co spatřila, předčilo veškerá její očekávání. V časně odpoledním slunci stavba zářila, jasné paprsky se odrážely od světlých kamenných zdí, oslňovaly ji a nutily mžourat i za slunečními brýlemi. Popravdě řečeno si nebyla jistá, co čekat, ale i když to byla spíš rozpadající se ruina než poměrně velkolepá fasáda château Saint Martin, teď to pro ni bude nádherný, velkolepý a pohádkový domov na příští dva měsíce.[image: sdot]



    Bylo to jako zázrak, že dnes ráno vyrazila ze zamračeného deštivého Surrey a za pouhých šest hodin už byla v krajině zalité sluncem, kde všechno kolem ní bujelo a kvetlo. Měla pocit, jako by se probudila ze zimního spánku, a spontánní úsměv byl jistě dobrým znamením. Smíchu se jí v posledních měsících nedostávalo. Měla plné ruce práce potýkat se s těžkostmi života.


    Zhluboka se nadechla svěží vůně rozmarýnu a majoránky na záhonech vedle cesty. Nový začátek, Hattie. Nový život. Zvedla hlavu a znovu se podívala na château.


    Pokud je interiér stejně velkolepý jako exteriér, čeká Gabby úžasná svatba. Prostředí bylo krásné, stejně jako nádherná krajina, kterou projížděla z Remeše do Saint Martin. Svěží kopce byly potažené stejnoměrnými řadami jasně zelené vinné révy, které se vlnily až k obzoru. Nekonečné řady táhnoucí se do dálky přes kopce a pole narušovaly zkřivené pahýly pod rodícími se korunami listů.


    Hattie jimi byla fascinována. Révové šlahouny byly mnohem kratší, než si představovala – ale co věděla o víně kromě toho, že se vyrábí z hroznů a že jí chutná? Takže když už tu je, mohla by se o něm něco dozvědět. Alespoň by výběr vhodného vína nebyl tak odstrašující. Strýc Alexander totiž vlastnil poloviční podíl ve vinařské firmě v Londýně a vždycky byl velmi štědrý a vozil jejím rodičům nóbl zboží.


    Když viděla, kolik peněz jí vložili na účet, málem vyprskla čaj. Z toho počtu nul se jí udělalo lehce nevolno, ale na druhou stranu pocítila zvláštní euforii. Zdálo se, že na svatbě jeho dcery peníze nehrají roli.


    Alexander ji ujistil, že v den obřadu bude mít na zámku volnou ruku, ačkoli pro skupinu družiček a hosty, kteří zůstanou déle, zamluvil celý hotel. Informoval ji, že bude mít k dispozici hospodyni, ale prý si může najmout další personál, jak uzná za vhodné, nebo si přivést kohokoli jiného. Hattie nikdy v životě nikoho nenajímala, a i když ji ta myšlenka neznepokojovala – věděla, že by to zvládla víc než dobře –, spíš se jí nechtělo nést v tuto chvíli zodpovědnost za někoho dalšího. To dělala už příliš dlouho.


    Když obdivovala zámek zvenčí, otevřely se vchodové dveře a v nich se objevil vysoký muž.


    „Hodláte zaklepat, nebo tam budete celý den stát a doufat, že se dveře samy otevřou?“ Jeho angličtina byla perfektní, ale francouzský přízvuk byl nezaměnitelný a podle pobaveného výrazu ve tváři mu její bezelstný obdiv k nádheře budovy připadal zábavný.


    Hattie se začervenala a pak s noblesou zvedla hlavu. Nehodlala se nechat nikým zastrašit. Je přece Hattie Carter-Jonesová a je tu kvůli práci.


    Pak se začervenala ještě víc, protože se jí srdce doslova zastavilo. Proboha, kdo to je? Muž měl ty nejúžasnější modré oči s nejhustšími a nejtmavšími řasami, jaké kdy viděla, a vlnité vlasy sčesané dozadu. Na sobě měl tmavě růžové kraťasy, které odhalovaly dlouhé svalnaté nohy. Otevřela ústa, ale nic z nich nevyšlo.


    „Můžu vám pomoct? Ztratila jste se?“


    Muž pozvedl obočí a ona okamžitě poznala, že přesně ví, jak na ni působí. Musela vypadat jako blázen, když tam stála a zírala na něj.


    „Dobrý den,“ vykoktala Hattie, ale když se snažila ovládnout hlas, měla ho o oktávu níž než obvykle. „Bonjour. Jsem Hattie.“


    „Hattie?“ Na tváři se mu objevil úsměv, když vynechal H, což znělo rozkošně sexy a jí přeběhl mráz po zádech. „Roztomilé.“


    Myslel její jméno nebo ji? To ji ještě víc vyvedlo z míry.


    „No, ve skutečnosti se jmenuju Harriet, ale většina lidí mi říká Hattie, což mám mnohem raději, protože… já nevím, nemyslíte, že Harriet zní trochu staromilsky a tak nějak přehnaně? Já ano.“ Teď už blábolila a on se nad jejím slovním výlevem ani nesnažil skrýt pobavení. Pak si uvědomila, že nejspíš mluví příliš rychle a o něčem, co se nedá moc dobře přeložit.


    Přistoupila k němu a natáhla pravici.


    Přijal ji a ona mu pevně a nekompromisně potřásla dlaní ve snaze získat zpět trochu důstojnosti, což bylo ale směšné vzhledem k tomu, že jeho ruka tu její zcela pohltila. Ten jeho zatracený úsměv se prohloubil, jako by přesně věděl, co dělá. Připadala si jako blecha, kterou chce někdo rozplácnout novinami.


    „Luc Brémont.“


    Bože, jen jeho hlas, když vyslovoval své jméno tím božským přízvukem, ji uvnitř rozněžnil.


    Chová se nemožně, měla by se co nejdřív vzpamatovat. Jako by byla dlouho držená někde v zajetí a teď se dostala do reálného světa. Což bylo vlastně docela dobré přirovnání.


    „Můžu vám nějak pomoct?“ zeptal se znovu.


    „Já… mám tady pracovat… jsem svatební koordinátorka.“


    „Svatební koordinátorka?“ Zmateně se na ni podíval.


    Copak něco takového ve Francii neexistuje? „L’organisateur de mariage.“


    „Vím, co je svatební koordinátorka,“ prohlásil a pohledem dával najevo, že tak negramotný zase není. „Ale čekal bych, že mi někdo oznámí, že přijedete.“


    „Volala jsem.“


    „Kdy?“


    Copak na tom záleží? Nevěří jí snad?


    Sebevědomě k němu vzhlédla a odpověděla: „Předevčírem.“


    Zvedl obočí.


    „Mluvila jsem s nějakou ženou.“ Když o tom zpětně přemýšlela, ta žena se chovala docela odměřeně a Hattie rozpačitě tápala v předem připraveném rozhovoru, který si nechala přeložit Googlem: Je suis l’organisateur de mariage. J’arriverai dans deux jours. „Říkala jsem, že přijedu. Dokonce francouzsky,“ dodala rozhořčeně, nechtěla, aby si myslel, že je jednou z těch povýšených lidí, kteří očekávají, že každý bude mluvit anglicky.


    „Hm,“ zamumlal Luc a jeho hezká tvář se nakrátko zakabonila, jako by ho to nepřesvědčilo.


    „Opravdu jsem se ohlásila předem, neobjevila bych se tady zničehonic,“ řekla a snažila se ho ujistit, že tohle není její styl.


    „Ale svatba je až za dva měsíce.“


    „Máte pravdu, ale je třeba ji s rozmyslem naplánovat,“ vyhrkla, nechtěla si připustit, že by se mohla zachovat ukvapeně. Když jí Chris dal ultimátum, buď on, nebo Francie, bez velkého rozmýšlení využila příležitost z toho vztahu uniknout. Usmála se na Luca, jak doufala, vítězně. „Doufám, že to nebude problém, pochopila jsem, že si strýc château pronajal na příští dva měsíce.“ Rozhodně mu nehodlala přiznat, že si rezervovala jízdenku do Eurotunelu na nejbližší termín, jakmile to šlo. Blissu, agentuře pro plánování svateb, v níž pracovala, se poslední dobou příliš nevedlo, takže předpokládala, že ji rádi propustí.


    „Je to tady krásné…“ Může to nazvat domovem? Opravdu na takových místech žijí obyčejní lidé? „… krásné místo.“ Má štěstí, že tu může pár měsíců pobývat.


    „Ano, je to krásné místo,“ souhlasil a oči mu potemněly, „i když si nejsem jistý, jestli si uvědomujete, že…,“ odmlčel se, „je to fungující vinařství. A je to náš rodinný dům. Můj otec souhlasil s pronájmem zámku jen proto, že pan Carter-Jones je náš dávný přítel, kterému důvěřujeme.“


    Tato velmi zdvořilá připomínka přiměla Hattie k zamyšlení. To, že se k němu domů v době, kdy on bude pracovat, sjede celá řada oslavenců, asi nebyla jeho představa o zábavě. Ale vlastní svatba je jen na jeden den a hosté, kteří tu zůstanou celý týden, budou ubytováni v hotelu. Strýc dokonce zamluvil několik míst ve vlaku Eurostar, aby někteří hosté mohli přijet pouze na den. U téhle svatby zkrátka na ničem nešetřil, což bylo ještě slabé slovo. Zvedla tašku, kterou si předtím položila na zem.


    „Jste tu jen na víkend?“ zeptal se a s nadějí pohlédl na zavazadlo v její ruce.


    „Ne.“ Kousla se, aby potlačila úsměv.


    „Nemáte s sebou moc věcí.“


    Hattie se zasmála. „Kéž by.“ Ohlédla se k autu, kde se v kufru krčil další objemný kufr.


    „Aha.“ Rychle mu to došlo. „Chcete s tím pomoct?“


    „Ne, to je v pořádku,“ odpověděla Hattie a doufala, že si nemyslí, že ho považuje za majordoma a sluhu – na to byla příliš soběstačná. „Mrzí mě, že jste mě nečekal, ale nepotřebuju, aby kolem mě někdo poskakoval.“


    „Tak fajn,“ poznamenal suše.


    Zamračila se, najednou už měla dost toho neustálého našlapování po špičkách kolem křehkého mužského ega. Toho si užila ažaž. Ostrým tónem prohlásila: „Nabízím mír, takovou olivovou ratolest. Omlouvám se, že jste nevěděl, že přijedu, ale jsem tady.“ Prostě to bude muset překousnout.


    Odmlčel se a k jejímu překvapení ji obdařil okouzlujícím úsměvem, který jí zjitřil všechna nervová zakončení. Přešel k autu, otevřel kufr a vytáhl z něj její zavazadlo, jako by to nebylo nic víc než péřový polštář. V pažích mu zacukaly vytrénované svaly a Hattie pocítila zvláštní sevření v podbřišku.


    „Vždyť jo,“ řekl, ohlédl se a znovu se na ni usmál. „I já bych se měl omluvit. Nikdy předtím jsme tady nic takového nepořádali, takže je to pro nás nové a musíme se učit. Nepůjdete dál?“


    Následovala ho do prostorné haly plné slunce, které dodávalo světle žlutým stěnám zlatavý nádech. Vůně květin v obrovské váze na elegantním stolku provoněla vzduch létem a něčím, co Hattie považovala za štěstí. Na okamžik se zastavila, vůně v ní vyvolala povznesenou náladu. Velkolepé schodiště z bílého mramoru, z jedné strany chráněné kovaným zábradlím v černé barvě, se z galerie v patře snášelo do haly, zaoblené a vyleštěné nízké stupně se přelévaly a kupily jako vlečka svatebních šatů. Ačkoli zde bylo nábytku poskrovnu, všechno bylo výtečně zařízené, včetně úzkých stolků se štíhlými nohami vykládanými zlatem a perletí, které byly rozmístěny kolem stěn, a elegantních bronzových sošek žen ve stylu art deco, naaranžovaných tak, aby jejich křehká krása přitahovala pozornost.


    „To je…“ Hattie nenacházela slova a jen zírala vytřeštěnýma očima. Tohle byl reprezentační zámek se vším všudy. Bylo těžké si představit, že tu žijí skuteční lidé.


    „Pěkné, že?“ mrkl na ni Luc a rychle zamířil k zadní části budovy. Zrychlila tempo, aby mu stačila, a obdivovala látku kraťasů, která mu obepínala docela pěkně vypracovaný zadek… Což bylo naprosto nevhodné! Ale musela uznat, že je vážně fešák. Samozřejmě úplně mimo její ligu. Vzpomněla si na expřítele Chrise a jeho vytahaná trička s potiskem heavymetalových kapel a staré běžecké kalhoty. V duchu si posteskla, ne vždycky byl takový. Když byli na univerzitě, s oblibou nosil košile s límečkem. Jenže jeho nároky na oblékání se snižovaly s klesající chutí do života. Mohla snad udělat víc pro to, aby ho povzbudila? Snažila se ho donutit, aby se alespoň kvůli ní trochu upravil. Jenže pokud člověka k něčemu moc nutíte, tak ho jenom otrávíte. A Hattie si připadala jako pořádná šťoura. Rozchod s Chrisem byl stále čerstvý a nedořešený… I když to chtěla, nemohla se ubránit pocitu viny.


    Luc zabočil do dlouhé chodby, která se táhla po celé délce domu a byla rovnoběžná s průčelím. Zavedl ji do obrovské kuchyně a hned bylo jasné, že je to srdce domu. Strop zdobilo několik vkusně zestařených dřevěných trámů, na nichž byly zavěšeny tři velké starožitné skleněné lampy. Všechno ostatní, včetně dvou komod, dlouhého snídaňového baru a dvanáctimístného jídelního stolu, bylo v krásně sladěných odstínech bílé a šedé, až na zářivé odlesky měděných pánví zavěšených na stojanu nad velkou nerezovou, grafitově šedou varnou deskou. Navzdory vytříbenému a elegantnímu stylu působila místnost domácky a přímo vybízela k tomu, abyste se posadili a chvíli zůstali. Hattie se nemohla ubránit úsměvu, který se jí rozlil po tváři, když stála v hřejivých slunečních paprscích proudících dovnitř dvojitými francouzskými dveřmi vedoucími na pěknou terasu.


    „To je nádhera,“ vydechla.


    „Jsem rád, že se vám tu líbí. Nepřežil bych, kdybyste se tu cítila nepříjemně, když tu budete tak dlouho.“


    Bože, to jsou všichni Francouzi tak přímí? I když jeho ironická slova mírnil škádlivý úsměv na tváři.


    „Dáte si kávu, nebo máte radši čaj?“


    „Víte, ne každý Angličan si dává odpolední čaj,“ odpověděla a cítila, jak se v ní opatrně probouzí obvyklá bojovná nálada. Nenechala se jen tak někým vyvést z rovnováhy, ale tady to bylo jiné. Možná to bylo tím, že si připadala jako ryba na suchu, zcela mimo svou komfortní zónu.


    „Nějakou dobu jsem žil v Londýně a tu příšernou instantní břečku pili všichni spolubydlící v podnájmu.“ Otřásl se, ale stále se usmíval. „Bylo to příšerný.“


    „Najdou se ale Britové, kteří milují pořádnou kávu,“ odpověděla s úsměvem. „K nelibosti rodiny se čaje ani nedotknu, i když se zdá, že ostatní na něm ujíždějí. Já si radši dám pořádný šálek kávy, kdykoli.“


    „Takhle se mi líbíte.“


    Přestože věděla, že tahle jeho odpověď nic neznamená, srdce jí pobaveně zaplesalo.


    „Je v téhle skříňce, můžete si ji udělat, kdykoli na ni dostanete chuť.“ Otevřel dvířka a ukázal na skleněnou nádobu s kávovými zrny. „Tamhle je mlýnek a french press. Mléko najdete v lednici a šálky jsou tam v kredenci.“


    „Skvělé, díky,“ prohlásila Hattie s úsměvem. Dal jí jasně najevo, že ji nikdo obsluhovat nebude. Došla k příborníku a vzala si šálek. Celou cestu z Calais nezastavila a za šálek dobré kávy by klidně vraždila. Bohužel ho špatně odhadla, protože ve stejnou chvíli udělal krok vpřed, aby se natáhl po sklenici s kávou, a Hattie mu vrazila nos přímo do brady.


    „Au,“ vypískla a ostrá bolest jí vehnala slzy do očí. Panebože, proč rána do nosu vždycky tak bolí?


    „Moc se omlouvám,“ vyhrkl, s obavami zvedl ruce a jeho francouzský přízvuk byl najednou mnohem silnější.


    „Ne, byla to moje chyba,“ podařilo se jí zamumlat a jemně si promasírovala nos, jako by tím chtěla potlačit bolest.


    „Pojďte, posaďte se.“ Chytil ji za ruku a dovedl ji k jedné ze židlí s vysokými opěradly.


    „To je v pohodě,“ zamumlala a stiskla si nos, protože cítila, jak jí z jedné nosní dírky vytéká horký pramínek. V panice se vymanila z jeho sevření, zamířila ke dřezu a při tom mu šlápla na nohu. Poslední, co by si přála, bylo, aby všude kapala krev.


    „–miňte,“ zamumlala a uvědomila si, že jí do dlaně teče stále větší záplava červené. Proběhla kolem něj a jen taktak se dostala k velkému dřezu.


    Na bílý porcelán dopadaly zářivě šarlatové kapky, které na vlhkém hladkém povrchu rozkvétaly jako rudé květy. Sevřely se jí vnitřnosti, zhoupl se žaludek a bojovala s přívalem paniky.


    „Tu máte.“ Strčil jí pod nos kuchyňskou papírovou utěrku. Ve spěchu ji popadla, přitom si přitiskla jeho ruku na obličej a udeřila ho loktem do žeber.


    „–miňte,“ zopakovala. Proboha, může to být ještě horší? Podívala se dolů a okamžitě si uvědomila, že to byla chyba. V hlavě se jí rozbušily tisíce kladívek. Šarlatové květy se rozvinuly jako poupata pivoněk. Prosím, nedopusť, abych omdlela.


    Ach… svět kolem ní jako by se vznášel na vodě, jako by se vytrácel a pak… už nebylo nic…


    ~


    Probudit se v náruči pohledného Francouze by jistě bylo v první desítce nejlepších snů, pokud ovšem nejste celí od krve a neuděláte ze sebe úplnou blbku.


    Zasněně na něj zamrkala a usmála se. Proč taky ne? Byl okouzlující. S takovou vizáží se na něj nejspíš lepily samé supermodelky nebo superúspěšné ženy, kterým se hrnuly peníze dřív, než se ráno nalíčily.


    „Jste v pohodě?“ zeptal se a vypadal velmi znepokojeně. Možná by měla omdlévat častěji. Bylo docela příjemné být pro změnu tím, o koho je postaráno.


    „Asi jo,“ zašeptala a škrábala se na nohy, aby se mu vymanila z náruče. Vážně nesnášela, když o ni někdo pečoval. Jakmile se jí to podařilo, uvědomila si rychle svou chybu – měla pocit, jako by se jí hlava volně vznášela nad tělem, a znovu se jí podlomila kolena.


    „Klid, držím vás.“


    To si uvědomovala až moc dobře. Jeho hlas s tím božským francouzským přízvukem byl tak uklidňující… Ale mohla se ocitnout v ještě trapnější situaci? Ležela na podlaze, hlavu měla položenou v jeho klíně, zatímco on jí držel u nosu chuchvalec papírových kapesníků. Naštěstí se zdálo, že po té první prudké záplavě jí krvácení z nosu ustalo. Ach bože, trhla sebou. V této poloze se mohla dívat jen na jediné místo, a to na něj. Bylo to všechno až příliš osobní a zdálo se, že se jí v žaludku vylíhlo hejno motýlů, kteří se rozletěli pokaždé, když se na ni podíval těma živýma modrýma očima a zkoumal její obličej.


    „Myslíte, že už dokážete vstát?“


    „Dáte mi ještě chvilku?“ Připadala si, jako by ji někdo hodil do pračky, zapnul ji na vysoké otáčky a pak ji vyplivl ven, takže se cítila jako zmuchlaný kus hadru.


    „Máte skvělou angličtinu.“ Vážně to řekla nahlas?


    „Díky.“


    „Je velmi… velmi dobrá,“ dodala s vědomím, že to říká jen proto, aby něco plácla a nevyplodila nějakou hloupost.


    „Žil jsem v Londýně. Po univerzitě jsem tam pracoval v otcově firmě. Už je vám líp?“


    „Hm… jo. Omlouvám se.“ Nejspíš měl na práci lepší věci než sedět na podlaze v kuchyni se slečinkou v nesnázích.


    „Zkuste se postavit,“ řekl a pomohl jí do sedu a poté do stoje. Zavrávorala, znovu se jí zatočila hlava, a tak ji Luc vzal do náruče a odnesl ke stolu, kde ji opatrně posadil na židli. Je snad hřích, že se mi líbí, když mě někdo drží v náruči? pomyslela si.


    „Udělám vám kávu a pak raději zavolám Solange, naši hospodyni, že jste přijela. Bude se cítit trapně, že nestihla připravit pokoj, a bude se vám omlouvat.“


    „To já se omlouvám.“ Hattie cítila povinnost se znovu ospravedlnit.


    „To asi děláte často, co?“ poznamenal a ona se přistihla, že ji jeho posměšný úšklebek fascinuje.


    „Omlou–,“ usmála se na něj, když se mu zablýsklo v očích, a v hrudi pocítila zvláštní šimrání.


    „Budu se muset vystěhovat?“


    „Ehm… já…“ Neměla tušení. Něco takového ji vůbec nenapadlo. „Myslím, že ne. Tedy alespoň až do svatby ne. Víte, tak daleko jsem ani nepřemýšlela. Nechci vás vyhodit z vlastního domu. Vlastně ani nevím, na čem jste se dohodli. Nějaká smlouva nebo úmluva asi neexistuje, že?“ zeptala se a uvědomila si, že se do téhle akce možná vrhla trochu ukvapeně.


    Když se dozvěděla, že sestřenice Gabby svatební koordinátorku uprostřed příprav vyhodila, požádala strýce Alexandra, jestli by nemohla nastoupit na její místo. Tak zoufale se snažila najít cestu ze zajetých kolejí, které byly hlubší než Mariánský příkop.


    Luc se ušklíbl. „Pokud vím, tak ne. Je to jen ústní dohoda mezi Alexandrem a mým otcem. A jak táta tvrdí, podnikali spolu posledních dvacet let, tak proč by to měl být problém? Budeme to muset nějak zvládnout, protože bych byl pochopitelně raději, pokud bych se stěhovat nemusel.“


    „Samozřejmě,“ souhlasila. Byla to velká budova s mnoha pokoji, bylo tam dost místa pro všechny. Překvapilo ji, že svatebčané nebudou bydlet přímo na zámku, ale strýc jí vysvětlil, že pro původní koordinátorku svatby bylo příliš náročné něco takového organizovat z Anglie, když château na vlastní oči neviděla. Hattie nabyla dojmu, že pro ni konání svatby na francouzském zámku byl spíš problém než výzva. Že by byla mnohem raději, kdyby se svatba konala přímo v Surrey. „A co hospodyně? Bydlí tu taky?“


    „Jmenuje se Solange a žije v zrekonstruovaném přístavku ve starých stájích. Otec nepovažoval za nutné jí říct o těchto přípravách, ani o tom, co se od ní očekává. O svatbě jsem ji zatím neinformoval ani já.“ Sevřel rty, zjevně se mu ta představa nelíbila. „A jestli vám můžu poradit, žádnou velkou pomoc od ní nežádejte. Už tak má dost práce s chodem domácnosti, na kterou je sama.“


    „Fajn,“ zamumlala Hattie a okamžitě si hospodyni představila jako paní Danversovou z románu Mrtvá a živá, která by se rozpálila doběla, kdyby ji někdo požádal o práci navíc.


    „Víte… nejsem si jistý, jaká jsou pravidla, ale dám vám klíč.“ Otočil se, zašátral v zásuvce velké bíle natřené komody a pak jí podal dlouhý černý železný klíč. Ne, že by se jí vešel do kabelky. Chvíli na něj zírala. Ten rozhodně nebudu moct nosit v zadní kapse džínů.


    Luc si její výraz vyložil správně: „Nebojte, málokdy vchodové dveře zamykáme, jen v případě, že odjíždíme na delší dobu. Je to spíš symbolické povolení, že se můžete sama volně pohybovat po domě.“


    „Ne že by tu bylo málo prostoru. Nemyslím, že bychom o sebe zakopávali.“


    „Jste si jistá?“ zeptal se, škádlivě pozvedl jedno obočí, ušklíbl se a třel si nárt.


    „Promiňte, ale normálně tak nešikovná nejsem. To jen… vy… prostě jste mě… vyvedl z míry.“ Zděsila se, když si uvědomila, jak blízko byla k tomu, aby řekla oslnil.


    „Obvykle mi ženy nepadají k nohám, Hattie.“ Přála si, aby nevyslovoval její jméno, ne tímhle super sexy způsobem. Pokaždé když vyslovil její jméno bez H, dokázala sotva myslet jasně.


    „Opravdu?“ zeptala se a uvědomila si, že to neměla říkat nahlas.


    „Opravdu ne. Už je vám líp? Víte, byl jsem zrovna na cestě na vinici.“ Podíval se na hodinky. „Měl jsem tam být už před půl hodinou.“


    Přikývla, nehodlala se mu znovu omlouvat. Neustálé omluvy ji začínaly rozčilovat – obvykle se tak poníženě nechovala, spíš byla vždy na koni.


    „Nemám čas vám to tu ukázat. Vyberte si pokoj, jaký se vám líbí a…“ Pokrčil rameny. „Kdybyste mě k něčemu potřebovala, bydlím v posledním patře… až pod střechou.“


    Hattie přimhouřila oči, ale jeho bezelstný, přátelský úsměv nic neprozrazoval. Byl si vědom toho, co říká? Nebo se jen něco ztratilo v překladu mezi angličtinou a francouzštinou? Nebyla si jistá. Tenhle šarmantní Francouz ji naprosto ohromil.

  


  
    Kapitola 2


    Luc kráčel dolů k vinici a z jeho pohledu nebylo těžké vyčíst vztek a podráždění. Měl chuť otce sprovodit ze světa pomalou, bolestivou smrtí. Po všech těch letech konečně toho starého bastarda přesvědčil, aby mohl tohle vinařství vést, a on na něj hodí takovou taškařici.


    Hattie, té svatební koordinátorce, však neřekl, že přijel jen pár hodin před ní a ani si nestihl vybalit vlastní zavazadlo. Byl z ní naprosto paf. Dostala ho těma jasnýma hnědýma očima a škádlivým úsměvem. Jako by ji už odněkud znal.


    I když byla roztomilá – a že byla velmi roztomilá –, netoužil po žádném dalším stresu spojeném se svatbou. Jak mu to ten starý bastard mohl udělat? Jedno mu ale bylo jasné, nehodlá se nechat do toho kolotoče zatáhnout. Hattie na všechno bude sama. Vzpomněl si na Solange a na poslední návštěvu u ní, kdy stále truchlila nad manželovou smrtí. Přestože život s ním nebyl jednoduchý, zdálo se, že si manželčinu duši vzal s sebou a zanechal tady na světě její tělo vznášející se po zámku a v jeho okolí. Luc zavrtěl hlavou, nelíbilo se mu, jakým směrem se jeho myšlenky ubírají.


    Nedej bože, aby si otec myslel, že svatby jsou dobrým zdrojem příjmů, a umožnil zde další podobné akce! Co kdyby se rozhodl pronajímat i pokoje? Luc se zastavil před vchodem do cihlového sklepa. Ještě si pamatoval svou první návštěvu tady. Jako malého kluka ho sem přivedla hrůzu nahánějící prateta Marthe, která stála za vyhlášeným místním šampaňským Saint Martin. Stejně jako mnoho průkopnic šampaňského, včetně legendární madame Clicquot, pokračovala Marthe v odkazu svého manžela poté, co za války zemřel v pracovním táboře. Svou činnost v malé rodinné firmě ukončila teprve před patnácti lety po mrtvici v osmdesáti letech.


    Už v dětství v něm vzbudila úctu k významu této budovy a k historii jeskyní, které pod ní před staletími vykopali římští otroci při těžbě křídy a jež jsou ideálním místem pro skladování kvasícího šampaňského, protože poskytují stálou teplotu s přesně danou vlhkostí.


    „Lucu!“


    Otočil se za nadšeným hlasem a uviděl, jak se k němu řítí přítel Alfons. Jako současný vigneron byl zodpovědný za pěstování hroznů. Spustil proud vzrušené francouzštiny. „Lucu, tak rád tě vidím.“ Poplácal ho oběma rukama po ramenou. „Konečně jsi tady.“


    „Konečně?“ otázal se Luc. „Vždyť jsem ti psal teprve dnes ráno, že přijedu!“


    „Jasně, další z tvých letmých návštěv Marthe, co? Už jsi za ní byl?“


    „Ještě ne. Dává si svou skleničku brandy.“


    „Ta nás všechny přežije, vždyť je vlastně tak trochu naložená v lihu. Tak na jak dlouho jsi tady tentokrát?“ Alfons naklonil hlavu na stranu.


    Luc se na něj široce usmál a s nadšením mu sdělil novinky. „Na nějakou chvíli.“


    „To je dobře. A jak dlouhá je ta chvíle?“


    Luc se odmlčel. „Dost dlouhá na to, abychom vyrobili nějaké víno. Uděláme to nejlepší šampaňské, jaké kdy Saint Martin ochutnal.“ Od té doby, co Marthe odešla do důchodu, se hrozny každoročně prodávaly místnímu vinařskému družstvu, ale to Luc hodlal změnit.


    Alfons na něj zíral a mrkal, jako by registroval každé slovo zvlášť.


    „To si děláš legraci! Vážně? Ne, tomu nevěřím!“ Alfonsovi se rozzářil obličej a přitiskl Luca do své medvědí náruče, až z něj téměř vyždímal život. Postavou byl Alfons skoro dvakrát větší než Luc. „Konečně jsi toho starce přesvědčil!“


    „Dohodli jsme se.“ Luc se rozhodl, že Alfonsovi nepřizná, že budoucnost výroby šampaňského závisí na tomhle jednom ročníku, a tak jen nejasně dodal: „Je tu pár podmínek, ale nic, co by nás trápilo.“ A o konání svatby řekne Alfonsovi později. Prozatím mohli oslavovat splnění snů, o kterých mluvili od svých dvaceti let, a to doslova.


    „To bychom měli zapít. Pojď, mám tu jednu lahev. Ví maman, že jsi tady?“


    „Ještě ne. Doma jsem ji neviděl. Jak se jí daří?“


    Alfons stiskl rty a lhostejně pokrčil rameny. „V podstatě pořád stejně.“


    Luc se už dál nevyptával, nechtěl vyzvídat. Oba si dělali o Solange starosti, o to, jak se od smrti svého manžela, Alfonsova otce, chová. Alfons si s otcem nikdy nerozuměl, i když na vinicích v Saint Martin pracovali bok po boku. Možná právě proto se s Lucem tak sblížili, přestože oba pocházeli z rozdílného prostředí. Ne, že by se o svých otcích bavili, ale bylo to jejich společné pojítko.


    Alfons ho poplácal po zádech. „Tak to se tu budeš chtít trochu porozhlédnout, co?“ Zavedl Luca k budově. „Vlastně se tu nic nezměnilo,“ řekl a vešel dovnitř. Velká hala působila prázdným, opuštěným dojmem, přestože v ní bylo uskladněno veškeré vybavení pro sběr, prořezávání vinné révy a ošetřování hroznů. Byly tu velké zelené bedny naskládané na sebe jako věže z lega, na hácích na stěně úhledně vyrovnané řady nůžek zahradnických, ale i těch běžných, kožených rukavic a opasků na zavěšení nářadí. Víno se tu sice už nějakou dobu nevyrábělo, ale Alfons udržoval vinici i sklepy v perfektním stavu.


    „Chceš se podívat do jeskyní?“ zeptal se.


    „Jak jsi to uhodl?“ otázal se Luc.


    „Vidím ti to na očích, jsi jako pes na stopě. Počkej, až budeme mít naše víno a pár lahví si vypijeme, tam dole usneš jako děcko u mámina prsu.“


    „Znáš mě dobře, ale než stočíme do lahví první ročník, ještě chvíli to potrvá.“


    „Jasně, ale dovedeš si představit, jak to bude nádherný?“ Alfons se usmál a zamířil k širokému schodišti vedoucímu dolů do jeskyní. „Mohli bychom dělat i prohlídky vinařství… tohle vypadá dost romanticky.“ Ukázal na elegantní spirálu schodů z křídových desek olemovaných cihlami a povzdychl si. „Předpokládám, že na výtah ještě dlouho nenašetříme.“


    Luc se zasmál. „Možná až budeme tak velcí jako Taittinger. Kromě toho jsem si říkal, že tohle nádherné schodiště je součástí identity naší značky. Mohli bychom ho dát na etikety.“


    „Na etikety?!“ zděsil se Alfons. „Schodiště na lahvi? To snad ne! Víš, jak vypadají etikety Taittinger, Moët, Bollinger nebo Veuve Clicquot?“


    „Právě že vím, všechny etikety vypadají velmi podobně. Pokud má být Saint Martin úspěšný, musí se nějak odlišovat. Vzpomeň si na vína z Nového světa a jejich etikety.“


    Alfons si odfrkl.


    Luc zvedl ruku, nechtěl se pouštět do hádky, o níž věděl, že by byla zbytečná. Má před sebou těžký úkol, pokud chce zavést nové metody a postupy. Musí si vybírat bitvy, které stojí za to vyhrát, a tohle nebyla ta, kvůli níž by se chtěl s Alfonsem dohadovat hned první den.


    „Je to jen nápad. K etiketám a lahvím máme v této fázi ještě daleko. Potřebujeme dobrou sezonu, aby se urodilo skvělé víno. A vím, že tohle máš v rukou ty.“


    „Páni! Už se nemůžu dočkat, až tomu parchantovi Gillesi Robanovi řeknu, že letos z naší úrody neuvidí ani hrozen.“ Radostně si mnul ruce. „Ví to už Marthe?“


    „Ještě ne. Odpoledne za ní zajdu a tuhle dobrou zprávu jí řeknu. Chci ji vyzpovídat a dozvědět se něco víc z historie tohohle místa. Zná spoustu historek. S jejími znalostmi bychom mohli sepsat průvodce po vinařství.“ Luc se odmlčel a zadíval se na schodiště. „Pokud seženeme dost peněz, bylo by dobré zlepšit přístup do jeskyní. A znalost historie bude dobrý marketingový tah.“


    Jeskyně v Saint Martin měly v průběhu let pohnutou historii, hrály roli v první i druhé světové válce a poskytovaly úkryt místním obyvatelům i členům odbojové skupiny Maquis.


    „Povídá se, že byla v odboji a jednou zabila člověka holýma rukama,“ řekl Alfons. „Nepřekvapilo by mě to, ale nikdy to nepopřela ani nepřiznala a rozhodně o tom nechce mluvit.“


    Luc si dokázal představit, jak jeho statná a silná prateta dělá, co je třeba, bez jakéhokoli povyku. Byla velmi praktická a rozhodná, ale po slávě netoužila.


    Sestoupili do slabě osvětlených jeskyní a Lucovi naskočila husí kůže. Mělo ho napadnout vzít si s sebou dolů flísovou bundu. Nezvykle teplé jarní slunce ho dnes ráno zlákalo, takže měl na sobě jen tričko s dlouhým rukávem.


    Před nimi se táhly řady regálů, v nichž byly uloženy lahve šampaňského pro druhé kvašení. Tmavé dřevěné regály stály v řadě jako vojáci na hlídce, mlčky a nehybně v ponurém světle. Navzdory strohému prostředí, tmavému dřevu na pozadí bílých křídových stěn a chladnému suchému vzduchu se Lucovi tady dole líbilo. Zde se odehrávalo kouzlo, tady se hroznová šťáva proměňovala v něco úplně jiného. Magická přeměna za přispění přírody, při níž člověk nikdy nemohl přesně odhadnout výsledek. Na výsledný produkt mělo vliv tolik faktorů: počasí, sklizeň, prořezávání – a to ovlivňovalo jen kvalitu hroznů. Říká se, že víno se rodí na vinici a záleží na místním prostředí, půdě, počasí, na orientaci svahů, dokonce i na tom, kde přesně se na svahu vinná réva nachází, zda je půda dobře odvodněná, dobře vyživovaná… Ve francouzštině to vyjadřuje jedno slovo – terroir. S těmito zásadami vinařství Luc vyrůstal, ale nedávné cesty na Nový Zéland a do Austrálie ho přiměly začít uvažovat jinak. Návštěva některých výrobců skvělého vína na druhém konci světa mu otevřela oči a naučila ho, že i vinař může mít na výslednou kvalitu vína významný vliv. Přesvědčit Alfonse, který se narodil a vyrostl v oblasti Champagne, může chvíli trvat a už teď tušil, co si Marthe pomyslí o tom, co by někteří mohli označit za radikální myšlenky.


    Po prohlídce jeskyní, při které jim běhal mráz po zádech, se muži vrátili nahoru do haly. Luc nastavil tvář slunci, vděčný za hřejivé teplo a okamžitě si vzpomněl na nového hosta a na to, jak si ve foyer libovala v jasných slunečních paprscích, jako by slunce neviděla celé měsíce. Způsob, jakým se světlo odráželo od plavé barvy jejích vlasů a zvýrazňovalo jí spršku pih v obličeji. Pih, které si přímo říkaly o polibek.


    „Z letošního ročníku mám dobrý pocit,“ prohlásil Alfons.


    „Fajn,“ odpověděl Luc, když se vrátil do reality. „Víš, chci tu zavést nějaké změny.“


    „Výborně.“ Druhý muž si promnul ruce. „Uděláme spolu úžasné víno. Musíme se modlit za dobré počasí a skvělou úrodu. Pojďme si teď u maman dát něco na zub a já přinesu šampaňské.“


    Luc se podíval na hodinky. Bylo půl šesté. Pratetu bude lepší navštívit až ráno.


    „Yvette má také nějaké novinky.“


    „Yvette?“ Alfonsova sestra byla v mládí postrachem jeho života, neboť se rozhodla, že ho musí uhnat. Luc doufal, že o něj už dávno ztratila zájem.


    „Jo.“ Alfons se rošťácky usmál. „Je zase zpátky.“

  


  
    Kapitola 3


    Hattie si připadala trochu jako Belle z filmu Kráska a zvíře, když otevřela dvojité dveře a vstoupila do obrovského tanečního sálu. Před ní se rozprostíraly kilometry mramorových dlaždic, řada vysokých oken zakrytých neprůsvitnými roletami tlumila zářivé sluneční světlo zvenku a nořila místnost do stinného pološera. To ticho ji téměř ohromilo a umocnilo nepříjemný pocit, že je tady vetřelcem. Potřebovala to ze sebe setřást, získat zpět svou rozhodnost, ale nepřipadalo jí úplně správné slídit sama po cizím domě.


    Rozhodla se, že to musí vzít do svých rukou a brát to jako práci. Přešla k oknu a vytáhla roletu. Místnost zaplavilo světlo a v jasných slunečních paprscích se roztančila prachová zrnka uvolňující se z látky. Zašimralo ji v nose a hrozilo, že každou chvíli kýchne. Sluneční paprsek jako čepel meče prořízl šero a odhalil špinavé koberce, matné povrchy nábytku, které potřebovaly pořádně vyleštit, a ponurou atmosféru sálu. Hattie každou chvíli čekala, že se ze sluncem vyšisované lenošky z tmavě zeleného sametu zvedne postava slečny Havishamové z Dickensova románu Nadějné vyhlídky. Zamračila se. Elegantní lenoška se zakřivenými dřevěnými nohami a dekorativně vyřezávanými okraji bývala kdysi nádherným kouskem. Když rukou přejela po látce, do vzduchu se vznesl další obláček prachu a tentokrát opravdu kýchla. Provedla velmi rychlou inventuru sálu. Rozhodla se pokračovat v prohlídce budovy a vrátit se sem později. Místnost této velikosti se dnes zjevně používala jen zřídka, proto byla tak zanedbaná. S trochou – no dobře, s velkým množstvím – péče by se mohla přetvořit na docela zajímavý společenský prostor. Na svatební hostinu byla ale jako stvořená. Hattie si dokázala představit, že by se zaplnila desítkami kulatých stolů, které by se později vyklidily pro tanec. Zamířila ke dveřím, ale roletu nechala vytaženou. Ještě naposledy se ohlédla, stiskla vypínač na stěně a zadívala se na čtyři nádherné lustry. Pár žárovek zablikalo, ale počet těch vypálených naprosto převyšoval těch několik, které svítily – a i ty, pokryté silnou vrstvou prachu, poskytovaly jen poloviční výkon.


    Pak se dostala do místnosti, která kdysi bývala velkolepou jídelnou. Při pohledu na ni jí pokleslo srdce. Copak takhle vypadá celý dům? Co dělá hospodyně? I když v tak velkém zámku se pravděpodobně používalo jen několik místností. Nedokázala si představit, že by v téhle obrovské jídelně Luc a jeho rodina pravidelně obědvali či večeřeli. Zvlášť když měli takovou báječnou kuchyni. Hattie si přimhouřenýma očima prohlížela velký mahagonový stůl, jehož lesk překrývala silná vrstva prachu, zatímco polovinu jeho délky zakrývaly chaotické hromady nažloutlého stolního prádla. Na stejně ošuntěle vyhlížejících příbornících ležely desítky porcelánových souprav: sloupce jídelních a dezertních talířů, podšálků, polévkových misek, ale i šálků, které se nakláněly jako věž v Pise. Vše doplňovaly rozličné servírovací misky a konvice v nejrůznějších barvách a se složitými vzory. Petrolejová modř, svěží zeleň, složitě malované květy a propracované zlacené okraje. Hattie zvedla z nejbližší hromádky jemný jídelní talíř a opatrně sfoukla vrstvu prachu. Prstem přejížděla po špinavém povrchu, aby odhalila krajkový zlatý vzor na okraji a proplétající se světle růžové květy uprostřed. Otočila ho. Limoges. Zvedla další a podívala se na značku na spodní straně – tentokrát to byla míšeň. Hvízdla. Každý, kdo sledoval pořad Příběhy starožitností, by věděl, že tohle je docela slušná sbírka. Bylo tu nejméně deset jídelních souprav pro dvacet i více lidí. A vypadalo to, jako by je tu někdo právě odložil.


    Hattie zavrtěla hlavou. Pocit štěstí a radost ze zámku se vytratily. Jestli je takový celý dům, bude mít opravdu co dělat a bude potřebovat armádu uklízeček, aby ho na svatbu připravila. Ale pak si řekla, že se jistě mýlí. Tohle jsou místnosti, které rodina často neužívá, určitě bydlí v menších, pohodlnějších pokojích.


    Přešla na druhou stranu budovy a vešla do malého vkusného salonu, kde před otevřeným krbem stála bleděmodrá pohovka s hedvábným čalouněním a stěny zdobily modré květinové tapety. Působilo to tu velmi žensky a elegantně, dokázala si představit, jak tu popíjí odpolední čaj. Nad krbem viselo zrcadlo a bílá vyřezávaná římsa byla plná rodinných předmětů. Prach tady neměl místo. Na stěně v rohu nad pěkným malovaným stolkem visela skica malého chlapce nakreslená perem a tuší. Hattie si s úlevou oddechla. Tenhle salonek se jí líbil víc. Možná by ho Gabby mohla využít jako předpokoj, kde by se před svatebním obřadem sešla se svými družičkami a matkou a vychutnala si sklenku šampaňského.


    Tento šťastný obrázek se ale rychle vytratil. Prohlédla si několik nádherných přijímacích pokojů, z nichž každý vyžadoval důkladnou hloubkovou očistu, a také úžasnou knihovnu s tmavými dřevěnými policemi od podlahy až ke stropu, v nichž se nacházely svazky za celá staletí. Nejkrásnější zdobené točité schodiště, jaké kdy viděla, nutně volalo po tuně leštidla se včelím voskem. Stálo tu i několik obrovských pohodlných pohovek, které klidně mohly posloužit jako postele. Poslední místnost, do které vešla, byl krásný salon vybavený menšími subtilními pohovkami a křesílky, čalouněnými hedvábím, a intarzovanými stolky s jemnými nohami, které jako by vypadly z filmu natočeného podle románu Jane Austenové.


    Když Hattie vstoupila na schodiště, musela se přinutit, aby pokračovala v cestě. Téměř se bála zjistit, co ji čeká v dalších třech podlažích budovy. Než došla do podkrovních pokojů v nejvyšším patře, bylo jí do pláče. Bylo tu plno krásného nábytku, přepychových, ale vybledlých látek a těch nejhustších pavučin, jaké kdy v životě viděla. Byla nesmírně vděčná, že tyto pokoje nemusí připravovat pro hosty. To by byl herkulovský úkol.


    Luc se zmínil, že jeho pokoj je tady v podkroví, což ji udivilo. Jednalo se o prostory pro služebnictvo a bylo to na nich znát. Majitel do nich rozhodně neinvestoval tolik peněz jako do místností v nižších patrech. A taky byly ještě zchátralejší. Na druhém konci chodby zahlédla další dvě místnosti. Otevřela dveře do jedné z nich a byla příjemně překvapená: stěny byly bíle vymalované s několika plakáty a vikýřová okna vedla na malý balkon. Široká dřevěná prkna na podlaze byla obroušená a vyleštěná do hladka a pokoj byl pohodlně zařízený: pod šikmou střechou se nacházela zastrčená manželská postel a na stěnách bylo několik poliček s knihami, modely autíček a modelem vesmírné lodi z Hvězdných válek z lega – domnívala se, že by to mohla být vesmírná loď Millennium Falcon – spolu s několika známými figurkami. Tohle byl očividně Lucův pokoj a podle obsahu polic mu patřil už v dětství. Usmála se nad dětskými knížkami. Poznala Saint-Exupéryho Malého prince, pár titulů o sloním králi Babarovi a jednu, která jí byla známá díky seriálu Arsen Lupin na Netflixu – Arsen Lupin – lupič-gentleman. Byly tu i novější tituly – thrillery, jak předpokládala, protože v některých názvech rozeznala slova mort a noir.


    Luc byl pořádkumilovný. Kromě bleděmodré mikiny přehozené přes židli ve vikýři se tu žádné oblečení nepovalovalo. Na psacím stole osvětleném designovou lampou Anglepoise leželo pár velkých knih, otevřených na stránkách o hroznech a vinné révě. Evidentně vinařské příručky. Hattie si při pohledu na lesklé stránky uvědomila, že narušuje Lucovo soukromí, a spěšně se stáhla do vedlejšího pokoje.


    Jakmile vešla dovnitř, věděla, že tady zůstane. Byl to zrcadlový obraz Lucova pokoje a okamžitě ji zaujal balkon a výhled do údolí. Vyšla ven, obešla stolek a židle, opřela se o bílé kamenné zábradlí a zadívala se dolů do zahrady. Zaujal ji záblesk azurově modré barvy – na jedné z teras pod zahradami zabudovanými do kopce zahlédla kus bazénu a pár lehátek. Někdy se tam určitě vydá, ranní plavání by bylo krásným začátkem dne. Což jí připomnělo, že sem musí přinést všechna svá zavazadla.


    I když byl balkon hlavním lákadlem tohoto pokoje, stejně tak ji okouzlila jednoduchá bílá kovaná postel, bíle natřené dřevěné noční stolky na zdobených nohách a útulné křeslo. Šikmé stropy byly zalité slunečním světlem a z postele viděla svěží zeleň na obzoru. Bonusem byla vlastní koupelna se sprchou přizpůsobenou ostrému úhlu stropu. Líbila se jí jednoduchost pokoje a snadný přístup na balkon a čerstvý vzduch. Dlouze se nadechla a cítila, jak se v ní něco uvolňuje. Příliš dlouho si připadala jako slepice namačkaná v kleci, která nemůže roztáhnout křídla. Tady se bude moci konečně pořádně nadechnout. Poprvé po dlouhé době se dívala dopředu, ven, a ne zpátky dovnitř. Když už nic jiného, provede generální úklid vlastních pocitů.


    Poté co vytáhla kufry nahoru, se rychle vybalila a rozhodla se, že si v knihovně připraví notebook a poznámkový blok. Zdálo se jí to jako vhodné místo pro práci, a pokud to Lucovi nebude vadit, zařídí si tam provizorní kancelář. Tohle je jeho domov a rozhodně nechtěla překročit meze a vyvolat v něm pocit, že si ho přivlastňuje.


    ~


    Když Luc otevřel dveře do kuchyně v přístavbě stáje, okamžitě spatřil Solange, jak sedí u stolu a dívá se z okna. Zhubla a vypadala bledší než dřív, ale jakmile ho uviděla, tvář se jí rozzářila. „Lucu! To je ale překvapení. Ví Alfons, že jsi tady?“


    Luc se zasmál. „Právě se mě ptal na to samé. Mám spoustu novinek.“


    „Cože?“ Solange byla o polovinu menší než její syn, ale co ji Luc znal, přísahal by, že nestárne. Teď jí muselo být něco přes padesát, ale její olivová pleť byla bez vrásek, ve tmavých vlasech neprosvítaly žádné šediny, i když jasně hnědé oči, které kdysi zářily veselím, měla nyní zastřené a smutné.


    „Alfons šel pro speciální lahev na oslavu.“


    „To musí být opravdu velmi dobrá zpráva,“ prohlásila věcně. „Protože s vínem šetří jako se šafránem.“ Unaveně si povzdychla a s námahou se zvedla. „Jedl jsi? Ráno jsem byla na trhu.“


    „Ne, nebyl čas,“ odpověděl a okamžitě se cítil provinile. Měl by být pozornější, neboť se zdálo, že příprava jídla je to poslední, co v tuto chvíli Solange potřebuje. „Až přijde, všechno ti povím.“


    Přikývla. „Už ses viděl s Marthe?“


    „Ne, půjdu tam zítra ráno.“


    „Ve sklepě je brandy.“


    Mdle se na něj usmála.


    „Myslím, že jediný důvod, proč toleruje návštěvy, je to, že jí potajmu nosíme zakázané pití,“ zažertoval Luc.


    „To jistě,“ odpověděla Solange. „Dáš si něco k jídlu?“ Mávla neurčitě rukou k ledničce.


    „Ne, to není třeba,“ řekl a zastyděl se, protože mu žaludek protestně zakručel.


    S dalším ze svých unavených povzdechů zavrtěla hlavou. „Posaď se na dvorku.“


    „Nechci ti přidělávat práci…“


    Sevřela ústa, narovnala se a v očích jí nečekaně zajiskřilo. „Není dne, abych nedokázala připravit talíř jídla, Lucu Brémonte…“ S větší živostí, než jakou projevila při jeho příjezdu, na něj mávla a poslala ho ven.


    O několik minut později se vynořila s podnosem, na němž nesla talíř sýra, košík bílého chleba, misku oliv a několik koleček sytě zbarveného salámu spolu se čtyřmi skleničkami na šampaňské ve tvaru malých misek, které postavila na stolek ve stínu právě rozkvétající vistárie.


    „A než něco řekneš, tyhle sklenky mám ráda. Nepochybně si o nich myslíš to samé jako Alfons.“ Miskovité sklenky už dávno vyšly z módy. „Šampaňské v nich nevydrží dost dlouho, ale občas,“ řekla zamyšleně a oči se jí zasnily, „je radost používat krásné věci místo praktických.“


    Luc se usmál. Vždycky si dávala záležet na elegantní prezentaci a vzhledu.


    „Yvette je na cestě,“ dodala Solange. „Alfons jí napsal, že jsi tady.“


    Luc poslušně přikývl, i když uvnitř cítil znepokojení.


    „Lucu!“ O několik minut později se zvedl, aby ji přivítal, a ona se mu vrhla do náruče, takže byl vděčný, že má postavu po matce, a ne po bratrovi.


    „Yvette.“


    Opálenou rukou ho pohladila po tváři. „Jsi pořád tak hezký.“


    „Díky,“ zamumlal a s úlevou si všiml jiskřičky v jejích očích a diamantu na ruce. Tak tohle je očividně ta její novinka.


    „Kdo je ten šťastlivec?“


    Zvedla ruku, aby se pokochala třpytivým zásnubním prstenem. „Bertrand. Nejsem si jistá, jestli si ho pamatuješ. Vždycky odsud na léto odjížděl a ve škole chodil o ročník výš než já.“


    Luc zavrtěl hlavou. Ačkoli tu často trávil léto, kromě Alfonse a Yvette mnoho místních dětí neznal.


    „Brzy se s ním setkáš. Ale teď je v Bretani, zítra za ním s maminkou na týden odjíždíme. Budeš se muset o sebe postarat sám.“


    „Moc se omlouvám, Lucu,“ pronesla Solange omluvně. „Kdybych věděla, že přijdeš…“


    Sžíral ho pocit viny. Opravdu měl Solange dát vědět, že se objeví. „Zvládnu to, neboj. Pamatuješ, byla jsi to ty a Marthe, kdo mě naučil vařit.“


    „Podívej, maman, už je z něj velký kluk. A co je nového u tebe, Lucu? Jak dlouho se zdržíš tentokrát?“ V jejím hlase se objevil lehký posměšný přídech, který mu připomněl, že k němu kdysi něco cítila, a on vždycky na konci léta zmizel.


    Vzhlédl, protože slyšel přicházet Alfonse. Ten svíral tmavě zelenou lahev s něhou matky s prvorozeným dítětem v náruči.


    „Nějakou chvíli tu zůstanu,“ odmlčel se, než jim oznámil: „Otec konečně souhlasil s tím, že můžeme vyrábět šampaňské.“


    Yvette vypískla radostí a zatleskala. „Lucu, to je fantastická zpráva. Marthe bude mít velkou radost. Láme jí to srdce, když ví, že se vaše hrozny prodávají Gillesi Robanovi. Kéž bych mohla být u toho, až mu oznámíš, že letošní úrodu nedostane. Loni Marthe podvedl, když zaplatil tak nízkou sazbu za tunu hroznů.“


    „Taky se na to těším,“ řekl Alfons. „Naléhal na mě, abychom se sešli a probrali podmínky. Když se prý brzy dohodneme na dobré ceně, vezme víc hroznů.“


    „Ano, a my víme, jaká by to byla sazba,“ ušklíbla se Yvette. „Je to podvodník.“


    Alfons zavrtěl hlavou. „Je to obchodník.“


    „Který zneužívá své postavení. Vůbec bych se s ním nebavila.“


    Luc se zasmál. „Takže si pořád děláš přátele, kamkoli přijdeš?“ škádlil ji.


    Yvette pohodila sytě rudými kadeřemi, které se hodily k její ohnivé povaze. „Je to křivák. Je skvělé, že tu bude Brémont zase vyrábět šampaňské.“


    „Tak otevřeme to šampaňské, ne? Je to ročník 2014.“ Alfons povytáhl obočí. „Šetřil jsem si ho pro zvláštní příležitost. A myslím, že začátek výroby šampaňského Saint Martin je ten nejlepší důvod.“


    Luc se narovnal a nadějně se zadíval na lahev. Rok 2014 byl velmi dobrý ročník s dlouhým vegetačním obdobím. Chtěl ho ochutnat.


    Když Alfons vytahoval zátku, vrhl na matku rychlý pohled. Ale věděl, že bude lepší, když o skleničkách raději pomlčí.


    Zlatavé víno v křehkých miskovitých skleničkách, o nichž Luc věděl, že se v rodině dědí už více než sto let, zašumělo a ze dna začaly stoupat k hladině jemné bublinky. Natáhl se dopředu, zvedl skleničku a před ochutnáním si přičichl. Poválel nazlátlou tekutinu po jazyku a vychutnával si perlivý nádech bublinek a perníkovou chuť s tóny citronu a medového melounu.


    „Velmi dobré,“ řekl.


    „Je vynikající,“ souhlasila Yvette. „I když si musím postěžovat, žes ho neotevřel kvůli mým zásnubám.“


    „Lucův návrat domů je důležitější,“ dobíral si ji Alfons. Když se Yvette naježila, Luc usoudil, že je třeba změnit téma hovoru.


    „Jak se má Marthe?“


    „Včera jsem se s ní viděla, daří se jí velmi dobře,“ odpověděla Solange. „Pořád je stejně panovačná, všichni ošetřovatelé kolem ní běhají a plní její rozkazy.“


    „Nevěřím, že je tam šťastná,“ prohlásila Yvette a roztáhla ruce. „Tohle je její domov. Měla by být tady.“


    Popravdě řečeno, nebyl to její domov – château zdědil Lucův otec, ale nechal tam manželčinu tetu Marthe žít. A když pak dostala mrtvici, musel výrobu šampaňského zastavit, protože nechtěl dělat tisíc věcí najednou a nevěnovat se pořádně ani jedné.


    Solange se ponořila do sebe, jako by se nechtěla nechat zatáhnout do hádky, kterou spolu vedli už mnohokrát. Luc si uvědomil, že další je na spadnutí. Bertrand musí být svatý, když snáší Yvettinu prchlivou povahu.


    „Marthe nikdy nechtěla být přítěží,“ začala Solange.


    „Žádnou přítěží by nebyla. Mohli jsme jí z jednoho pokoje v přízemí udělat ložnici a všichni bychom jí pomáhali.“


    Solange pokrčila rameny, což Yvette naštěstí neviděla. Luc bez nejmenších pochybností věděl, že veškerá péče o Marthe by padla na Solange, která by si nikdy nestěžovala, ale bylo by to vůči ní velice nespravedlivé. Byla zaměstnána jako hospodyně, ne jako pečovatelka.


    „Jaké máš nápady na šampaňské?“ zeptal se Alfons, který byl mistrem ve zmírňování hádek. „Brut, demi-sec, blanc de blancs, blanc de noirs, cuvée?“


    „Tolik otázek najednou,“ prohlásila Solange. „Vždyť právě přijel. Ať se nejdřív nají a napije.“


    „Neboj se, Alfonsi,“ odpověděl Luc a poplácal přítele po rameni. „Máme spoustu času na to, abychom si všechno naplánovali. Musíme doufat ve správné klimatické podmínky a dobrou úrodu. Konkurence bude silná, protože dobrá šumivá vína vyrábějí ve spoustě zemí, dokonce i v Británii.“ Zasmál se, když si Alfons opovržlivě odfrkl.


    „To není šampaňské,“ řekl a zvedl hrdě hlavu.


    „Ne, to není, ale stejně se musíme ujistit, že cokoli vyrobíme, bude lepší.“


    „To si piš!“ Alfons pozvedl sklenici. „Na magické léto.“


    „No,“ pokračoval Luc, „je tu jeden malý problém.“


    Všechny tři hlavy se otočily jeho směrem. „Aby se mi vrátily náklady za to, že jsme letos nic nevyrobili a ani neprodali hrozny, rozhodl se můj otec château exkluzivně pronajmout na jednu svatbu.“


    „Nakdy?“ zeptala se Yvette příkře, zvedla drze bradu a upřela na Luca přímý pohled.


    „Svatba se koná poslední týden v červenci.“ Neušel mu rychlý ustaraný pohled, který si Solange s Alfonsem vyměnili.


    „V červenci?! Který den?“ Yvette zalapala po dechu. V očích jí zaplál vztek, ale Luc byl na její proměnlivé nálady zvyklý. „To je těsně před sklizní.“


    „Přesné datum si nepamatuju.“


    „To není možné!“ vykřikla Yvette. „Musíš vést vinařství, Alfons má na starosti vinici. Jak to bude fungovat? Zázrakem? Maman bude mít spoustu práce, než aby organizovala nějakou svatbu. Koneckonců, má toho tolik, že se nemůže postarat ani o Marthe, že?“ Yvette se na matku nevrle usmála.


    „S tím si nemusíte dělat starosti. Dneska sem dorazila svatební koordinátorka.“


    „Opravdu?“ Alfons zpozorněl. „Kolik jí je?“


    Luc se Alfonsovu náhlému zájmu zasmál, ale zároveň ho zachvátil zvláštní majetnický pocit při vzpomínce na nečekaný záblesk přitažlivosti, když ji poprvé spatřil před domem.


    Solange s Yvette se na sebe zděšeně podívaly. „Tedy já bych žádnou svatební koordinátorku nechtěla,“ prohlásila Yvette a nakrčila nos.


    „Ty by sis ji nemohla ani dovolit,“ usadil ji Alfons.


    „Žádnou nepotřebuju. Na svatbě chci mít kolem sebe jen přátele a rodinu. Vždyť jde hlavně o to, že se milujeme, ne? A to rozhodně nějaká okázalá svatba nedokazuje. I když…,“ dodala a spokojeně se usmála, „… chci být celý den středem pozornosti.“


    Všichni se jejímu upřímnému přiznání zasmáli.


    „O tom není pochyb,“ řekla Solange s mírným úsměvem. „Budeš krásná nevěsta.“


    „A ty budeš plakat.“


    „Samozřejmě že budu.“


    „Ale v hloubi duše bude jásat, že tě má konečně z krku,“ dodal Alfons.


    Yvette si odfrkla. „Alespoň jeden z nás jí ulehčí. Vždyť ty ani žádnou přítelkyni nemáš.“


    „Ale no tak,“ napomenula je Solange.


    „Ještě jsem nenarazil na tu pravou,“ odpověděl Alfons s dobromyslným úsměvem navzdory sestřině popichování.


    Má Hattie přítele? napadlo Luca a zatoužil se to dozvědět. Jedna jeho část rozhodně doufala, že ne.

  


  
    Kapitola 4


    Hattie se probudila s hlasitě kručícím žaludkem. Měla hlad. Znovu zavřela oči a přála si, aby mohla opět usnout a ignorovat pocit zmaru, který na ni dolehl. Do čeho se to pustila? Včera večer byla tak rozladěná, že si šla lehnout, protože neměla co dělat. Jediné, co snědla, byla bageta na benzince cestou a půl balíčku palmiers – sušenek z listového těsta –, nic jiného ve skříňkách v kuchyni nenašla.


    První doušek silné černé kávy a uklidňující dávka kofeinu potlačily její počáteční rozčarování z toho, že našla jen hrníčky na espresso velikosti náprstku, než si vzpomněla, že Francouzi pijí kávu spíše z misek než z hrnků. Zatímco držela misku oběma rukama a upíjela malé doušky, začala si v duchu sestavovat nákupní seznam. Mléko bylo rozhodně na prvním místě spolu s croissantem, confiture a beurre – džemem a máslem. Vyslovila francouzská slova nahlas – tvořila hlavní část její omezené slovní zásoby – a převalovala slabiky na jazyku: „Paté, fromage, saucisson.“ Paštika, sýr, klobása.


    Jenže neměla ani tušení, kde najde nejbližší obchod. No tak, Hattie, mysli pozitivně, říkala si. Vzpomeň si, proč jsi sem přijela. V příštích několika měsících si může jíst, kdy se jí zachce a co se jí zlíbí. Konečně si bude o svém životě rozhodovat sama.


    Její francouzština byla na základní úrovni, ale pobyt zde byl skvělou příležitostí, jak se v ní zlepšit, ačkoli jazyky nikdy nebyly její silnou stránkou; všechny ty gramatické věci jí připadaly nesmírně nudné.


    „Je m’appelle Hattie. Je suis ici, abych si užila zábavu,“ řekla nahlas.


    „Výborně. To rád slyším, že jste přijela, abyste se tu pobavila.“


    Otočila se a spatřila Luca.


    „Dobré ráno,“ zamumlala rozpačitě a tváře jí zbarvil ruměnec. Když si ji prohlížel, v očích mu pobaveně zajiskřilo.


    „Jen si procvičuju francouzštinu,“ odpověděla.


    „To jsem si všiml.“ Rty se mu zachvěly a Hattie si všimla, že se snaží potlačit úsměv.


    „Jistě.“ Zvedla hrdě hlavu, bylo jí jedno, co si o ní myslí.


    „A bavíte se?“ zeptal se. Zase si toho všimla, toho nepatrného jízlivého zvednutí koutku. Laškuje s ní snad?


    „Mám to v plánu.“ Podívala se na něj. „Dostala jsem se do…,“ nehodlala mu vyprávět o Chrisovi, „do situace, ve které jsem nebyla moc šťastná, a jsem ráda, že jsem tady. Těším se na dobrodružství, na to, že zažiju něco nového.“


    „Chápu,“ přikývl vážně. Znovu začala blábolit, ale na Lucovi bylo něco, co jí vyvolávalo příjemné chvění v podbřišku.


    V očích mu tančilo pobavení a jeho úsměv byl přímo ďábelský. Opřel se o kuchyňskou linku a líně si založil ruce na hrudi. Srdce jí vyskočilo až do krku a polilo ji horko.


    Zvykne si někdy na pohled na něj? Doufala, že když ho bude mít před očima denně, přestane ji tolik vyvádět z míry.


    „Víte, není zábava jako zábava. Prostě si jen užívám přítomnost.“ Hattie, zmlkni, zavři pusu a mlč. Najednou se přistihla, že nedokáže zabránit tomu, aby její pohled sklouzl na jeho rty, na ostře řezanou čelist… připadal jí jako nějaká filmová hvězda. Jaké by to bylo, kdyby ji políbil? Kdyby se tiskla k té široké hrudi ukryté pod měkkou plátěnou košilí? Bože, copak ji snad zachvátila svatební horečka? Příliš dlouho myslela na všechny ty šťastné nevěsty a ženichy, ale na druhou stranu, už to bylo tak dlouho, co políbila někoho jiného než Chrise… A v posledních letech byly její polibky jen platonické. Pro její hormony byl hluboký zimní spánek delší, než bylo milé, a najednou se probouzely s jarním nadšením.


    Přísahala by, že když Luc líbá ženu, přesně ví, co dělá. Najednou zatoužila, aby ji znovu políbil někdo, kdo se nebojí, že každou chvíli vejde jeho máma nebo světla nejsou dost tlumená. Někdo, kdo miluje sex za denního světla… Někdo, kdo se nemůže dočkat, až z ní strhne šaty. Někdo, díky komu by se zase cítila plná života.


    „Hattie?“


    Sakra, určitě se jí na něco ptal, ale neměla tušení, na co. Stále mu zírala na rty. Nejraději by zakřičela: Polib mě!


    Než stačila sklonit hlavu, všimla si jeho pobaveného úsměvu. Byl oslnivý a zasáhl ji jako šíp rovnou do srdce. Už snad po milionté musela přiznat, že je zatraceně přitažlivý.


    „Promiňte, co jste říkal?“ otázala se, vyvedena z míry tím směšným pocitem zamilování.


    „Ptal jsem se na datum svatby a taky na to, jestli něco nepotřebujete.“


    Přemýšlela, jak by se asi zatvářil, kdyby odpověděla: Žhavý sex, při kterém se oba pěkně zapotíme a zapomeneme na všechno ostatní.


    Ale naštěstí se jí podařilo tuto myšlenku odsunout do pozadí.


    Odkašlala si. „Svatba se koná 25. července a jediné, co teď potřebuju, je jídlo.“


    V očích se mu zračilo znepokojení, což ji z nějakého důvodu docela potěšilo. „Omlouvám se, na to jsem… nepomyslel. Ráno jsem snídal s Alfonsem a obávám se, že Solange, hospodyně, se chystá na týden odjet. Ještě jsem nestihl zajít na nákup.“


    „Kde bych si mohla nakoupit nějaké jídlo?“


    „Nejspíš v hypermarketu, nemyslíte?“ V očích se mu zablýsklo.


    Mávla rukou, jakože to je přece jasné. „Chtěla jsem se zeptat na to, kde je tady nejbližší obchod. Poradíte mi?“


    „Ale samozřejmě, v Hautvillersu je supermarket E. Leclerc, je to tak čtvrthodinka autem. Za chvíli jedu za tetou, mohl bych vás tam hodit, jestli chcete?“


    Hattie se zamračila a pokrčila rameny, která ji ze včerejší dlouhé jízdy stále bolela. „To je od vás moc milé, ale nejsem si jistá, jestli se dokážu po včerejší cestě vyrovnat s myšlenkou, že bych měla znovu sednout do auta nebo dělat velký nákup. Pro začátek jsem chtěla jen pár věcí.“ Navíc se obávala, že by ji společná jízda v těsném prostoru mohla proměnit v rosolovitou kaši.


    „Ve vesnici je obchod, kde mají základní potraviny.“


    „Dá se tam jít pěšky?“


    „No, je to kus cesty. Ale můžete tam zajet na kole. Patřilo mé tetě a teď ho občas používá Solange, takže by mělo být v pořádku.“


    „To by bylo skvělé.“ Myšlenka projížďky na kole po francouzském venkově se jí okamžitě zalíbila.


    „Chcete, abych vám ho připravil? Zkontroluju, jestli jsou nafouknutá kola.“


    „To je od vás milé,“ řekla.


    „V pohodě,“ zašeptal francouzsky, čemuž rozuměla i ona. Bohužel, když mluvil francouzsky, připadal jí ještě víc sexy.


    „Mimochodem,“ dodal a zastavil se ve dveřích. „Myslím, že bych vám mohl ukázat, jak si tu užít zábavu.“


    ~


    Luc mířil po cestě od zámku v klasickém sportovním voze značky Alpine s otevřenou střechou a vítr mu čechral vlasy, když míjel Hattie šlapající na kole do vesnice. V mysli se o jeho pozornost nevítaně ucházel pocit viny. Zatímco se včera večer s ostatními cpal chlebem a sýrem, které zapíjel vynikajícím šampaňským, na chudáka Hattie ani nepomyslel a vůbec ho nenapadlo, že v kuchyni není žádné jídlo. Mělo mu dojít, že tam pravděpodobně nic nebude, protože Solange ani jednoho z nich nečekala. Vzhledem k tomu, že Hattie musela být po tak náročné cestě vyhladovělá, vzala to s překvapivou grácií. Nedokázal si představit, že by Celeste, jeho bývalá přítelkyně, takové zacházení snesla. Rozpoutala by peklo a rozhodně by nebyla nadšená, že by si sama musela dojet na kole nakoupit.


    Zdálo se, že Hattie si to náramně užívá. Usmívala se a rozhlížela se kolem. Navzdory sobě samému se musel usmát, když si vzpomněl na její příšernou francouzštinu. Zvedl ruku na pozdrav, zatímco ji míjel, a pak ji ještě sledoval ve zpětném zrcátku.


    Když zastavil před obytným domem na předměstí Hautvillersu, na rtech mu stále pohrával úsměv. Zahnal myšlenky na Angličanku, do vnitřní kapsy saka zastrčil lahev brandy a prošel do recepce. Žena, která seděla za pultem, tam pracovala už několik let, okamžitě ho poznala a mávla na něj.


    „Je na terase,“ řekla a ukázala přes restauraci na široký balkon s výhledem do údolí. Byl porostlý vinnou révou, která by potřebovala pořádně ostříhat, ale odpoledne poskytoval krásné stinné místo. Napůl se pro sebe zasmál; překvapilo ho, že se prateta nepustila do střihání révy sama.


    Marthe seděla na vozíku a byla zachumlaná do velké modré deky, která zvýrazňovala modř jejích stále ještě bystrých očí.


    „Už bylo načase. Přinesl jsi mi brandy?“ zeptala se.


    „Přinesl. Jak se máš?“


    „Úplně stejně jako posledně, když jsi tu byl. Jsem stará, podrážděná a znuděná.“


    „Jednou jsi mi řekla, že se nudí jen nudní lidé.“


    Marthe se ušklíbla. „Změnila jsem názor, ve svém věku už můžu. Jsou tady samí nudní lidé, a teď se tu objevíš ještě ty.“ Podrážděně si povzdychla.


    „Budu se snažit být zajímavější,“ řekl Luc a položil si dlaň na srdce, jako by ho její slova ranila.


    „Můžeš to zkusit,“ odpověděla Marthe a pak se jí tvář uvolnila do nezbedného úsměvu. „Ráda tě vidím. Jak se máš? A co tvoje zoufalá matka? A otec…“ zavrtěla nesouhlasně hlavou.


    „Nic nového,“ zamumlal Luc, zachytil její pohled a ušklíbl se. Jen s Marthe mohl být ohledně svých citů upřímný. Znala ho od jeho sedmi let, kdy ho k ní rodiče poprvé odložili, zkaženého, rozmazleného, ale opomíjeného chlapce.


    Marthe se předklonila a zdravou rukou ho poplácala po koleni. „Tak to je dobře, že máš mě, ne?“


    „To jo,“ souhlasil a oba věděli, že mluví pravdu. Od té doby, co u ní před lety bydlel, byla v jeho životě pevným bodem. Člověkem, na kterého se mohl spolehnout, že tu pro něj v případě potřeby bude. Rodiče byli životem příliš znudění a neradi zůstávali na jednom místě zbytečně dlouho. Do jeho sedmi let bylo snadné nechat ho u au-pair, ale ani by nespočítal, kolikrát se probudil a zjistil, že se chůvy bez jakéhokoli upozornění někam vypařily. Teprve později mu došlo, že je matka propustila, protože jim otec věnoval příliš mnoho pozornosti.


    „Říkal jsi, že máš pro mě nějaké novinky. Jen mi prosím tě neříkej, že si budeš brát jednu z těch Pařížanek.“


    „Svatbu rozhodně nemám v plánu.“ Manželství jeho rodičů by od jakéhokoli vztahu odradilo každého. Toužil po partnerce, na niž by se mohl spolehnout a která by nechtěla stále někam cestovat nebo by přes noc zmizela.


    „Netvrdím, že nechci, aby ses oženil. Jen bych si přála, aby sis našel hezkou a milou dívku, třeba odsud. Víš, že Yvette se bude vdávat? Díkybohu.“


    „Jo, mám z toho radost. A docela se mi ulevilo.“


    „Ty se k ní vůbec nehodíš, i když ona si myslela, že ano. Bertrand je dobrý muž. Kliďas, který snese její výbušnou povahu.“


    „Bůh mu pomáhej.“


    „Bude potřebovat víc než boží zásah. Tak co je to za novinku? Je to další z tvých návštěv na otočku?“ zeptala se jízlivě.


    Luc se při pohledu na ni usmál, protože věděl, že za jejími ostrými slovy se skrývají city. Stala se pro něj náhradní matkou, ale ne že by něhu někdy navenek přiznala.


    „Vlastně ne, tentokrát tu chvíli zůstanu.“ Chtěl jí to říct osobně. „Konečně jsem přesvědčil otce, aby mi dovolil převzít château a vyrábět tu víno.“


    Potěšilo ho, když viděl, jak se jí pootevřela ústa a pak se jí rozzářily oči, v nichž se objevily lesklé slzy. „Ach můj chlapče, takže Brémont se vrací na château a bude vyrábět šampaňské Saint Martin.“ Byl to vzácný projev emocí, který se ale objevil jen na chvilku. Oči jí pohasly, když se zeptala: „Budeš vyrábět šampaňské, že?“ Luc věděl, že to není ani tak otázka, jako spíš rozkaz.


    „Ale samozřejmě,“ řekl a usmál se na ni.


    „Hm,“ ulehčeně si oddechla. „To je velmi dobrá zpráva.“ Odmlčela se a pak dodala: „Doufám, že se nechystáš zavádět nějaké ty moderní a inovativní metody a znovu objevovat Ameriku.“


    „Ne všechny,“ odpověděl klidně. „Ale rád bych něco nového vyzkoušel.“ Věděl, že Marthe si potrpí na kvalitu, ale není z těch, co by se za každou cenu drželi tradice. „Rád bych své nápady probral s tebou a Alfonsem.“


    Přimhouřila oči a rty stáhla do tenké linky. „Jaké nápady? Je toho hodně, co by se dalo změnit, ale uvědom si, že systém pěstování vína a postupy výroby šampaňského tu perfektně fungují už stovky let. V této oblasti se už hodně dlouho vyrábí to nejlepší šampaňské na světě. Není třeba nic nového vymýšlet.“


    „Vždycky se dají dělat různé věci,“ konstatoval. „Ale nejdůležitější je samozřejmě výsledné víno.“


    „Jaké změny máš na mysli?“ Luc na okamžik zahlédl v její tváři náznak obav, ale nechtěl – a ani nemohl – jí lhát.


    „Marthe, musíme se posunout dál. Existuje spousta moderních technik.“ Věděl, že jeho představy o výrobě vína jsou v rozporu s jejími tradičními názory. Její generace byla přesvědčená, že víno je především o hroznech a terroir, zatímco on věřil, že víno dělá vinař.


    Musí postupovat velmi opatrně.


    „A co vinařství?“ vyhrkla.


    „Neboj se, nemám v plánu všechno okamžitě překopat.“ Neměl peníze, ale kdyby je měl…


    „To si piš, že nic takového neuděláš. Alespoň ne, dokud budu naživu. Až jednou odejdu, bude mi jedno, co s tím tady uděláš.“


    „Ještě nikam neodcházíš,“ řekl Luc a záměrně využil změny tématu.


    „Jasně, na tomhle zatraceným vozíku ani nemůžu. Všude jsou samé schody! Ale když už jsi tu, můžeš mě doprovodit na svatbu.“


    „Yvette a Bertranda?“ zeptal se.


    „Jasně že jo,“ odsekla podrážděně. „Jakou jinou svatbu bych asi měla na mysli?“


    „Chceš říct, že nic nevíš?“ Luc byl opravdu překvapený, že se ještě o svatbě na château nedoslechla. „Obchodní partner mého otce v Londýně si château na léto pronajal kvůli svatbě své dcery. Má se to konat koncem července.“


    Marthe zvedla prošedivělé, poněkud neupravené obočí a zamračila se. „Aha, už to chápu. Tak tohle jí nasadilo brouka do hlavy… Dnes ráno se tu totiž zastavila Yvette a byla pořádně naštvaná.“ Ústa se jí svraštila. „To všechno vysvětluje.“


    „Opravdu?“ zeptal se Luc.


    „Yvette by chtěla uspořádat svatbu na vinici, takže doufejme, že se termíny neshodují.“


    „Kdy se ta Yvettina svatba má konat?“


    „Pětadvacátého července.“


    Lucovi se na vteřinu zatmělo před očima a pak vyprskl sprosté slovo.


    Marthe zvedla udiveně obočí.


    „Je to ve stejný den jako svatba na château.“


    „Ach bože,“ povzdychla si Marthe a v očích se jí náhle zlomyslně zablesklo. „To je hodně špatné načasování. Někdo tady bude pěkně naštvaný.“


    Luc zavřel oči a zavrtěl hlavou, napětí mu sevřelo hruď a nepříjemně se zabodávalo do mysli.


    „Jsem ráda, že nejsem v tvé kůži,“ poznamenala Marthe a ušklíbla se. „Být tebou, tak bych se upřímně bála, jak se Yvette zachová a co udělá, až se to dozví. Předpokládám, že z toho bude pěkná polízanice.“


    Luc se zachmuřeně usmál. Nemusel mít křišťálovou kouli, aby mu bylo jasné, že se Marthe trefila do černého.
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    Kapitola 5


    „Ne!“ vykřikla Yvette. „Ne! Ne! Ne!“ Popadla hrnek z odkapávače a mrštila jím přes celou kuchyň.


    Solange se strachy roztřásly ruce, když se hrnek roztříštil na podlaze a střepy se rozlétly kolem.


    Pak Yvette propukla v hlasitý vzlykot. Matka ji objala a vrhla na Luca bezmocný pohled. Povzdychl si a koutkem oka se podíval na Alfonse, který se pro tentokrát choval nezvykle diplomaticky a svou sestru neprovokoval. To se tedy povedlo. Díkybohu, že po Hattie nebylo ani stopy. Za poslední týden se tu vcelku zabydlela, tedy alespoň to předpokládal; skoro se s ní neviděl, protože každý večer trávil s Alfonsem. Jen několikrát ji zahlédl, jak jede na kole do vesnice. Luc doufal, že je teď někde venku, aby nebyla svědkem dramatického návratu Yvette a Solange z Bretaně.


    „Je mi to líto, Yvette.“


    „Je ti to líto?!“ vykřikla. „Promiň, ale zkazíš mi celou svatbu!“


    Měl pocit, že je to vůči němu nespravedlivé, protože on za to vlastně nemůže. Ale teď není čas na to, aby se s ní dohadoval.


    „A nemohla bys změnit datum?“ navrhl, ale jakmile ta slova vypustil z úst, věděl, že vstoupil do vody plné žraloků a za chvíli přijde o nohu. I Alfons ztuhl.


    „To jako vážně?!“ Její hlas vystoupal do výšek, o kterých si nebyl jistý, zda je kdy od nějakého člověka slyšel. Znepokojeně se zadíval na skleněnou lampičku, obávaje se o její bezpečnost. „Změnit datum?!“ Oči jí zuřivě plály. „Já?! Tohle je můj domov a já mám měnit datum svatby?! Celý život jsem snila o tom, že se tu vdám.“ Udělala krok směrem k němu a Luc si připadal, jako by stál tváří v tvář jedné ze tří furií. Šťouchla ho do hrudi, silně, ne jednou, ale hned dvakrát. „Ty,“ řekla to slovo s takovou hrozbou, až mu přejel mráz po zádech, „chceš, abych JÁ změnila datum svatby?“


    Luc se zatvářil jako provinilý školáček před ředitelnou, ale pohledem neuhnul. „Samozřejmě to není ideální, ale je to možné řešení.“


    „A co kdyby si ONI našli jiné místo, kde by uspořádali svatbu?“ Podívala se na něj planoucíma očima.


    Luc k ní musel být upřímný. „Ty peníze ze svatby potřebujeme, abychom nahradili výpadek příjmů z toho, že letos neprodáme hrozny. Otec se s panem Carter-Jonesem dohodl už v lednu. Jsou dobří přátelé i obchodní partneři, nechce ho zklamat. Kromě toho už se rozeslaly pozvánky.“ Tuto skutečnost však zjistil až v autě cestou od Marthe, když mu otec zavolal.


    „I my jsme už rozeslali pozvánky. Na vin d’honneur přijde celá vesnice!“


    „Celá vesnice?“


    „Jo, je to tradice. Maman s otcem mají výročí, to datum je pro mě výjimečné.“ V Yvettiných očích se zaleskly slzy. Lucovi se sevřely vnitřnosti soucitem a proviněním, i když nic z toho nebyla jeho vina. „Nemůžu datum svatby jen tak změnit!“ Její tvář ztvrdla. „Musíš něco udělat, Lucu!“


    I Solange se na něj teď dívala s prosebným výrazem.


    „Nevím co. Nemohly by se obě svatby konat ve stejný den?“


    „Idiote!“ vykřikla Yvette a pohodila hlavou. „Jak asi?“


    „Bylo by to těžké,“ souhlasila s dcerou Solange, rozhlédla se po kuchyni a nerozhodně mávla rukou. „Všechno to jídlo a jeho příprava…“


    „To nepřichází v úvahu.“ Yvette se podívala na matku a Luca. „To ONI si musejí najít jiné místo nebo termín.“ S těmi slovy pohodila pohrdlivě hlavou a vypochodovala z kuchyně, přičemž vrazila do Hattie, která právě procházela dveřmi.


    To je to nejhorší možné načasování, pomyslel si Luc, když se Yvette zastavila a podívala se na Hattie, která si třela rameno, jímž narazila do zárubně. Pak bez omluvy vyběhla a vykřikla řadu urážek o nevítaných cizincích, rozmazlených nevěstách a vetřelcích, takže Luc byl rád, že má Hattie velmi omezenou francouzskou slovní zásobu.


    „Jste v pořádku?“ zeptal se Luc s omluvným tónem v hlase. V duchu toužil dojít k ní a pohladit ji po ruce.


    Hattie se tvářila trochu zmateně a ohlédla se do chodby za Yvette. „Nevypadala příliš šťastně. Je všechno v pořádku? Můžu nějak pomoct?“


    Yvette si Hattiin soucit nezasloužila. V Lucovi se vzedmula ochranitelská vlna. Očividně k Yvette žádnou zášť nechovala.


    Ušklíbl se. „Omlouvám se za tuhle scénu, Yvette je kvůli něčemu rozrušená a trochu jsme se neshodli v názorech.“ Podíval se na Solange.


    „Hattie, tohle je Solange Ferrierová a tohle Alfons, její syn… A to byla Yvette, její dcera.“


    „Dobrý den, těší mě,“ přivítala se s nimi Hattie srdečně a vešla dovnitř s proutěným košíkem plným dobrot v ruce.


    Luc byl ohromen jejím veselým přístupem a přátelskostí navzdory poněkud rozpačité atmosféře.


    Zdálo se, že je rozhodnutá napjatou atmosféru uklidnit.


    „Bonjour,“ pozdravil Alfons trochu rozpačitě. „Omlouvám se za svou sestru.“ Pak se k Lucově rozmrzelosti na Hattie mile usmál. „Ne všichni jsme tak popudliví jako ona. Vítejte na Saint Martin. Jestli potřebujete nějakého průvodce po château, rád vám to tu ukážu.“ Luc sledoval, jak Alfons nasadil svůj šarm a z jeho čokoládově hnědých očí přímo tryskala vřelost. „Už jste navštívila vesnici? Máme tam skvělou hospůdku.“


    „Ve vesnici už byla,“ vyhrkl Luc a přimhouřil oči.


    „Jasně, ale já ji znám líp než ty. A navíc, ty budeš mít spoustu práce s rozjetím výroby vína.“ Lucovi se při Alfonsově teatrálním mrknutí sevřela čelist. „Možná bych vám mohl ukázat pravou francouzskou pohostinnost.“


    Hattie se usmála. „To zní krásně. Možná až se trochu zabydlím a zvyknu si.“


    Alfons přikývl. „Ale samozřejmě. Kdybyste něco potřebovala, můžete za mnou kdykoli zaskočit. Žiju tu od narození. Ale teď mě omluvte, musím už jít pracovat,“ prohlásil a jal se k odchodu.


    „Krásné květiny,“ poznamenala Solange anglicky a ukázala na svazek modrých a růžových kvítků.


    Hattie ke kytici nadšeně přičichla.


    „Neodolala jsem té vůni a život je příliš krátký na to, abychom si nekupovali věci, které nám dělají radost.“


    Při pohledu na ni Luc pocítil zvláštní záchvěv v hrudi. Líbilo se mu, jak jí poskakoval plavý culík, zatímco si s nevinným úsměvem prohlížela květiny.


    „I když nejsou tak parádní jako ty na chodbě,“ dodala a okamžitě si hospodyni získala na svou stranu, protože Solangin vážný obličej rozjasnil vzácný úsměv. „Ty jste naaranžovala vy? Jsou nádherné.“


    „Ano, to je moje práce. Máme štěstí, že nás Pierre – to je náš zahradník – zásobuje řezanými květinami. Zjistila jsem, že práce s květinami mě… uklidňuje.“


    „To mě taky,“ odpověděla Hattie přátelsky. „Moje babička květiny miluje a umí je naaranžovat do úžasných kytic. Květiny místnost úplně rozzáří, že?“


    K Lucovu úžasu se Solangina tvář rozzářila ještě víc. „Máte pravdu.“ Podívala se na Hattiin košík. „Byla jste nakupovat?“ zeptala se a vrhla na Luca obviňující pohled, jako by mu vyčítala, že ji neodvezl do nákupního centra.


    Dobrý bože, Ferrierovy ženy si na něj dneska snad zasedly. Chtěl zvednout ruce nad hlavu a vzdát se, což by pochopila Yvette, ale ne Solange. Ta byla od manželovy smrti velmi rozrušená.


    „Ano, lákalo mě ochutnat všechny ty úžasné sýry.“


    „Měla byste vyrazit na trh. Tam mají ještě lepší výběr.“


    „To by se mi líbilo.“


    „Jestli chcete, vezmu vás někdy s sebou. Mají tam nádherné květiny, ale neříkejte Pierrovi, že jsem vám to prozradila.“


    „Nepovím,“ přikývla Hattie.


    „Řeknu synovi, aby vám ráno přinesl čerstvé croissanty z boulangerie.“


    „Nechci mu přidělávat starosti. Zajedu si každý den na kole do vesnice na kávu a jen tak posedět a užít si pobyt ve Francii, ale teď už budu muset začít trochu pracovat.“


    „Nepředstavuje to pro něj problém… stejně je vozí mně a kolem vás jede do práce, takže to není žádná zajížďka.“


    Luc si založil ruce na hrudi. Jemu nikdo čerstvě upečené croissanty nenabídl. Jako by mu četla myšlenky, Solange se na něj jemně usmála. „Ty tady bydlíš, Hattie je host.“


    „Ale jsem tady kvůli práci,“ vložila se do toho Hattie. „A teď mám před sebou spoustu úkolů, takže mě omluvte. Jen tohle uklidím a hned zmizím. Těšilo mě, Solange.“


    Solange přikývla, obrátila se na Luca a znovu promluvila francouzsky. „Zdá se, že je moc milá.“ Povzdychla si a promnula si dlaně. „Co budeme dělat?“


    „Nevím,“ zamumlal Luc, protože to byla pravda. Sledoval, jak Hattie vykládá nákup, a zapnul konvici, aby se něčím zaměstnal. Ale neměl ani ponětí, jak tuhle situaci vyřešit.


    Když se otočil, Solange se už vytratila ze dveří na terasu.


    „Je všechno v pořádku?“ zeptala se Hattie.


    „Hm. Dáte si kávu?“ Luc se natáhl pro zrnkovou kávu a byl vděčný za hlasitý rachot elektrického mlýnku, který zabránil hovoru, i když jen na chvíli.


    „Ano, prosím, to by bylo skvělé. Vypadalo to tu na nějaké drama.“


    „Yvette je… prchlivá.“


    „To jsem viděla,“ řekla Hattie a znovu si třela ruku. „Nechci do toho strkat nos, ale jestli tohle byla jen malá výměna názorů, tak bych nerada byla svědkem nějaké velké.“


    „Omlouvám se, Yvette trochu rozrušila… jedna novinka, kterou se právě dozvěděla.“ Měl by Hattie říct, že jsou ty dvě svatby naplánované na stejný den?


    Hattie přikývla a dál ukládala nákup.


    Zdálo se přirozené, že se pak oba přesunuli k baru, sedli si vedle sebe a popíjeli kávu.


    „Můžu se na něco zeptat?“ Hattie odložila šálek a podívala se mu do očí.


    „Jistě,“ řekl přiškrceným hlasem, který by pro každého, kdo byl dostatečně pozorný, vyzněl ve skutečnosti jako „ne“.


    „Zmínil jste, že je Solange hospodyně. Co vlastně dělá? Nemá na starosti nakupování? Říkal jste totiž, že nakoupíte vy sám, ale já myslím, že tohle by měla být její práce.“


    „Dělá spoustu jiných věcí,“ řekl Luc trochu zoufale, protože nechtěl být vůči Solange neloajální. Pracovala u nich, co pamatoval. Vlastně byla už součástí rodiny.


    Hattie zjevně nevěřícně zvedla obočí.


    „Máte nějaký problém?“ zeptal se s vědomím, že to vyznělo útočně, a hned toho litoval.


    „Víte, nechci být nezdvořilá, ale… tenhle dům je zanedbaný. Všechno potřebuje pořádně vymést a vyčistit… čalounění, záclony, koberce. Strýc ani sestřenice nic takového nečekali. Řekla bych, že budou velmi zklamaní.“


    Lucovi se v očích objevil záblesk naděje. „Pak byste jim měla dát vědět, že château není na jejich akci vhodný. Ještě je čas svatbu odvolat. Najděte jim vhodnější místo.“ Navzdory svému prohlášení nebyl tak hloupý, aby věřil, že se v tak krátké době najde nějaké volné místo.


    Když zaznamenal její překvapený pohled, připadalo mu to, jako by právě nakopl kotě. Ale nemohl jinak. „Je mi líto, že se vám château nelíbí, ale je lepší, když se to dozví dřív než později.“


    ~


    Zrovna když se jí Luc Brémont začínal zamlouvat, tak řekne něco takového. A co hůř, než stačila cokoli odpovědět, jako uražený majitel zámku vstal, nechal napůl vypitou kávu a odešel, jako by tím celá záležitost pro něj skončila.


    Hattie seděla se svěšenými rameny a zamyšleně usrkávala zbytek kávy. V žádném případě teď nemůže strýci ani sestřenici oznámit, že se tady svatba konat nemůže. Musí to nějak zvládnout, závisí na tom její kariéra. Na svatbě chtěla pořídit opravdu fantastické fotky, aby vytvořila poutavé portfolio pro webové stránky, které jí měly pomoci rozjet podnikání. Tohle je její velká šance. Pokud chce být skvělou svatební koordinátorkou, musí být vynalézavá a s takovými problémy se vyrovnat. Vždycky se objeví nějaké neplánované překážky. Kolikrát už musela vymyslet přijatelný kompromis, když něco nevycházelo tak, jak si představovala? Bylo to stresující, ale i to k její práci patřilo. Člověk nikdy neví, co na něj osud chystá… naštěstí byla z těch, kteří vyznávají heslo „kde je vůle, tam je cesta“.


    Najme si tým uklízeček a dá château do pořádku, protože Gabby už na ni naléhala, aby jí poslala fotky interiérů.


    Musí dokázat, že to všechno zvládne. Ať už s pomocí Luca Brémonta, nebo bez ní.

  	 			                                   		 	





  
    Kapitola 6


    Druhý den ráno si Hattie při pití kávy a ukusování jednoho z velkých máslových croissantů, které se objevily v kuchyni, jak jí Solange slíbila, procházela své plány. Dopoledne pokračovala v administrativě spojené s plánováním svatby, navazovala kontakty s dodavateli jídla, květinářkou, tiskárnou a oddávajícím. Dokud se jí nepodaří sehnat profesionální tým, aby uklidil hlavní místnosti, v nichž by se mohla konat hostina, bude s tím muset začít po odpoledních sama, aby mohla Gabby poslat fotky. Ne že by s tak velkým úklidem měla nějaké zkušenosti, ale když bydlela u Chrise, stala se pro něj a jeho matku jakousi hospodyní a starala se o dům.[image: sdot]



    Po Lucovi nebylo ani vidu, i když si byla jistá, že před chvílí zaslechla ve vedlejším pokoji sprchu. Povzdychla si a sebe samu utvrzovala, že není osamělá. Jen nebyla zvyklá být sama. Zazvonil telefon. Na displeji blikalo Chrisovo jméno. Kousla se do rtu. Posledních pár dní jeho hovory ignorovala, ale zanechal jí několik zoufalých vzkazů v hlasové schránce. Když se znovu ozval pronikavý zvuk vyzvánění, hlodal v ní pocit viny. Ochromená nerozhodností ho nechala vyzvánět.


    „Zvoní vám telefon,“ podotkl Luc, když s ještě vlhkými vlasy, které si třel ručníkem, a v bílém froté županu zdůrazňujícím zlatavé opálení hrudi, vešel do kuchyně.


    Vypadal úchvatně, ale Hattie na něj dokázala upřít tvrdý pohled hodný medvídka Paddingtona, zatímco si v duchu říkala: Nedívej se mu na hrudník, nedívej se mu na hrudník, nedívej se mu na hrudník! K její úlevě telefon ztichl.


    „Už ne,“ odpověděla dětinsky.


    Usmál se na ni. „Páni, čerstvé croissanty.“ Vzal si jeden a nalil si kávu z kávovaru, kterou před chvílí připravila, a posadil se.


    „Poslužte si,“ podotkla klidně.


    „Díky,“ řekl s úsměvem, nabral si velkou lžíci marmelády a namočil do ní špičku croissantu.


    Se zjevnou rozkoší zavřel oči a ukousl si první sousto máslového pečiva. Znenadání ji překvapilo, jak prudký záchvěv potěšení se v ní vzedmul při pohledu na něj.


    Znepokojeně se vrátila k praktickým věcem. „Napadlo mě, že ušetřím Solange práci navíc, protože mě nečekala…,“ a zjevně nezvládala ani běžné práce v domě, „když dojedu na velký nákup potravin pro nás oba.“


    „To snad ani nemá smysl, ne?“ řekl Luc a konečně spolkl sousto.


    Zamračila se. „Proč by nemělo?“


    „No, vždyť se tu přece dlouho nezdržíte, ne? Už jste mluvila se strýcem?“


    Bezděky se zasmála. „Já se tak snadno nevzdávám. Nebojte se, všechno vyřeším. Je to naše práce… myslím tím práce svatebních koordinátorek,“ řekla s větší sebedůvěrou, než jakou cítila. Přece nemůže být tak těžké sehnat tým uklízeček, ne? Jistě najde způsob, jak se Solange zeptat, aniž by naznačila, že si s úklidem tak velkého domu nevede příliš dobře.


    Znovu jí zazvonil telefon. Luc zvedl obočí. Typická patová situace, pomyslela si. Nehodlala poprvé po několika dnech mluvit s Chrisem, když ji Luc poslouchá. Nemluvila s ním od chvíle, kdy se rozešli, ale není tohle právě smysl rozchodu? Nemuset už s dotyčným nikdy mluvit? Koneckonců šlo o jeho rozhodnutí, i když možná nebylo fér. Evidentně nečekal, že jeho v afektu vyřčené ultimátum vezme za bernou minci. Možná mu ten rozhovor dluží.


    „Někdo s vámi chce nutně mluvit.“


    Čelist se jí stáhla a svaly v ramenou se napjaly. Na okamžik se ocitla zpátky v kuchyni u Chrise doma. Hlavu měla jako ve svěráku, znovu v ní narůstal otupující pocit rezignace a odpovědnosti. Bylo to, jako by ji to znovu stahovalo pod hladinu.


    Pak k jejímu překvapení Lucova tvář zničehonic zněžněla. „Jste v pořádku?“


    Slzy jí na chvíli rozostřily zrak a musela několikrát ztěžka polknout, ale stále nemohla promluvit.


    Lucova ruka, teplá a uklidňující, se ovinula kolem její. Podívala se mu do tváře a spatřila v ní empatii a pochopení.


    „Můj otec dělá to samé. Volá mi tak dlouho, dokud to nezvednu.“ Luc se na ni usmál s tak jemným soucitem, až se jí chtělo brečet. „Je to forma kontroly, snaží se mě donutit, abych dělal, co chce on. Vždycky si to připomenu, než hovor přijmu,“ pokračoval jakoby nic. „Nechtěl, abych tohle vinařství převzal. Posledních pár let jsem mu pomáhal řešit problémy v rodinném podniku. Vlastníme spoustu vinic po celé zemi, takže jsem hodně cestoval, posílal mě od čerta k ďáblu. Ale letos jsem se vzepřel a oznámil mu, že chci vyrábět šampaňské Saint Martin. Tohle je můj domov,“ dodal s důrazem na poslední větu a pak pokračoval v předchozím klidném tónu. „Teprve když jsem se formálním dopisem představenstvu vzdal funkce ředitele, vzal mě konečně vážně.“ Lucův úsměv byl zničující. „Ten týden jsem moc telefonátů nezvedal.“


    Začala zase normálně dýchat – ani si neuvědomila, že celou tu dobu dech zadržovala. Najednou se mu chtěla svěřit. „Jsem na útěku.“ Vyznělo to zbaběle, a tak aby se cítila o něco lépe, dodala: „Za dobrodružstvím.“


    Luc přikývl. „To je vždycky dobrý důvod.“


    Hattie se podívala na telefon a na oznámení o zmeškaném hovoru. „Dostala jsem příležitost zorganizovat tuhle svatbu a…“ teď byla řada na ní, aby se smutně usmála, „popadla jsem ji za pačesy, i když jsem věděla, že to mého přítele – tedy mého bývalého přítele – naštve, protože nechtěl, abych odjela.“


    „Ale je to jen na dva měsíce, to není tak dlouhá doba. Mohl by vás tu navštívit.“


    Podívala se mu do očí. „Věděl, že chci z toho vztahu vycouvat.“


    Na Lucovo znepokojené zamračení zavrtěla hlavou. „Není to špatný člověk… Jen…“ Jak to říct, aby to nevyznělo, že je namyšlená? „Dost na mně visí. Žiju… Žila jsem s ním a jeho matkou, která má zdravotní problémy. Ani Chris na tom není nejlíp, už nějakou dobu nepracuje, takže je doma a stará se o ni. Když jsem mu řekla, že mi nabídli práci ve Francii, dal mi na vybranou: buď on, nebo Francie.“ Zavřela oči a vzpomněla si, jak se Chris tvářil, když mu odpověděla.


    „Aha,“ zamumlal Luc.


    „Vybrala jsem si Francii. Vím, že to tak nemyslel…“ znovu se podívala Lucovi do očí a doufala, že ji nebude soudit příliš přísně, „… ale dal mi vlastně příležitost z toho vztahu uniknout. Takže zatímco trucoval, sbalila jsem si věci a pak si s ním promluvila. Připomněla jsem mu, že to mezi námi už nějakou dobu není v pořádku. Souhlasil a navrhl, abychom si dali pauzu. Čas na přemýšlení. Jenže kdybych na to kývla, nebyla bych k němu upřímná. Tak jsem se s ním rozešla a odjela domů k rodičům.“


    „A teď toho litujete?“ Stáhl ruku.


    Cítila, jak se jí vzdaluje, chyběla jí hřejivá útěcha jeho doteku. Rychle se vzpamatovala a zvedla hlavu. „Bože, ne! Vím, že jsem udělala správnou věc, ale cítím se provinile, protože jsem mu ublížila a moje rozhodnutí ho zaskočilo. Bojím se, že to nezvládne a že… že zase spadne do depresí a že… no prostě že jsem kráva. Opustit ho, když mě potřebuje…“ Sklonila hlavu a mnula si spánky. Najednou jí všechno připadalo jako jeden velký zmatek.


    „Hattie, sice vás vůbec neznám, ale nepřipadá mi, že byste byla kráva. Nemáte ani rohy, ani vemeno.“ Znovu jí stiskl ruku, aby ji uklidnil. „Možná si s ním jen potřebujete promluvit, dát mu jasně najevo, že je konec. Nikdo by neměl být závislý na štěstí někoho jiného. Šťastný musí být člověk sám za sebe. A pokud ho někdo jiný činí nešťastným, musí se o sebe postarat sám. Nemůže být šťastný kvůli jiným lidem.“


    Povzdychla si. „Díky, ale stejně mám pocit, že jsem mu ublížila.“


    „Znáte to pravidlo v letadle, které říká, že máte nasadit kyslíkovou masku nejprve sobě, a teprve pak pomáhat ostatním? Tohle je podobná situace.“


    Věnovala mu chabý úsměv. „Omlouvám se, že jsem to na vás vysypala. Takhle poránu je to trochu těžké…“


    Luc se podíval na hodinky a zaklel. „Za pět minut se mám s někým sejít ve sklípku.“ Přitáhl si rozevřený župan a prohrábl si neučesané vlhké vlasy. „Musím jít. Budete v pohodě? Co kdybychom si dnes spolu dali večeři? Jsem zvyklý se najíst někde venku nebo tady, ale bylo by fajn mít společnost.“


    Uvědomila si, že Luc je naprosto soběstačný. Zdálo se, že nikoho nepotřebuje. Přemýšlela, jak je možné, že můžou být dva muži tak odlišní. Luc a Chris byli jako den a noc. Ona byla někde uprostřed – občas si pomyslela, že by bylo fajn, aby ji někdo potřeboval, ale také se o ni občas staral. Ve skrytu duše si připouštěla, že zpočátku ji zachraňovat Chrise bavilo. Byla snad její chyba, že se jejich vztah dostal do slepé uličky?


    Bože, Luc se na ni díval, jako by čekal na odpověď. Okamžitě se vzpamatovala.


    Znovu ji vzal za ruku, jako by ji chtěl udržet v přítomnosti a nedovolit jí, aby se potulovala ve svých myšlenkách. „Mohli bychom kolem poledne zajít na trh a nakoupit nějaké potraviny… co vy na to?“


    Zaplavila ji hřejivá vlna vděčnosti. Kdy naposledy ji někdo utěšoval? Dokonce si na ni udělal čas a postaral se o ni? „To zní jako skvělý nápad.“ Ačkoli její slova zněla úsečně, jeho ohleduplnost ji dojala. „Díky, Lucu. Měl byste jít, nebo přijdete pozdě.“


    Pokrčil rameny a pustil ji. „Uvidíme se později. A,“ odmlčel se, ale z jeho pohledu vyzařovala vlídnost, „nebuďte na sebe tak přísná.“


    Srdce se jí rozbušilo, když si uvědomila, jak s ní soucítí. Pohledný, a ještě k tomu milý. Přistihla se, že se trochu stydí za to, jak ho zprvu posuzovala. Jen podle vzhledu usoudila, že bude arogantní. Ale teď už věděla, že je to skutečně dobrý člověk.


    Hattie ještě chvíli seděla u stolu a dívala se do šálku se zbytkem kávy. Bylo fajn se ze svých pocitů vypovídat. Už jen to, že je tady, v tomto úžasném francouzském zámečku, jí dává prostor k tomu, aby se nadechla a měla čas soustředit se na maličkosti. Na máslovou chuť croissantu, na bohatou vůni kávy, na příjemné ranní slunce. Pobyt tady jí umožnil vrátit život do správné perspektivy. Hned se cítila lépe.


    ~


    Hattie seděla u stolu v knihovně, na němž nejprve musela setřít vrstvu prachu, a četla jeden z mnoha e-mailů, které jí poslala sestřenice. Ale popořadě. Nebyla v nich žádná zmínka o svatebním dortu. Gabby nesnášela sušené ovoce a jednou prohlásila, že rozhodně nechce nic tradičního. Hattie se zamyslela, jaké dorty v poslední době viděla: třeba třípatrový dort se střídajícími se pomerančovými a citronovými vrstvami, posypaný růžovými okvětními plátky a brusinkami, s příchutí prosecca, citronu nebo bezinkových květů… Tohle na své práci milovala, dokonale sladit jednotlivé prvky svatby s požadavky páru. Několik návrhů sestřenici představila a ohromila ji. Gabby však měla zcela jasno v tom, jaká by měla hostina být. Oběd o třech chodech, ale ŽÁDNÝ BUFET. Velká písmena na ni křičela z poznámek. Což jí připomnělo, že by se měla spojit s dodavateli a představit se.


    „Bonjour, puis-je parler avec,“ podívala se do svých poznámek, „Madame Garnier?“


    „Ano, kdo volá?“ zeptal se hlas anglicky na druhém konci linky. Hattie nakrčila nos. Tolik k její nejlepší francouzštině a seznamu frází, které si opsala z Googlu.


    „Hattie Carter-Jonesová, volám jménem Gabrielly Carter-Jonesové, abychom projednaly přípravy svatby na zámku Saint Martin, která se bude konat dvacátého pátého července.“


    „Já vás přepojím.“ Hattie se zamračila a přemýšlela, jestli jí tón recepční měl něco naznačit.


    „Dobrý den, mademoiselle Carter-Jonesová. Tady Juliet Garnierová.“


    „Dobrý den, volám, abych se s vámi domluvila. Jsem právě ve Francii a zařizuju poslední přípravy na svatbu své sestřenice.“


    „Bohužel vám musím oznámit, že nejsme schopni služby, které požadujete, zajistit.“


    „Promiňte?“ přerušila ji Hattie a předpokládala, že se asi přeslechla nebo došlo k nějakému nedorozumění při překladu.


    „Dvacátého pátého července už nemáme na přípravu svatební hostiny žádné volné kapacity. Ten den máme jinou svatbu.“


    „Takže na naši svatbu žádný catering nezajistíte?“


    „Přesně tak.“


    „Ale…“ Hattie ženin věcný tón vyrazil dech. „Jak to myslíte? Máme to už dávno zamluvené.“


    „Je mi to líto, ale takové věci se stávají. Nedostali jsme od vás žádné další instrukce, takže jsme se domnívali, že se akce neuskuteční. Neuvědomili jsme si, že se má konat na château Saint Martin.“


    „To snad ne,“ vyhrkla nevěřícně Hattie. „Můj strýc… zaplatil vám zálohu!“


    „Tu samozřejmě vrátíme.“


    „Ale do svatby zbývají jen dva měsíce.“


    Rozhostilo se ticho. Jako by Hattie slyšela ženu říkat: to není můj problém.


    „Nemůžete s tím ještě něco udělat?“


    „Obávám se, že ne. Sbohem.“


    Hattie zírala na telefon v ruce. Tohle je katastrofa. Podaří se jí najít jiného dodavatele, který by catering zvládl? Naštěstí jí velký pomocník Google poskytl údaje o několika cateringových firmách v okolí. Hattie prostudovala různé webové stránky, zúžila seznam firem na šest a rozhodla se, že bude nejlepší, když je hned obvolá.


    U šestého telefonátu už tušila, jak bude hovor probíhat, ale i přesto zvedla telefon a vytočila číslo.


    „Bonjour. Parlez-vous anglaise?“


    „Anglais?“


    Hattie se při upozornění na chybu zamračila a vyhrkla: „Ano, tak jsem to myslela.“


    „Oui.“


    „Bon. Volám z château Saint Martin a chtěla bych se zeptat, jestli by vaše firma mohla zajistit pohoštění na svatbě, která se koná dvacátého pátého července.“


    Zase ta krátká pauza – nebo je už vážně paranoidní? Lehké nadechnutí.


    „Non, bohužel už máme plno.“ Stejně jako pět předchozích dodavatelů, i teď bez další diskuze žena hovor ukončila. Je skutečně paranoidní, nebo mají všichni diáře s akcemi v hlavě? Nebo jakmile zazní château Saint Martin, nikomu se do toho nechce?


    Bez velké naděje vyřídila ještě několik telefonátů, pak to pro dnešek oficiálně vzdala a vrátila se do kuchyně hledat útěchu v kávě.


    U okna stála hospodyně a dívala se ven.


    „Bonjour, Solange.“


    Otočila se. „Bonjour, Hattie. Jak se máte? Vyspala jste se dobře?“ Zamračila se. „Doufám, že je postel v pořádku. Kromě Luca tu už dlouho nikdo nebyl. Lucovi rodiče sem nikdy nejezdí a od té doby, co Marthe před dvěma lety nastoupila do domova seniorů, tu nikdo jiný nespal. Když tu ještě byla Marthe, pořádala se tady spousta velkolepých večírků.“ Ušklíbla se.


    Hattie se usmála, rozhodnutá nedat na sobě znát, jak moc je dnes ráno naštvaná. „Spala jsem dobře. A děkuju za croissanty. Byly ještě teplé a vynikající.“


    „Bien.“


    „Mám ale trochu problém. Předpokládám, že mi asi neporadíte kontakty na nějaké místní dodavatele cateringu?“


    „Vy nemáte nikoho objednaného? Na to je už dost pozdě.“


    „Já vím, ale firma, kterou jsme měli domluvenou, a dokonce jsme jí i zaplatili zálohu, to zrušila.“


    „Jediná, koho znám, je Juliet Garnierová. Je v cateringu nejlepší. Chodila s Yvette do školy.“


    „To je ta firma, která nám to zrušila.“


    „Juliet? Je velmi…“ Solange sevřela rty. „To je smůla, ale obávám se, že vám nepomůžu.“ A s těmi slovy se vytratila z místnosti.


    Hattie si povzdychla. „Nemůže, nebo nechce?“ zamumlala si pro sebe.

  


  
    Kapitola 7


    Luc si třel šíji a zpod trička vytáhl další zbloudilý list. Kůže ho svědila, protože celé dopoledne pracoval s Alfonsem na vinici, prořezával suché větve a odstraňoval některé plody, aby zajistil lepší úrodu. Pod tričko se mu dostalo pár lístků a nejspíš si tam našel cestičku i nějaký ten brouk.


    Ze zvyku se vydal ke schodům a už si přetahoval tričko přes hlavu, aby se zbavil toho příšerného škrábání a mohl do sprchy. Zrovna ho ze sebe setřásl a vyšel první schod, když vtom uslyšel ránu a hlasitě nadávající Angličanku.


    Přehodil tričko přes zábradlí a rozběhl se za hlasem vycházejícím z jídelny. Hattie zápasila s hromadou talířů a snažila se je sundat z příborníku, aniž by zakopla o převrácenou krabici na podlaze, z níž se rozsypaly nože, vidličky a lžíce.


    „Potřebujete pomoct?“


    „Bože, ano, prosím,“ zaúpěla a otočila se. „Tohle je těžší než jsem…“ Hlas se jí zadrhl, když s otevřenými ústy zírala na jeho nahou hruď. „… než jsem čekala a shodila jsem tu krabici. Ještěže je plná stříbrných příborů, a ne porcelánu.“ Mluvila stále rychleji. „Tyhle věci jsou docela cenné. Byla by hrůza, kdybych…“ Zjevně si uvědomila, že blábolí a stále na něj zírá, a tak silou vůle přesunula pohled k jeho obličeji. Všiml si, jak polkla. „… něco rozbila.“


    Usmál se na ni. Svaly měl vypracované z posilovny, rád boxoval, a její šokované uznání v něm vzbudilo náhlý zájem.


    Rychle zavřela ústa, zorničky se jí rozšířily a přistrčila k němu těžkou hromadu talířů, přičemž jí tváře zbarvil růžový ruměnec.


    Pro Luca nebyla hromada talířů žádnou zátěží a její rozpaky ho pobavily. Napadlo ho, jaké by to asi bylo, kdyby Hattie Carter-Jonesovou políbil. Nebyla zrovna jeho typ, byla jemnější a laskavější, ne tak zkušená jako dívky, s nimiž předtím chodil.


    „Kam s tím?“ zeptal se a usmál se na ni.


    „Do kuchyně. Co je?“ Přimhouřila oči.


    „Líbí se mi vaše oblečení.“ Rozpačitě zvedl ruku k šátku uvázanému kolem hlavy a pohlédl na džínové kalhoty, jejichž nohavice se vyhrnuly a odhalily jasně žluté ponožky, které se krásně snoubily s fialovými teniskami. Vypadala velmi roztomile, takovým tím skřítkovským způsobem.


    „Děláte si ze mě legraci?“


    „Ne, vůbec ne. Líbí se mi to, je to okouzlující.“


    Odfrkla si. „Je to praktické,“ odsekla. „Tenhle dům je tak zanedbaný… myslela jsem, že začnu v téhle místnosti. Utřela jsem všude prach a pustila se do mytí nádobí. Jsou tu nádherné porcelánové servisy. Věděl jste o nich? Určitě ano, vždyť tu bydlíte. Je škoda nechat je jen tak ladem v příborníku… nevěřila bych, kolik je tu věcí. Výhodou je, že je tu dost nádobí pro velkou svatební hostinu.“


    „Copak nádobí nedodá cateringová firma?“ zeptal se cestou do kuchyně a ohlédl se přes rameno.


    „No,“ povzdychla si zhluboka. „To je úplně jiný příběh.“


    Odložil talíře na kuchyňskou linku, poškrábal se na krku a bezmyšlenkovitě k ruce přičichl.


    „Potřebuju sprchu. Ten příběh mi povíte v autě cestou na trh. Dejte mi půlhodinku, abych se dal dohromady.“


    „Asi bych se taky měla osprchovat…“


    „Jste vítaná,“ řekl, škádlivě pozvedl jedno obočí a sledoval, jak se Hattie znovu červená.


    „Nemyslela jsem společnou sprchu, ale… potřebuju se taky umýt… Ne s vámi… ve vaší koupelně…“ Zavřela oči a položila si ruku na čelo.


    Když je otevřela, znovu se na ni usmál.


    „Jděte,“ nařídila mu a ukázala na dveře.


    „Jasně, šéfko,“ odpověděl a vyšel ven. Cestou do pokoje přemýšlel, jaké by to bylo se společně s ní sprchovat… Jak hebká a sametová by byla její kůže na jeho těle pod proudem chladivé vody.


    ~


    „Panebože,“ povzdychla si Hattie, když se o patnáct minut později opírala hlavou o skleněnou zástěnu sprchy. Život prostě nebyl fér. Nestačilo, že Luc Brémont měl tvář, se kterou by mohl z fleku natočit reklamu na vodu po holení, ale měl i vypracované svalnaté tělo olympijského plavce. Hattie si vždycky zakládala na tom, že nikoho neposuzuje jen podle vzhledu, ale vážně, Luc byl naprosto ohromující. Byl sexy s velkým S a na její tělo působil zvláštním způsobem. Jako by každá erotogenní buňka obsahovala železné piliny, které Lucova magnetická síla přitahovala a probouzela k životu.


    Prostě se do něj zabouchla, nic víc. Je normální zdravá mladá žena se sexuálními potřebami, které zanedbávala už… vlastně si ani nepamatovala, kdy se s Chrisem naposledy milovala. Mluvit o nedostatečném sexuálním životě má negativní vliv na jeho sebevědomí, říkal kouč v psychologické poradně, takže se Hattie přestala snažit s jejich vztahem bez lásky, který byl čím dál horší, něco dělat.


    „Chováš se jako staromilská panna… Copak jsi ještě nikdy neviděla mužské tělo, proboha?“ Odmlčela se a zadívala se na sebe do zrcadla: „Co to s tebou je?“


    Jasně že viděla, zašeptal jí hlásek v hlavě, ale hned s notnou dávkou jízlivosti zdůraznil, ale rozhodně ne takovéhle.


    „Vzpamatuj se,“ řekla si.


    Po rychlé chladivé sprše ji něco přimělo obléknout si šaty. Rozčesané vlasy si nechala rozpuštěné a na obličej si nanesla tenkou vrstvu tónovaného hydratačního krému a trochu rtěnky.


    „Jdeš jen na trh,“ řekla svému odrazu a odolala nutkání rtěnku si setřít. Pokud chce vypadat hezky, je to jen její volba. Popadla telefon a kabelku, vyšla z pokoje a zlehka seběhla po schodech za Lucem.


    Už na ni čekal před domem v autě. Při pohledu na něj se jí na rtech objevil potěšený úsměv. „Ještě nikdy jsem nejela v kabrioletu.“


    „Je to už stará dáma. Moji rodiče ji sice odsuzují, ale je s ní legrace jezdit.“ Naklonil se ze sedadla řidiče, otevřel dveře spolujezdce a Hattie nastoupila. Doufala, že vypadá stále elegantně, i když se jí vyhrnula sukně.


    Vítr jí čechral vlasy a sluneční paprsky ji oslňovaly, takže si nasadila velké sluneční brýle a uvolnila se. Tohle byla skutečně okouzlující jízda. Připadla si jako nějaká herečka ve filmu z šedesátých let.


    „Tak jaký máte problém s cateringem?“


    Lucova otázka ji vrátila do reality a rozbila iluzi šťastné filmové hvězdy.


    „Objednaná cateringová firma prostě tvrdí, že tu svatbu nemůže připravit.“ Ramena jí poklesla, když si vzpomněla, jak rychle to musí vyřešit.


    „Nemohou to udělat? To není moc dobré. Proč ne?“


    „Madam Garnierová říkala, že na ten den mají ještě jednu rezervaci, které dávají přednost. Strávila jsem celé dopoledne na telefonu a snažila se najít někoho jiného, ale marně.“


    „Garnierová? Juliet Garnierová?“


    „Jo. Znáte ji? Třeba byste se za mě mohl přimluvit.“


    „Neznám, ale to jméno je mi povědomé. Jsem si docela jistý, že je to Yvettina kamarádka.“


    Podívala se na něj, cosi v jeho hlase ji zaujalo, a viděla, jak se mu stáhlo obočí.


    „Ano, Solange říkala, že spolu chodily do školy.“


    „To je možné,“ zamumlal, skoro jako by mluvil sám k sobě. „Co budete dělat? Připravíte tu svatební hostinu sama?“


    Hattie se s nádechem mírné hysterie zasmála. „Děláte si legraci? V žádném případě bych neměla dost sebevědomí na to, abych se pokoušela vařit pro sto a více lidí! A navíc, sama bych to nezvládla. Kromě toho Gabby si přeje mít luxusní svatbu… Jen profesionální kuchaři umějí navařit a připravit tabuli, o které nemám ani páru. Loni o Vánocích jsem byla na jednom zámku a jedla jsem tu nejúžasnější polévku… ale ještě výjimečnější byla příloha z nakládaného fenyklu. Nikdy by mě nenapadlo něco takového udělat.“


    „No, možná vám Juliet nepomůže, ale určitě najdeme jiné řešení,“ řekl. A pak s uklidňujícím pragmatizmem dodal: „Zjistil jsem, že problémy se nejlépe řeší, když je člověk uvolněný a v pohodě. Mohli bychom si třeba dát nějaký dobrý oběd. Nechte své podvědomí pracovat a něco vás napadne.“


    To se snadno řekne, pomyslela si. Ale dělat si s tím teď starosti by jí skutečně nepomohlo, a tak uposlechla jeho rady a užívala si šlehání větru do obličeje a pohled na zelené linie vinné révy, které se vějířovitě rozprostíraly na kopcích kolem nich.


    Když vjížděli do města a míjeli kamenné domy s dřevěnými okenicemi, něco, co jí už delší dobu vrtalo hlavou, přerostlo v plnohodnotný nápad. Stálo by za to to zkusit. Vyhrabala z tašky telefon a začala vyťukávat textovou zprávu, přičemž se neustále vracela, aby svá slova upravila.


    „Píšete Vojnu a mír?“


    „Ne, snažím se někoho o něčem přesvědčit.“ Stiskla tlačítko odeslat. „Ale je to dost riskantní.“


    „Kdybyste chtěla, mohl bych s Juliet Garnierovou promluvit. Kdybych jí řekl, že naši rodinu zklamala…“


    „To je od vás opravdu milé, ale madam Garnierová zněla dost neoblomně. Vlastně ne, to není to správné slovo – zdálo se, že je jí to úplně jedno.“


    Luc si zabručel pod nosem. „To si dovedu představit.“


    „Upřímně řečeno, nejsem si jistá, jestli bych s někým takovým chtěla jednat. I když člověk v úzkých moc na výběr nemá, co?“


    „Uvidíme, co se dá dělat,“ řekl Luc a zachmuřil se. „Možná je to jen nějaké nedorozumění.“


    „Hm,“ zabručela Hattie pochybovačně. Angličtina Juliet Garnierové jí připadala docela dobrá.


    „Nadiktujte mi její telefonní číslo. Hned jí zavolám.“


    Hattie znovu uslyšela Julietin hlas. Ačkoli francouzština byla příliš rychlá na to, aby jí rozuměla, bylo zřejmé, že rozhovor se ze zdvořilého představování rychle zvrhl v krátké úsečné věty a že Lucovi se ji přemluvit nedaří.


    Když hovor ukončil, mračil se.


    „S tou nikdo nehne, co?“


    „Omlouvám se. Byla neústupná a tvrdila, že mi nemůže pomoct.“ Ve tváři se mu objevil zlostný tik.


    „Podívejte, Lucu, to není váš problém.“ Hattie se dotkla jeho paže. „Opravdu si cením vaší snahy o pomoc.“


    Když o chvíli později dorazili na tržiště, Hattie na své problémy rychle zapomněla. Všude, kam se podívala, hýřily stánky barvami, sytě červená rajčata se převalovala jedno přes druhé v dřevěných bednách, hromady zelených fazolek ve velkých koších vypadaly jako natahující se dlouhé tenké prsty a pytle zlatavých brambor byly ještě potřísněné tmavým blátem. Z rušného stánku, před kterým stálo asi deset žen obtěžkaných nákupy, se linula vůně palačinek. Dělalo jí potíže soustředit se jen na jeden stánek, třeba na ten s čerstvými bylinkami v květináčích nebo na stůl s loupanými i neloupanými ořechy. Její oči neustále přitahovaly nové a nové věci na pultech prodejců. Právě když vzala do ruky lahvičku rozmarýnového octa, zazvonil jí telefon. Zavřela oči. Prosím, teď ne. Podívala se na displej a byla příjemně překvapená, že to není Chrisovo číslo.


    „Omluvíte mě na chvíli?“


    „Jistě, klidně si to vyřiďte.“


    Sledovala ho, jak odchází, pak se otočila a vrátila se k téměř vyprodanému stánku s pečivem. Vzrušeně zvedla telefon.


    ~


    Angličané se podle mě nestravují zdravě, pomyslel si Luc a vybral si několik lesklých červených cibulí, svěží sytě červenou papriku a pár trsů polníčku, jehož malé zelené lístky se chvěly, když jej zvedl. Podal je prodavačce, starší ženě, kterou poznal. Byla neodmyslitelnou součástí tržiště už od doby, kdy sem s Marthe chodil jako dítě. Co když se Hattie živí jen pečenými fazolemi na slanině a přikusuje k tomu ten příšerný krájený bílý chléb, který se jako jediný dá koupit ve všech anglických supermarketech? Nikdy mu nevadilo trávit čas vařením, protože jídlo miloval. Marthe a Solange ho toho v pubertě hodně naučily. V kuchyni na château to vždycky krásně vonělo. O nedělích tam na plotně bublalo hovězí maso pot au feu, během týdne se dusila zelenina, která se zrovna sklízela. Na stole nesměl nikdy chybět velký selský bochník, z něhož se linula vůně pšenice a droždí, a ostrý nůž připravený rozkrojit křupavou kůrku.


    Už dlouho nebyla v zámecké kuchyni tak srdečná a pohostinná atmosféra. Kdysi se mohl kdokoli zastavit a vždycky dostal najíst.


    Dnes připraví jednoduchou večeři – matafan, což jsou bramborové placky se slaninou a čerstvou pažitkou. Všiml si, že na terase před kuchyní je stále spousta bylinek v květináčích a ve spíži je košík s vajíčky.


    ~


    Když ho Hattie dostihla u stánku se sýrem, kde se rozhodoval, který si vybrat, její tvář zářila samolibým potěšením, jež jí rozsvítilo oříškové oči.


    „Lucu, mám na vás zvláštní dotaz…“


    „Hattie, ochutnejte tenhle sýr.“


    Žena za stánkem pohotově jeden kousek ukrojila a podávala jí ho. Chtěl se zasmát jejímu ostražitému výrazu, když si sýr brala.


    „Tohle je místní ovčí sýr,“ řekl Luc. „Je to jeden z mých nejoblíbenějších. Velmi jemný. Co myslíte? Nebo máte raději výraznější chuť?“


    „Lucu, já…“


    „Nejdřív sýr,“ nařídil jí. Všechno ostatní může počkat. Ještě chvíli trval na tom, aby ochutnala různé druhy. Ve Francii je jídlo na prvním místě. Britové jsou až příliš netrpěliví a neumějí si nic vychutnat, natož si užít to dobré, co život přináší.


    Bylo zábavné sledovat její výraz, když ochutnávala jednotlivé druhy a nakláněla hlavu na stranu, zatímco zkoumala jejich chuť. Přistihl se, že se jeho pohled upírá na její rty.


    „Mmm, tenhle mi moc chutná, ale Lucu, potřebuju…“ Znovu zavrtěl hlavou a strčil jí do pusy další kousek. Když se jeho prsty dotkly jejích rtů a její oči se okamžitě rozšířily, projel jím nával horka a na krátký okamžik se jeho pohled spojil s jejím.


    Rychle se zadíval na prodavačku. „Vezmeme si tyhle dva, že, Hattie?“


    Přikývla a vypadala omámeně.


    Za chvilku se zmocnil sáčku obsahujícího svraštělý, krémový a poněkud páchnoucí sýr Langres, oválnou krabičku krémového Caprice des Dieux a Cendré de Champagne s popelavě šedou kůrou.


    „Tak co, už jste spokojený?“ zeptala se Hattie trochu netrpělivě.


    „Ano, samozřejmě. Máme sýr.“


    „Výborně,“ přikývla.


    „Sýr je důležitý.“


    Zasmála se. „Stejně jako moje novinka. Je na château místo, kde by mohl přistát vrtulník?“


    „Vrtulník?“ Tahle otázka byla to poslední, co by od ní čekal.


    „Ano, vrtulník.“ Usmála se jeho překvapenému výrazu v obličeji. „To je taková velká létající věc s rotující vrtulí.“ Pro ilustraci zakroužila ukazováčkem.


    „Já vím, co je to vrtulník,“ řekl a zasmál se. „Opravdu chcete s něčím takovým přistát na Saint Martin?“


    „No, já osobně ne, ale prostě bych potřebovala, aby tu přistála helikoptéra.“


    „Nemáme sice oficiální přistávací plochu pro vrtulníky, ale je tu starý výběh, který by podle mě mohl perfektně posloužit.“


    „Skvělé. Museli bychom ho označit, aby ho pilot viděl ze vzduchu.“


    „Třeba fluorescenční oranžovou barvou? Používáme ji ke značení stromů, které je třeba porazit, nebo bludných kořenů, o které by mohli turisté zakopnout. Kdybychom nastříkali velké H jako přistávací plochu pro vrtulníky, pilot by to viděl.“ Otci by se o tom raději nezmiňoval, protože by mu to nasadilo brouka do hlavy a jistě by se tu během krátké doby objevil.


    „Perfektní.“ Hattie si mnula dlaně a zářila. „Vyřešila jsem náš problém s cateringem.“


    Náš? Luc se neobtěžoval ji opravit. Nechtěl jí kazit radostnou náladu, ale pobavilo ho, že jej považuje za součást týmu. Uvědomoval si, že je ve velmi obtížné pozici. Pokud by se svatba vydařila, otec by možná chtěl uspořádat další, a to se mu příliš nezamlouvalo. Na druhou stranu – aby byl upřímný –, by se mu kapitál, který díky této svatbě získá, mohl hodit.


    „Znám jednu naprosto skvělou kuchařku. Přijela by sem se svým bratrem, který bere skupinu lidí na dostihy v Chantilly.“


    „Máte zajímavé přátele,“ podotkl Luc a povytáhl obočí.


    „Já vím,“ odpověděla Hattie a usmála se. „Myslím, že je to geniální nápad.“


    „Kdy má ta kamarádka přiletět?“


    „Za dva týdny. Přesné datum mi ještě potvrdí.“


    „Je šéfkuchařka?“


    „Ne, ale je velmi dobrá kuchařka. Vzpomněla jsem si, jak jednou vyprávěla, že si chce založit vlastní catering. Ochutnala jsem její výtvory a viděla ji v akci. Je to opravdová perfekcionistka a super výkonná. Myslím, že to klapne.“ Hattie téměř tančila na místě, její nadšení bylo nakažlivé. Nemohl si pomoct a usmál se na ni. Chtěl ji vzít do náruče a tančit, sdílet s ní ten sluneční paprsek radosti, který z ní vyzařoval. Její společnost se rychle stávala návykovou.

  


  
    Kapitola 8


    „Navrhuju, abychom se při vaření střídali, když už jsme tady,“ řekl Luc při vybalování nákupní tašky. „Dnes večer uvařím já.“


    „To by bylo skvělé,“ souhlasila Hattie a myslela to vážně. Byla to příjemná změna, když se vedení ujal někdo jiný než ona. Uložila do ledničky sýry zabalené ve voskovém papíře, které si s Lucem vybrali ve stánku na trhu. Bylo zábavné vybírat a ochutnávat různé druhy sýra, než je koupili.


    Přivezli toho mnohem víc, než potřebovali, ale Luc byl neoblomný. Říkal, že nic z toho nepřijde nazmar, zvlášť když připraví svůj oblíbený koláč se třemi sýry.


    To, že se pustil do vaření, pro ni nebylo velkým překvapením. I doma během týdne připravoval jídlo Chris, protože Hattie chodila do práce. Ale že se Luc chystal uvařit něco mnohem slavnostnějšího než obyčejnou večeři ve všední den, ji zaujalo.


    V Anglii zavedl Chris týdenní jídelníček, protože velmi nerad chodil nakupovat a ještě méně rád vymýšlel, co vařit. Takže v pondělí se servíroval chalupářský koláč, v úterý rybí prsty, hranolky a fazole, ve středu klobása s kaší, ve čtvrtek koupená pizza a v pátek ryba s hranolky. Bylo to na hony vzdálené době, kdy studovali na univerzitě a rádi chodili na Grub, velký pouliční trh s jídlem v Manchesteru. Její myšlenky se najednou zahalily do nečekaného smutku. Chris jí chyběl. Ne ten dnešní, ale ten, kterého potkala tenkrát. Tehdy byli tak šťastní. Všichni jim tvrdili, že jsou dokonalý pár.


    „Hattie?“


    Vzhlédla, když Luc zopakoval otázku. „Dáte si sklenku vína?“


    „Ano, moc ráda.“


    „Dnes večer bude matafan, takže asi bílé burgundské,“ zhodnotil a už vytahoval lahev z lednice.


    „Můžu vám nějak pomoct?“


    „Ano, mohla byste připravit salát a prostřít stůl.“


    „Nebudeme jíst u snídaňového baru?“


    „Ne! Ve Francii jsme zvyklí u večeře sedět a jíst pomalu.“ Otočil se. „Copak byste si mohla jídlo náležitě vychutnat, když sedíte jako pták na bidýlku?“


    Zachichotala se jeho posměšnému přirovnání.


    „V kredenci je prostírání a ubrousky. A stříbrné příbory jsou v zásuvkách.“ Ukázal vývrtkou na skříň. Domnívala se, že návrh, že by se ubrusu klidně vzdala a místo ubrousků použila papírové kuchyňské utěrky, by asi neocenil. Přestože budou večeřet jen sami dva.


    Těžký lněný ubrus a ubrousky lemované stejně barevnou látkou byly té nejlepší kvality, v zásuvkách skutečně objevila stříbrné nože a vidličky uložené v sametem vyložené dřevěné kazetě. Hattie rozprostřela ubrus na stůl a pokochala se pohledem na čistou vyžehlenou látku. Přestože budou u stolu jen dva, rozhodla se, že prostře se vším všudy. V příborníku objevila prostírání z palmových listů a hezké barevné dřevěné kroužky na ubrousky spolu s několika skleničkami s čajovými svíčkami.


    Luc mezitím nalil víno do dvou krásných křišťálových sklenic. „Páni, ty jsou nádherné!“ vykřikla nadšeně, prstem poklepala na sklenici a poslouchala, jak cinká.


    „Jsou ze servisu, který dostala babička mé tety Marthe jako svatební dar.“


    Hattie vytřeštila oči a opatrně odložila sklenici. „Bože, nerada bych nějakou rozbila.“ Ta informace ji znervóznila.


    Luc pokrčil rameny a napil se vína. „Jaký má smysl pít dobré víno z obyčejných sklenek? Ocenit dobré věci je součástí požitku. Mmm, ochutnejte ho. Plné, s máslovými a medovými tóny.“


    ~


    Hattie se zdálo docela dekadentní pít z něčeho tak jemného a cenného, i když musela uznat, že to byla jedna z nejkrásnějších sklenic, jaké kdy viděla a jaké se kdy dotýkala. A víno také nebylo špatné. Znovu se napila, rty se dotkla tenkého okraje sklenice, prsty jemně držela dlouhou stopku z křišťálového skla. Rozlil se v ní pocit spokojenosti, jemné pošťouchnutí štěstí z toho, že používá něco krásného a ochutnává báječné víno. Možná na Lucově názoru, že krásné věci jsou součástí požitku, něco je.


    „Co si o něm myslíte?“


    „Je opravdu dobré,“ odpověděla Hattie. „I když já o víně vážně nic nevím.“


    Luc nechal rozpustit sádlo na těžké litinové pánvi, do keramické misky rozbil vejce a odvážil mouku. Navzdory rychlosti, s jakou si počínal, působil nesmírně organizovaně, pohyboval se svižně a metodicky. Ukázal na bílou mísu: „Mohla byste do ní dát salátové listy?“


    Znovu jí blesklo hlavou, jak je soběstačný.


    Vybrala tři různé saláty, které koupil – římský salát, polníček a kadeřavou endivii, položila je na prkénko a sáhla po noži.


    „Co to děláte?“


    „Jdu ten salát nakrájet.“


    Vzal jí nůž z ruky. „Na salát nikdy nepoužívejte nůž!“


    „Existují na to nějaká pravidla?“


    Usmál se. „Pokud jde o jídlo, platí ve Francii vždycky nějaká pravidla. Jídlo musíte připravit pořádně. Například salát se vždycky trhá na kousky. Umíte udělat zálivku?“ zeptal se se škádlivým úsměvem.


    „Až doteď jsem si myslela, že jo,“ odpověděla Hattie, kterou tato pozornost věnovaná přípravě obyčejného salátu trochu znervóznila. „Hořčice, ocet a olej.“


    „Dvě čajové lžičky dijonské hořčice, šest polévkových lžic oleje a dvě červeného vinného octa.“


    „Ano, šéfe,“ zasmála se nad jeho velmi přesným popisem salátové zálivky. Obvykle všechny ingredience jen pořádně zamíchala v hrnku a nalila na salátové listy, což jak si uvědomila, když jí podal malou metličku a malou porcelánovou misku, pravděpodobně také nebylo správné.


    Zatímco připravovala salát a zálivku, sledovala Luca, který zřejmě chystal něco mezi yorkshirským pudinkem a palačinkou. Husté těsto nalil do jiné pánve a nechal ho několik minut smažit, přičemž pravidelně zvedal okraj, aby se ujistil, že se nepřichytává. V jednu chvíli si odskočil do zahrady natrhat bylinky a nasekal na malé kousky svěže zelenou pažitku, kterou těsto posypal spolu s vyškvařenou slaninou, trochou nahrubo mletého černého pepře a špetkou soli a pak dal pánev do trouby, aby těsto dopekl.


    Když se posadili ke stolu, na němž hořely svíčky, dotýkala se zápěstím nažehleného ubrusu a do nosu ji udeřila vůně slaniny, vajec a bylinek. Musela uznat, že je to vskutku lahodná vůně. Když se zakousla do bramborové placky, zavřela oči a zasténala. Slané kousky vyškvařené slaniny dokonale kontrastovaly s jednoduchostí lehkého nadýchaného těsta.


    „To je vynikající, nikdy předtím jsem o matafanu neslyšela.“


    „Dobré, vydatné venkovské jídlo. Ideální po náročném dni stráveném na vinici. Někde se podává s jablky a skořicí, ale já dávám přednost slané verzi, jako je tahle.“


    „Zdá se, že je to velmi snadné, měl jste to hotové raz dva. Myslela jsem si, že francouzská jídla jsou vždycky chuťově velmi rafinovaná a náročná na přípravu.“


    Zavrtěl hlavou. „Mám rád jídlo… A když už musíme jíst, mělo by být co nejkvalitnější. Ale ne že bych nutně musel vařit nebo trávit spoustu času v kuchyni. To raději strávím čas u stolu. Myslím, že to tak má většina Francouzů, pokud nejde o šéfkuchaře.“


    „Kde jste se naučil vařit?“


    Před dalším soustem se zarazil a zvedl hlavu. „Přímo tady, s Marthe a Solange. A ony se to zase naučily od svých mamies.“ Nad jejím nechápavým pohledem se pousmál. „Od babiček.“ Zamyslel se. „Zpočátku jsem to nenáviděl. Nechápal jsem, proč bych měl pomáhat v kuchyni. Ale Marthe trvala na tom, abych třeba krájel zeleninu nebo míchal těsto.“ Ušklíbl se. „Byl jsem rozmazlený spratek. Trvalo mi dlouho, než jsem si vůbec připustil, jak moc mě baví být s nimi v kuchyni. Zvlášť když se k nám přidali Alfons s Yvette, to jsme pak byli panečku pomocníci. V zimních měsících to tu vypadalo jako na nějakém večírku. Tamhle v rohu stávala stará kuchyňská kamna,“ ukázal na výklenek, který byl teď plný polic s květináči, kuchařskými knihami a starožitným kuchyňským náčiním, „kterými se místnost vytápěla. S Alfonsem jsme se střídali v přikládání dřeva a připadali jsme si jako páni tvorstva.“


    „To zní idylicky,“ zasnila se Hattie.


    „Asi ano, i když si nejsem jistý, jestli bych s tím tehdy souhlasil. Chvíli mi trvalo, než jsem si tu zvykl. Bylo mi teprve sedm, když mě sem rodiče poslali. Zamluvili si totiž každý nějakou dovolenou a zapomněli to jeden druhému říct.“


    Hattie zamrkala. „Oni nejezdili na dovolenou spolu?“ zeptala se a přemýšlela, jestli není příliš naivní a nezkušená. V jejím světě jezdily rodiny na dovolenou společně.


    Luc se zasmál. „Málokdy jeli dohromady, ale zato dost často odjížděli každý někam jinam ve stejnou dobu.“


    „A vy jste s nimi nejezdil?“


    „Myslím, že bych jim byl jen na obtíž. Obvykle vyráželi s přáteli.“


    „Aha,“ zamumlala Hattie. Tolik to o manželství jeho rodičů vypovídalo.


    „Ze začátku jsem sem nejezdil moc rád. Když jsem tu byl poprvé, nikdo mi neřekl, proč jsem tady. Byl jsem v cizím domě, na venkově, se starou ženskou, kterou jsem neznal, a netušil jsem, kdy a jestli se vůbec vrátím domů. Bál jsem se.“ Náhle se ušklíbl. „Ale nehodlal jsem to dát najevo, takže jsem byl tak trochu syčák.“


    To slovo ji rozesmálo.


    „Byl jsem drzý, neuctivý a schválně jsem zlobil, ale Marthe… nikdy neztratila nervy. Sice mě vždycky upozornila, když jsem se choval špatně, ale nikdy mě netrestala. Jen si ke mně sedla a řekla mi, že bych měl trochu brzdit.“ Podíval se na Hattie. „Vždycky jsem věděl, na čem jsem. Nikdy mi nelhala a po nějaké době jsem to tady začal považovat za domov. Tady jsem vždycky věděl, co můžu od koho očekávat.“


    „Zní to dost tvrdě.“


    Luc se zasmál. „Jo, bylo to těžké. Všechno špatné je ale pro něco dobré. Tady bylo pořád co dělat – běhat venku s kamarády mého věku, dobře se tu najíst a mít pocit, že se o vás někdo stará. To mě zachránilo, jinak bych možná dopadl jako moji rodiče.“


    „Vy s nimi nevycházíte?“


    „Teď už s nimi vycházím dobře, ale občas mám pocit, že se z nich zblázním. Otcovy milenky jsem už přestal počítat… matka má alespoň dlouhodobého přítele. Ale ani jeden z nich nevydrží nikde dlouho. Pořád jsou na cestách a hledají zábavu, něco, díky čemu se budou cítit šťastní. Dlouho jsem s nimi tuhle hru hrál, ale je to vyčerpávající. Chci žít na jednom místě, něco budovat. Tohle je můj domov a hodlám tu zůstat. Na rozdíl od svých rodičů jsem konečně našel své místo na světě.“


    Přesvědčení v jeho hlase ji rozesmutnilo. „Závidím vám. Nevím, jestli já vůbec nějaký domov mám.“ Skutečně si tím nebyla jistá. Samozřejmě, vždycky se mohla vrátit k rodičům, ale od té doby, co odešla na univerzitu, tam nežila. Najednou měla pocit, že ve všem selhala. Po škole zůstala v Manchesteru a našla si práci ve firmě, kde zajišťovala organizaci různých akcí, bydlela v domě s kamarády z univerzity, ale pak se Chris zhroutil a ona změnila zaměstnání a nastěhovala se k němu. Když se na to dívala zpětně, nebylo to nejlepší rozhodnutí, ale co jiného mohla v té době dělat? Potřeboval pomoc. Musel odejít z práce a sotva se zvedl z postele. A tak opustila místo, které milovala, nastoupila na jiné s mnohem menším platem a přestěhovala se ke Chrisovi a jeho matce.


    Luc se na ni mile usmál. „Není kam spěchat. Na tom, že si chce člověk užít trochu dobrodružství, nevidím nic špatného.“ Dolil jí víno. „Tak co si o něm myslíte?“ Zvedl sklenici a podíval se skrz ni proti světlu.


    „Je dobré,“ odpověděla Hattie váhavě, sice vděčná za změnu tématu, ale nechtěla dát najevo svou neznalost. O víně neměla nejmenší ponětí.


    „Je to stoprocentní sémillon,“ řekl a roztočil víno ve sklenici.


    „Máte pravdu,“ zamumlala Hattie a rychle se napila, aby to nemusela rozvádět. Podle ní to mohly být klidně stoprocentní řepné slupky. „Takže vy tady děláte šampaňské?“


    „Zatím ne, ale budeme. Posledních několik let jsme hrozny prodávali. Letos, po sklizni, vyrobíme první víno Saint Martin po patnácti letech.“


    „Jaký je rozdíl mezi šampaňským a proseccem? Jen to, že jedno je francouzské a druhé italské?“


    Chvíli bylo ticho, Luc se na ni díval tím nejděsivějším výrazem ve tváři a pak se usmál. „Děláte si ze mě legraci? Vidím, že vás budu muset zaškolit, když už jste tady. Vždyť vy o šampaňském nic nevíte, že?“


    „Ne,“ přiznala se Hattie popravdě. Podle jejího názoru bylo francouzské šampaňské mnohem dražší než italské prosecco, ale v podstatě obě chutnala stejně. „Ale jsem ochotná se to naučit.“


    „Vezmu vás na ochutnávku šampaňských vín do Remeše. Bude to sice jenom takové povrchní, ale na začátek by to mohlo stačit. Znovu zavrtěl hlavou. „Ale už nikdy nepoužívejte slova prosecco a šampaňské v jedné větě. Za to dnes večer umyjete nádobí.“


    Usmála se na něj. „Stejně jsem to měla v plánu.“
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    Sestřenice Gabby byla stále netrpělivější a naléhala, aby si konečně mohla prohlédnout fotky interiéru château. Hattie se za poslední týden podařilo vyřídit několik objednávek, našla místní tiskárnu, navázala kontakt s novým dodavatelem jídla, sehnala světle zelené a bílé prostírání, které si sestřenice vybrala, objednala deset polaroidových fotoaparátů, aby hosté mohli během svatby pořizovat fotografie, a zařídila výrobu obrovské korkové tabule, na které se budou polaroidové fotky během hostiny vystavovat.


    Hattie jí mohla poslat spoustu exteriérových snímků, ale interiér pořád nebyl ve stavu, aby ho mohla nafotit. Zdálo se, že se Solange stále pokouší kontaktovat svou obvyklou úklidovou četu, ale Hattie to už nemohla déle odkládat. Rozhodla se, že se do úklidu pustí sama, a doufala, že to Solange přiměje k většímu úsilí někoho sehnat. Dřela jako kůň a snažila se dát château do pořádku, sotva viděla živou duši. Zdálo se, že Luc vstává se skřivany a od prvního večera se ani jednou nevrátil domů na večeři. Solange se občas objevila na dohled, ale jen zřídkakdy se přiblížila natolik, aby si s ní Hattie mohla promluvit. Nejspíš ji už rozčilovalo, jak na ni neustále naléhala, zda se jí uklízečky ozvaly.


    S povzdechem si řekla, že právě tohle si přece sama vybrala, a ponořila houbu do kbelíku s teplou mýdlovou vodou, aby umyla jedno z mnoha skel prvního z dvanácti oken od podlahy ke stropu. Jen tahle práce jí zabere celý den. Včera vynesla všechny koberečky a předložky spolu s obrovskou rolí koberce ven, aby je pořádně vyklepala, než se do nich pustí starožitným vysavačem. Nebyla však přesvědčená, že to vůbec k něčemu bude.


    Doufala, že až budou okna umytá, místnost se rozjasní. Nedošlo jí, že se tím jen zdůrazní vybledlé čalounění a roztřepené hedvábné závěsy kolem oken. Ale už se rozhodla, že se do toho pustí, takže jí nic jiného nezbývalo.


    „Co to děláte?“ ozval se po chvíli ostrý hlas. Hattie vyskočila a málem spadla ze staré židle, na které stála. Ve dveřích stála Yvette s mrzutým výrazem ve tváři, který narušoval její klasicky krásné rysy. Měla na sobě elegantní tmavě modré šaty končící těsně nad koleny, a tak vynikly její štíhlé dlouhé nohy. Outfit doplňovaly fuchsiově růžové semišové sandály na podpatku, takže vypadala jako nějaká vysoce postavená manažerka firmy z centra Paříže. Na rozdíl od své matky, která se skrývala hned za ní v obvyklých volných tmavých šatech.


    Hattie přemýšlela, zda Yvette někdy v životě myla okna a jak dobře umí Solange anglicky, aby pochytila sarkasmus v jejím hlase.


    „Věřte tomu nebo ne, myju okna.“


    Yvette zaostřila. „Proč?“


    Hattie se na ni zadívala.


    „Slyšela jsem, že vás odmítla cateringová služba.“


    „Novinky se šíří rychle,“ poznamenala Hattie chladně.


    „Jsme na malém městě.“ Yvette zamžourala na Hattie a pak si pomalu prohlížela dlouhou řadu oken. „Máte toho hodně na práci, bude vám to trvat dlouho.“ Zamyšleně naklonila hlavu. „Víte, bylo by mnohem snadnější, kdybyste tu svatbu přesunula do hotelu. Třeba v Remeši. Mohla bych vám pomoct nějaký najít… abyste s tím neměla tolik starostí.“


    „Ano, to by bylo snadnější…,“ souhlasila Hattie, „ale je to tak, jak to je.“


    „Prosím?“ Yvette se zamračila. „V Remeši je několik krásných hotelů – nebo možná by byla ještě lepší jedna z vinařských společností. Mohla bych vám některou doporučit, ráda bych vám pomohla.“


    „To je od vás velmi milé,“ usmála se Hattie. Po minulém večeru to byl docela velký názorový zvrat. Proč by tato mladá žena „ráda pomohla“?


    „Výborně. Kolik lidí přijde na svatbu? Můžu začít hned obvolávat, nemáme moc času.“


    „Děkuju za nabídku, ale našla jsem si jiného dodavatele jídla.“


    „Opravdu? A koho?“ Zdálo se, že to Yvette příliš nepotěšilo.


    „Zajistila jsem si catering z Anglie. Někoho, kdo je ochotný sem přijet.“


    „Z Anglie? Ale… na jednoho člověka je toho hodně.“


    „Je to prvotřídní kuchařka,“ odpověděla Hattie a s jistou dávkou jízlivosti dodala: „Přiletí vrtulníkem.“


    „Vrtulníkem!?“ Yvette nevěřícně svraštila čelo. „Kam? Tady není žádná přistávací plocha.“


    „Luc označí výběh. Přistane tam.“


    Yvette našpulila ústa, očividně tou myšlenkou nebyla nadšená, ale před Hattie nedala najevo, jak moc se jí to dotklo. Odpotácela se ze sálu a její vražedně vysoké podpatky, které by probodly cokoli, co jí stálo v cestě, vydávaly na dlaždicích staccatové zvuky. Málem zakopla o roli koberce, s níž se Hattie nedokázala rozhodnout, co má dělat.


    Hattie se vrátila zpátky k mytí oken a cítila, jak ji bolí ramena. Pracovala na tom celé dopoledne a stále byla teprve ve čtvrtině. Zrovna když namáčela houbu, rozlehl se chodbou pronikavý výkřik. Otočila se.


    „Viděla jste to?“ vykřikla Yvette, zděšeně zvedla ruce a očima zkoumala podlahu.


    „Co jsem měla vidět?“


    „Une souris. Myš. Přeběhla mi přes nohu.“ Zatřepala nohou a upřeně se na Hattie zadívala. „Maman se bojí, že se tu zase přemnoží myši jako loni v létě.“


    „Přemnoží myši?“


    „Ano. Byly všude, dokonce běhaly i po stěnách.“


    „Cože, tady na zámku?“ Hattie se rozhlédla po místnosti a nemohla tomu uvěřit. Od té doby, co přijela, nezahlédla ani jednu myšku.


    „No samozřejmě. Maman měla kočku, která jí pomáhala se jich zbavit, ale ta před pár týdny umřela, že ano, maman?“


    Solange neochotně přikývla. Jak by také ne, když to mnohé vypovídalo o jejím vedení domácnosti.


    „Už jste tu nějakou viděla?“ zeptala se Yvette a očima se zarputile vpíjela do Hattiiných.


    „Myslíte myš?“


    „Ano, les souris. Bylo to strašné, přebíhaly po postelích, lezly po záclonách. Byly v každém pokoji. Naštěstí tu nikdo nebydlel.“


    „Žádnou jsem neviděla,“ odpověděla Hattie. Bože, znělo to odporně.


    „Jsou mnohem aktivnější v noci, to je pak samé šramocení a škrábání…“


    „Díky za upozornění.“ Odteď bude mít uši našpicované.


    „Jestli je uslyšíte, musíte okamžitě zavolat deratizátora. Myši se totiž rozmnožují každých dvacet dní. Říká se, že když uvidíte jednu myš, znamená to, že je jich poblíž nejméně pět nebo šest, protože žijí ve společných hnízdech.“


    Yvette se ji zrovna nesnažila uklidnit.


    „Budu mít oči otevřené a uši našpicované.“


    „To bych vám radila.“ Obrátila se k matce. „Neříkalas, že jsi minulý týden zahlédla jednu v kuchyni a jednu v salonu? Víte, nejenže je to nepříjemné, ale taky zdravotně nebezpečné. Roznášejí totiž salmonelle. Máte to i v Anglii?“


    Hattie zachmuřeně přikývla a nepotřebovala překlad. Nebylo divu, že Solange mlčela. To ji muselo znepokojovat, ale proč s tím nic neudělala? Nebo Yvette přeháněla, protože k tomu měla své důvody?


    „Neříkejte Lucovi, že jsem vás na to upozornila. Zoufale totiž potřebuje peníze, které tahle svatba přinese… A je mu jedno, že je château naprosto nevhodný, ale…,“ zadívala se bezelstnýma zelenýma očima na Hattie, „cítila bych se hrozně, kdybych vás nevarovala a svatba se kvůli tomu nevydařila.“


    Hattie se ušklíbla. Gabby by se zbláznila, kdyby věděla, že po zámku pobíhají odporní hlodavci.


    „Díky, že jste mi to řekla.“


    „Není zač,“ usmála se mile Yvette. „Jak se to říká? My holky musíme držet při sobě, že?“ S těmito slovy odkráčela a zanechala tam Hattie naštvanou a otrávenou. Vypadala tak elegantně, jako by vystoupila rovnou ze stránky časopisu Vogue. Hattie si s povzdechem otřela zpocené čelo a podívala se na řadu oken, která ještě zbývala umýt. Čím si zasloužila, že má před sebou takové výzvy? A teď ještě ty myši, s nimiž se musí nějak vypořádat.


    ~


    Hattie nakrčila nos a zadívala se na okna. Byla podstatně čistší, ale bohužel samá šmouha. Co víc, vypadala příšerně.


    „Tady,“ ozvala se Solange, když se objevila po jejím boku s velkým kbelíkem horké vody, dvěma rozprašovači a štosem novin zastrčených pod druhou paží. „Aby byl povrch beze šmouh, je nejlepší ocet, líh a horká voda. A pak skla vyleštit zmačkanými novinami. Já předělám ta, která jste už umyla, a vy můžete pokračovat.“


    „To nemusíte,“ namítla Hattie a měla pocit, že Solange nutila k něčemu, do čeho se jí nechtělo.


    „Nesmysl, už dávno potřebovala umýt. Kdybych si toho tady víc všímala, mohla jsem se do toho pustit už před týdny.“


    „A co ta úklidová agentura?“


    Solange se zamračila a zachmuřeně zamumlala: „Pořád nic.“


    Hattie skryla úsměv. Znělo to, jako by to Solange stále nevzdávala, z jejích slov bylo slyšet odhodlání.


    „Jak dlouho tu pracujete?“ zeptala se Hattie, aby přehlušila ticho v místnosti. Upřímně, Solange se jí líbila a chtěla ji poznat trochu blíž.


    „Matka pracovala pro Marthe – obě byly vdovy, ale pak se matka znovu vdala a odstěhovala. Dva roky jsem žila v Londýně jako au-pair, ale vrátila jsem se domů a převzala to tady. Bylo mi teprve jednadvacet, ale Marthe věděla, že jsem schopná, protože jsem se od matky hodně naučila. Tenkrát se tady pořádaly velkolepé večírky. Viděla jste ty sady stříbrných příborů?“


    Hattie zavrtěla hlavou.


    „Tabule byla vždy nádherně prostřená, Marthe na tom nikdy nešetřila. Pořádalo se tu několik večírků. Podívejte se na ten obraz nad krbem. Ne, podívejte se na krb. Ty plastické dekorace jsou neuvěřitelné. V roce osmnáct set čtyřicet osm ho přijel dokončit řemeslník až z Lille. Pracovaly jsme na něm s Marthe celou zimu, abychom ho zrestaurovaly.“


    Hattie se zadívala na obrovský zdobený bílý krb se složitými sádrovými dekoracemi stylizovaných dubových listů, nádhernými křivkami a jemnými detaily. Solange přejela konečky tenkých elegantních prstů po povrchu s něhou milenky. Hattie se postavila vedle ní a ke svému překvapení si uvědomila, že na rozdíl od zbytku místnosti je krb dokonale čistý, ačkoli nese známky stáří.


    „Dělaly jsme to s láskou.“


    „Je skutečně nádherný,“ vydechla Hattie, když si ho teď pořádně prohlédla.


    Solange položila prst na světlou skvrnu na jednom konci. „Tady Marthe jednou o Vánocích vylila Châteauneuf du Pape. Měla na sebe dost zlost, protože jsme krb zrestaurovaly teprve týden předtím. A tohle…,“ ukázala na odštípnuté místo, „je od Luca, který tu hrál fotbal. Ale pak jsme usoudily, že jsou to šrámy života a tohle je domov, ne palác. Takové nedokonalosti by se neměly trestat, člověk by je měl milovat stejně jako vzpomínky.“


    „A ten obraz?“ zeptala se Hattie, když si všimla, že na pozlaceném rámu velkého akvarelu není ani smítko prachu.


    „Ten je můj nejoblíbenější, i když ten v malém salonu ve výklenku je také velmi zvláštní. Ukážu vám ho. Tenhle koupila Marthe nedlouho poté, co sem Luc přijel poprvé.“ Solange se usmála. „Prý jí má připomínat, že život může být stále civilizovaný, i když je tady mladý kluk, který to tu převrací vzhůru nohama. Později to byla jiná připomínka, že láska může zapustit kořeny na těch nejmíň pravděpodobných místech. Těch několik prvních návštěv bylo pro oba těžkých. Ale,“ Solange ztišila hlas, „nakonec se našli. Tenhle obraz symbolizuje naději.“


    Hattie si vzpomněla, jak jí Luc vyprávěl, že zůstal v cizím domě se starou ženou, kterou neznal, a jak se bál. Teď, když obraz studovala podrobněji, si všimla, že na břehu řeky s vinicí v pozadí je chlapec a žena, kteří si udělali piknik a vypadají velmi spokojeně a šťastně.


    „Pojďte.“ Solange ji zatahala za rukáv a odvedla ji k malému obrázku v salonu. Byl to ten, který už viděla, perem a tuší načrtnutá skica chlapce s povadlou kyticí v ruce. „Luc, když mu bylo deset. Natrhal pro Marthe k narozeninám polní květiny, protože jí chtěl něco dát. Nikdy si neřekl o pomoc. Vždycky si všechno vyřešil sám.“


    „Byl to rozkošný chlapeček,“ pousmála se Hattie a podívala se na mladého Luca.


    Solange se zasmála. „Hm, někdy. I když uměl být i malý ďábel. V jedněch dveřích je ve vitráži místo barevného jen obyčejné sklo, protože ho Luc rozbil, když si hrál s prakem.“ Solange zavrtěla hlavou. „Dal mu ho Alfons. Oba byli stejní a jeden druhého vždycky přivedl do problémů. Ale Marthe byla tak ráda, že se Luc chová, jak se na malého kluka sluší a patří, a ne jako uzavřené dítě, kterým byl, když sem přišel.“


    Hattie na úklid úplně zapomněla, protože Solange jí nabídla, že jí ukáže všechny poklady v domě: starožitnou knihovnu, kterou sem museli přinést čtyři statní muži a s níž se nedalo hýbat, bronzovou lampu ve stylu art deco, kterou si Marthe koupila k šedesátým narozeninám, obrazy s bohatou historií o obyvatelích domu. Ukázala jí sametem vystlané krabice se stříbrným nádobím, sbírku skleněných nástolců, jimiž se zdobily hodovní tabule a která by byla jistě nevyčíslitelné hodnoty nebýt prasklin a odštípnutých okrajů, a ručně malované soupravy misek a talířů.


    Bylo zřejmé, že těmto věcem věnuje péči a pozornost, a Hattie si uvědomila, že Solanginy schopnosti podcenila. Ta žena se starala o důležité věci. Hattie si uvědomila, že se na ni teď dívá s mnohem větším pochopením.


    „Je to všechno tak…“ Hattie mávla rukou a nedokázala shrnout své pocity. „Moc vám děkuju, že…“ chtěla říct, že jste mi to ukázala, ale místo toho dodala: „… že se se mnou dělíte o své poklady.“


    „Je krásné se k nim vracet s někým, kdo je ocení. Ale teď se pustíme do těch oken. Zdá se, že jste si alespoň trochu odpočinula. Nesmíte se tak namáhat, zkusím ještě promluvit s úklidovou firmou.“


    ~


    Ve čtyři hodiny, když Hattie vyšla z château zadními dveřmi a spěchala kolem terasy alejí jasně žlutých kvetoucích kalin, kolem záhonů plných sedmikrásek a chejrů, měla na mysli jediný cíl. Nevěnovala květinám víc než zběžný pohled, protože byla soustředěná na svůj úkol. Nemohla se dočkat, až ponoří přehřáté a prací zmožené tělo do bazénu.


    Když dorazila na dřevěnou terasu kolem bazénu, nevšímala si kabiny, která byla pravděpodobně převlékárna, upustila ručník na jedno z lehátek a přešla k okraji. Chladná modř vypadala tak lákavě a viditelná tabulka s údajem o hloubce hlásala dva metry, takže si stiskla nosní dírky a vrhla se do vody dřív, než si to stačí rozmyslet. Když vynořila hlavu, šok z chladu ji donutil zalapat po dechu. Pak začala rychle plavat. Jakmile protáhla svaly prvními plynulými záběry a tělo lehce klouzalo vodou, pocítila okamžité uvolnění napětí, které se v ní za celý den nastřádalo. S líným úsměvem sledovala, jak se slunce odráží na hladině, jak se třpytí a tančí na vlnkách. Jediným zvukem kromě šplouchání vody byl sladký zpěv kosa.


    Převrátila se na záda a zavřela oči, aby se vznášela sama se svými myšlenkami. Zapomněla, jak uklidňující je pocit beztíže. Uvědomovala si, jak jí prostupuje klid, jako by ji někdo zabalil do hřejivé měkké deky. Po chvíli se přinutila otevřít oči, zamžourala do jasného slunce a plavala ke břehu.


    Uvolněná a trochu zasněná se rozvalila na ručník na lehátku v rohu terasy a nasadila si sluneční brýle, aby si chránila oči před slunečními odlesky odrážejícími se od bílé kamenné terasy. Nic se nevyrovná teplu slunce na kůži, pomyslela si a zadívala se na prsty u nohou, kterými slastně zakroutila. Byla tak ponořená do vlastních myšlenek, že si Luca všimla, až když došel ke vzdálenému okraji bazénu. Bylo zřejmé, že ji nevidí. Nechtěla ho vylekat, a tak mlčela… těšilo ji, že ho může okukovat, aniž by on viděl ji.


    Zalapala po dechu, když si přes hlavu přetáhl tričko. Ty břišní svaly! Žádný pytel brambor, ale pořádný pekáč buchet. Schovaná za slunečními brýlemi si ho tentokrát mohla pořádně prohlédnout, ne jako v jídelně, kdy se snažila zrakem spíše uhýbat. Při své výšce metr osmdesát vypadal zatraceně sexy.


    Díkybohu za sluneční brýle. Měla podezření, že má oči na stopkách jako šnek.


    Jediným rychlým skokem se ponořil do chladné modré vody a jako ryba doplaval pod hladinou nejméně do poloviny délky bazénu a pak se s trhnutím hlavy vynořil. Měla by mu o sobě dát vědět? Poslední, co by si teď přála, bylo pustit se s ním do rozhovoru, když tu seděla v ne příliš lichotivých plavkách Marks & Spencer. Podívala se dolů a s pocitem studu si popotáhla bikiny s vybledlým oranžovo-růžovým vzorem. Kdy jí přestalo záležet na tom, jak vypadá?


    Povzdychla si, když sledovala jeho lehký plíživý pohyb, při kterém se mu s každým záběrem napjaly bicepsy. Vypadal jako Adonis a nejspíš si toho byl i vědomý. Klidně by se vsadila, že jeho přítelkyně budou mít titěrné bikiny, v nichž budou ukazovat svá štíhlá, vypracovaná a dozlatova opálená těla… Ne jako ona, rozvalená na lehátku ve starých vytahaných plavkách, v nichž lycra na strategických místech už dávno vypověděla službu.


    Zavřela oči a snažila se vytěsnit Lucův obraz, což se jí celkem dařilo, dokud se kolem nerozhostilo zlověstné ticho. Když otevřela oči, zrovna se vytahoval z bazénu a dával na odiv své úžasné tělo a mužnou sílu.


    Stékala z něj voda, kapky se na slunci třpytily jako krystalky, a on kráčel přímo k ní, sebejistě a s lehkostí, s jakou se pohupoval v bocích, což v ní vyvolávalo představu kovboje.


    „Bonjour, Hattie.“ Jako obvykle vypustil z jejího jména H, což bylo okouzlující.


    „Ahoj,“ odpověděla a snažila se vypadat klidně, ale hlas ji zradil a zaskřípal. Bože, co se to s ní přes noc stalo?


    „Pěkné plavky,“ poznamenal a povytáhl jedno obočí. Pokud filmaři stále hledají nového Jamese Bonda, tak Luc je rozhodně skvělým adeptem.


    „Myslíte?“ zeptala se a chtěla se zakrýt ručníkem, když se posadil na lehátko hned vedle ní.


    „Ne, jsou příšerné.“ Šibalsky se na ni usmál. „Ale proč byste se měla předvádět, když tu nikdo není, že?“


    „Kromě vás.“


    „Přede mnou se rozhodně nakrucovat nemusíte.“


    Zrudla a vzala si knihu. Jak se mu podařilo, že si zase připadá tak nesmělá a nezkušená? Štvalo ji to, protože byla dospělá žena a sex už měla mockrát. I když při pohledu na něj měla podezření, že sex s ním je úplně jiný než ten, na který byla zvyklá – vlastně spíš už nebyla. Poslední rok a půl o to Chris nejevil zájem.


    „Jaké máte plány na večer? Mám uvařit večeři já?“ zeptala se v zoufalé snaze vést normální rozhovor.


    Pokrčil rameny, správně galsky, líně. Jeho široká ramena upoutala její pozornost… A už to tu bylo zase. Lhala by, kdyby tvrdila, že ji nepřitahuje.


    „Na dnešní večer nemám žádné plány. Skončil jsem brzy a napadlo mě, že bych vás možná…,“ odmlčel se a jeho oči spočinuly na její tváři, „mohl svést.“


    Cože?! Hattie se podařilo potlačit zalapání po dechu a byla ještě vděčnější za sluneční brýle, které skryly její rozhořčený pohled. Co na to proboha má odpovědět?


    Kromě ano, prosím…


    Co by udělal, kdyby odpověděla: Jen do toho?


    Pak se naklonil dopředu a sundal jí sluneční brýle. Ten intimní pohyb ji přiměl otevřít ústa a svaly jí ztuhly. Atmosféra se změnila a v reakci na to jí ztvrdly bradavky. Ostražitým pohledem přejížděl po její tváři a jiskra v jeho očích nebezpečně potemněla.


    „Opravdu to chcete?“ zašeptala, sotva se odvažovala uvěřit, že tu otázku skutečně vyřkla.


    Díval se na ni, přemýšlel, zkoumal ji a pak se mu na obličeji rozlil úsměv, který v ní vyvolal přívaly horka.


    Naklonil se dopředu a jemně jí prstem přejel po klíční kosti. „Myslím, že ano,“ zašeptal.


    Polkla.


    „Lucu!“


    Oba nadskočili, když se nedaleko od nich ozval ostrý výkřik následovaný klepáním podpatků po kamenných schodech.


    „Potřebuju s tebou mluvit!“ zavolala Yvette z druhé strany bazénu.


    Luc zasténal a vstal. „Uvidíme se u večeře.“ Koutky úst se mu rošťácky zvedly. Hattie pocítila, jak jí zrůžověly tváře, ale s pocitem zvláštní odvahy odpověděla smyslným, pro ni netypickým tónem: „Jistě.“


    Líbil se jí nepatrný záchvěv překvapení v jeho očích a byla na sebe docela pyšná, když si beze slova natáhl košili, vklouzl do žabek a vydal se po terase k Yvette.
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    Kapitola 10


    „Co chceš, Yvette?“ zeptal se Luc.


    „Taky tě zdravím,“ řekla škodolibě. „Zdá se, že ses s tou vetřelkyní docela sblížil.“


    „Není žádný vetřelec.“ Nehodlal Yvette prozradit víc než musí.


    „Zdá se, že ses do té malé Angličanky trochu zamiloval, co?“ Povytáhla obočí.


    „Je příjemné být v její společnosti,“ odpověděl Luc a snažil se, aby to znělo nenuceně. Ve skutečnosti chtěl s Hattie jen trochu flirtovat a škádlit ji, ale ten její plachý úsměv ho dostal, a když se k němu otočila zády, nenapadlo ho nic, co by chtěl dělat víc než ji políbit.


    „Plánuješ další zářez?“


    „Co chceš, Yvette?“ zopakoval ostřejším tónem, než měl v úmyslu. Rozčilovalo ho, že ho označuje zcela nepřesnou nálepkou playboye. Byla v tom snad dávná hořkost, protože nikdy nereagoval na její vyznání lásky v mládí? Už jako teenagerka naznačovala, že je Luc typ chlapa, který rád miluje, ale taky rád opouští… Ale on takový ve skutečnosti není. Volný vztah rodičů v něm zanechal touhu najít něco smysluplnějšího. I když s Hattie rád flirtoval, dál to zajít nenechá. Vrátil se na Saint Martin, aby znovu z popela vybudoval prosperující vinařství. Kdyby se teď chtěl vázat, musel by to být někdo, s kým by se mohl usadit. Ne někdo, kdo za pár týdnů odjede.


    „Víš, že si najala jiného dodavatele jídla? Ne někoho místního, ale pozve si sem nějakou Angličanku! A chudáci místní přijdou o kšefty.“


    Luc se její troufalosti téměř vysmál. „A já si myslel, že s tím máš něco společného.“


    „Nechápu, co tím myslíš!?“ Yvette se napřímila.


    „Juliet je tvoje dávná přítelkyně, že? Jak to, že Hattiinu objednávku tak najednou zrušila? Mluvil jsem s ní a pěkně se kroutila.“


    Yvette se na něj chladně podívala a pokrčila rameny. „Nejen já bych si měla dělat starosti s tou svatbou. Uvědomuješ si, že pokud ta událost bude úspěšná, udělá si tvůj otec z château svatební podnik? Jsou to lehce vydělané peníze! Nebude muset vyrábět šampaňské, aby to tady prosperovalo… A pak mu budeš zase dělat jen poskoka. Dál bude prodávat hrozny jiným vinařstvím, aniž by vyráběl skvělé šampaňské. Peníze mu potečou z pronájmu château Saint Martin . Šampaňské ho nezajímá – to jsou tvoje plány.“


    Luc sebou trhl, neboť zasáhla jeho slabé místo. Nechtěl pořád cestovat, chtěl zapustit kořeny tady, na místě, které považoval za svůj domov.


    „Jen si představ, jak by svatby narušily chod města. Všude by se tu poflakovali cizí lidé, musel by ses vzdát některých vinic kvůli většímu parkovišti, kvůli postavení venkovních stanů. Nemluvě o tom, že někteří by možná přišli s tím, že chtějí svatbu a hostinu přímo na vinici… A někdo to bude muset všechno pečlivě organizovat. Jestli tady chceš zůstat, pak to bude všechno na tobě. Znáš svého otce, určitě by tě využíval.“


    Logika jejího argumentu udeřila hřebíček na hlavičku. I když věděl, že přehání, nebyla daleko od pravdy – otec by mohl dát přednost snadnějšímu způsobu přílivu peněz z pronájmu château před penězi z prodeje šampaňského. Jeho výroba bude chvíli trvat, než se stane výnosnou. Věděl, že rok mu na to stačit nebude, ale víc se mu s otcem nepodařilo vyjednat.


    „Tu svatbu nemůžu zrušit,“ řekl.


    „Ne, ale nemusíš jim to příliš usnadňovat. Slyšela jsem, že se tady na château zase objevily myši, a řekla jsem to té Angličance. Možná by ses o tom před ní mohl také zmínit, nemyslíš?“


    Yvette rozhodně nelenila, to se jí muselo nechat. „Nebudu lhát.“


    Sevřela ústa do pevné, nesouhlasné linky. „Fajn, ale věř mi, že budeš litovat!“


    Sledoval, jak odchází po schodech. Otočil se a pohlédl na Hattie. Není vetřelkyně ani nepřítel, ale Yvette má pravdu – ta svatba není nejlepší nápad, bez ohledu na to, jak moc se mu Hattie líbí. A líbí se mi moc, musel si přiznat. Možná se mu líbí až příliš a měl by se trochu stáhnout.


    ~


    Když se Luc nevracel, zklamání vystřídala úleva. Alespoň se mi hormony uklidní, pomyslela si Hattie, zatímco se pražila na slunci. Hlavou jí bleskl jiný problém, a to, co dnes připraví k večeři. Luc to zvládl na jedničku, takže se musí hodně snažit, aby se neztrapnila a udělala na něj dojem.


    Strčila hlavu do lednice a při studiu různých ingrediencí vydávala nespokojené zvuky. Vtom si uvědomila, že není sama.


    „Je všechno v pořádku?“ zeptala se Solange s úsměvem na tváři, která se tu zjevila jako duch. Stála u dřezu a nepřítomně uždibovala suché lístky afrických fialek na okenním parapetu.


    „Ano, jen přemýšlím, co bych uvařila k večeři,“ odpověděla Hattie a vyhýbavě se usmála, jako by měla situaci zcela pod kontrolou. „Něco jednoduchého.“ Zadívala se na kuchařské knihy na poličce. „Potřebuju jen trochu inspirace.“ Přešla k polici, jednu z knih vzala, otevřela ji a prolistovala stránky. Bohužel, byla ve francouzštině. Jak také jinak, když je ve Francii.


    Se zoufalým výrazem v obličeji knihu odložila a přiznala si, že dnes večer Luca pravděpodobně neohromí.


    „Máte cibuli?“


    „Jo.“


    „Máslo a mouku?“


    Hattie přikývla.


    „A v kredenci budou ančovičky a olivy.“


    „Opravdu?“ dodala Hattie pochybovačně.


    Solange ji pohladila po ruce. „Vždycky jsou tu nějaké do zásoby.“ Přešla k jedné z vysokých skříní a vytáhla malou skleničku ančoviček a vysokou štíhlou sklenici černých oliv. „Můžete připravit pissaladière.“


    Solangin bezstarostný tón Hattie rozesmál. „To bych jistě mohla, kdybych věděla, co to je a jak to udělat.“


    Solange na okamžik zaváhala. „Mohla bych… mohla bych vám to ukázat, kdybyste chtěla, ale samozřejmě se vám do toho nechci plést.“


    Hattie se chystala odmítnout, protože ji nechtěla obtěžovat. Našla tu vajíčka, takže může udělat omeletu se salátem – samozřejmě ručně natrhaným –, ale Solangina rozpačitost ji zarazila. V jejím postoji, který připomínal jelena chystajícího se k útěku, bylo cosi, co ji přimělo tu nesmělou nabídku přijmout. A taky to, že byla v zoufalé situaci.


    „To bych moc ráda, pokud vám to nevadí.“


    „Jistěže ne, dřív jsem vařila vážně ráda, ale…,“ pokrčila rameny, „teď už ne.“


    „To je škoda.“


    Solange nic neřekla, jen si nervózně popotáhla dlouhý rukáv černých šatů, jako by se zastyděla.


    „Takže, připravíme pissalade.“


    „Pissaladière,“ opravila ji Solange.


    „Jasně… a co to je?“


    Solange se zaleskly oči. „Je to ten nejlahodnější koláč s karamelizovanou cibulkou, jejíž jemná sladká chuť kontrastuje se slaností ančoviček a černých oliv. A je velmi snadný na přípravu, což vám bude vyhovovat.“ Solange si už vyhrnovala rukávy a Hattie si všimla, jak se jí rozzářil obličej.


    „Dobře, to zní skvěle.“


    Solange zajiskřilo v očích. „Nejdřív musíme udělat listové těsto.“


    „Pusťte se do toho vy!“ Hattie o krok ustoupila. „Zní to příliš složitě.“ Copak se listové těsto neprodává v hotových baleních v supermarketu? Kdysi, před milionem let, se ho učili dělat ve škole, a jak si matně vzpomínala, obnášelo to vážně spoustu práce se složitým skládáním a otáčením.


    „Mais oui. C’est simple.“ Prý je to jednoduché. Solange jí podala zástěru, odvedla ji k dlouhému pultu s mramorovou deskou a začala nosit ingredience. Její postoj se nenápadně změnil, když Hattie nařídila, aby z lednice vyndala máslo. Teď se tvářila spíš jako generál, který velí svým vojákům. Byl v tom záblesk časů, kdy ještě tomuto velkému a krásnému domu vládla.


    „Jako základ můžete udělat kynuté těsto, ale já dávám přednost listovému těstu, i když jeho příprava vyžaduje více času,“ vysvětlovala Solange a rozhodla se, že obě udělají po jedné dávce těsta. „Můžete si jednu porci schovat do mrazáku na později.“


    Naučila Hattie, jak hníst mouku prsty, vysvětlila jí, že máslo musí být co nejchladnější a ke spojení těsta musí použít ledovou vodu. Její pohyby byly rychlé a obratné a Hattie si v porovnání s ní připadala jako těžkopádný kůň. Byla však také velmi trpělivá a výborná učitelka.


    „To bylo docela rychlé,“ prohlásila Hattie, když daly zabalené kusy těsta vychladit do lednice.


    „Jde jen o to mít vše připravené a soustředit se na jednu věc. Teď uděláme cibuli.“


    Hattie, mírně nervózní v přítomnosti někoho tak zkušeného, sledovala, jak Solange obratně krájí cibuli. Když si žena všimla, že ji Hattie fascinovaně pozoruje, přestala krájet a ukázala jí nejlepší a nejrychlejší způsob.


    Vzala do ruky neoloupanou cibuli a přejela nožem po slupce. „Vždycky si říkám, jak umí příroda kouzlit. Cibulová slupka je uvnitř tak hladká, má jedinečnou strukturu, skoro jako luxusní balicí papír. A přitom dužina je vlhká, že člověk při krájení skoro slyší téct šťávu. A když ji takhle nakrájí, sama se rozpadne na dokonalé kousky. V chuti je ještě větší kouzlo, nemůže být větší rozdíl v její štiplavé chuti za syrova a sladké, když je orestovaná.“ Solange slastně zavřela oči.


    Cibuli velmi zlehka osmahly na másle v litinové pánvi a přidaly špetku drobných voňavých lístků tymiánu z bylinkové zahrádky na terase. „Vždycky používejte dobrou těžkou pánev, jako je tahle,“ vysvětlila Solange. „Cibule se musí dělat velmi pomalu, abychom z ní dostaly všechny ty dobroty, které obsahuje.“


    O hodinu později si Hattie už pyšně prohlížela svůj pissaladière s mřížkou z ančoviček a posetý černými olivami, který upekla se Solanginou pomocí. Nebyla si jistá, jestli by to sama dokázala udělat tak profesionálně. Těšilo ji, že si dnes se Solange při úklidu i při vaření vytvořila přátelské pouto. A překvapilo ji, že se Solange podělila o své vzpomínky na château. Byla jí za to vděčná. Zatímco se pissaladière pekl, stihla se bleskově osprchovat, umýt si vlasy a obléct světle růžové bavlněné šaty, které už byly dost obnošené a trochu beztvaré. Podívala se na sebe do zrcadla a ušklíbla se. Kdy se přestala starat o to, jak vypadá? Možná by si měla raději vzít džíny a tričko. V nich alespoň vynikla její štíhlá postava, což se o těchto šatech říct nedalo. Ve skříni měla ještě jedny červené, ale ty jí připadaly moc křiklavé. Splývavá látka sukně se jí vlnila kolem kolen, když se vrátila do kuchyně s chvějícím se žaludkem v očekávání.


    Flirtování s Lucem v ní probudilo vzpomínky, že je pořád přitažlivá žena. Už dlouho si nepřipadala žádoucí a ani se neobtěžovala obléknout tak, aby své přednosti ukázala. Vlastně si ani nebyla jistá, jestli dnes nějaké má. Snažila se ignorovat otravný pocit, že Chrise stále zrazuje. Oficiálně byla svobodná a nic jí nebránilo vyspat se s někým jiným, kdyby chtěla. Spát s… Tak pozor! To už trochu předbíhám. Ale proč ne? Kdybych chtěla, mohla bych. Ta myšlenka se jí kutálela hlavou jako zvětšující se sněhová koule. V hloubi duše po tom doopravdy toužila. Chtěla Luca Brémonta. Chtěla cítit dotek jeho kůže a pevných svalů na svém těle. Chtěla vědět, jaké by bylo být znovu ženou.


    On si ji možná jen dobíral, že ji svede, ale jí nic nebránilo v tom, aby svedla jeho. Rozhlédla se po kuchyni a rozhodla se, že musí vylepšit atmosféru. Z jídelny přinesla talíře z jemného porcelánu a z květináče utrhla pár větviček tymiánu navíc, které zastrčila za kroužek s ubrouskem. V příborníku vybrala skleničky na víno a vodu. Dokonce našla i další čajové svíčky, protože ty předchozí už dohořely, vložila je do několika malých, jasně červených hliněných misek a postavila je na stůl.


    „Très confortable,“ ozval se chraplavý hlas ode dveří. Asi to mělo znamenat, že šaty, které má na sobě, nejsou nic moc.


    Hattie nadskočila. Co to s těmi lidmi tady je, že se všichni tak nenápadně plíží?


    „Dobrý den,“ odpověděla a se zaujetím si prohlížela ženu před sebou, která byla ještě krásnější než Yvette, pokud to bylo možné.


    „Vy jste ta Angličanka, že?“ otázala se a vešla dovnitř, nasadila si velké sluneční brýle do načesaných, tmavě hnědých vlasů a pod paži zastrčila kabelku Chanel. „Jsem Marine, Lucova přítelkyně. Kde ho najdu?“


    „Ach… Myslím, že se ještě nahoře převléká. Chcete, abych…“


    Než to stačila doříct, Marine se sebevědomým úsměvem minula Hattie a světlé hedvábné šaty se jí zavlnily kolem kotníků, jak pospíchala ke dveřím. Hattie se za ty své levné a obnošené zastyděla. „To je v pořádku, cestu do Lucovy ložnice znám. Určitě mě rád uvidí.“
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    Hattie nemohla být víc vyděšená, když Luc vstoupil do kuchyně s rozmazanou jasně růžovou rtěnkou na rtech a s Marine zavěšenou v podpaží.[image: sdot]



    „Nevadí, když s námi Marine povečeří?“


    „Jistěže ne,“ odpověděla Hattie přehnaně nadšeným hlasem, který znamenal: A co jiného mám na to sakra říct. „Jen pro ni prostřu.“


    Marine na rtech pohrával letmý pobavený úsměv, zatímco se Hattie vydala pro další talíř a příbor a Luc otevřel lahev vína.


    „Krásně jste tu prostřela, vypadá to velmi romanticky,“ podotkla Marine s šibalským úsměvem směrem k Hattie, než se posadila do čela stolu mezi dvě již připravená místa, vzala sklenku a natáhla ruku, aby jí Luc nalil víno.


    Hattie si jejího rafinovaného chování okamžitě všimla. K její nelibosti jí Marine dala jasně najevo, kdo je Lucův vážený host a kdo je tady jen jako děvče pro všechno. Připadalo jí to povědomé, jako by se znovu ocitla v kuchyni Chrise a jeho matky a starala se o ně.


    Zatímco chystala jídlo, Marine s Lucem si povídali. Jejich francouzština byla ovšem tak rychlá, že jim Hattie nerozuměla. Když vytahovala cibulový koláč z trouby, zaťala pěsti v rukavicích. Tak takhle na Luca dojem neudělám, pomyslela si. Byli tak ponořeni do hovoru, že klidně mohla být nicotnou mouchou na zdi. Na co proboha myslela? Že by se Luc zajímal o někoho, jako je ona?


    Položila talíře před Luca a Marine, kteří ani nepřestali mluvit, aby si toho všimli. Přinesla si vlastní porci a posadila se. „Bon appétit,“ řekla a Luc se na ni podíval.


    „Merci, Hattie.“ Dodal ještě něco francouzsky a Marine mu odpověděla, zatímco šťouchala vidličkou do cibulového koláče.


    „Mohli byste mluvit anglicky?“ Možná se o ni Luc nezajímá, ale nehodlala se smířit s jejich neomaleností, zvlášť když dnešní večeři připravovala.


    „Omlouvám se,“ obrátil se na ni Luc. „Promiňte, ale dlouho jsme se s Marine neviděli. Ten koláč vypadá naprosto skvěle, miluju ho. Vždycky, když jsem sem přijel, měl jsem ho tu od Solange upečený. Vlastně ho pekla jen pro mě. Neříkejte jí to,“ přiložil si prst na rty, což bohužel přitáhlo Hattiinu pozornost zpět ke zbytkům rtěnky, „ale myslím, že tenhle je stejně dobrý jako ten její.“


    „Neřeknu,“ zamumlala Hattie blahosklonně, zatímco přemýšlela, jestli za Solanginým výběrem receptu nebyl nějaký záměr.


    Marine přimhouřila oči, ale nic neřekla, možná proto, že byla stále zaujatá šťouráním do koláče, jako by se v něm mohlo skrývat něco neblahého. Bylo to jako pozorovat dítě, které je přesvědčené, že se pod těstem schovává zbloudilý pavouk.


    Při včerejší večeři se Hattie s Lucem bavila bez zábran, ale teď měla jazyk svázaný, neboť se před okouzlující Marine cítila nesvá. Nenapadalo ji nic, o čem si při večeři povídat, takže když Marine spustila záplavu francouzských slov, trochu se jí ulevilo, protože si kvůli tichu začínala připadat hloupě a neohrabaně.


    „Anglicky, Marine,“ zasmál se Luc. „Ptá se mě, co si myslím o novém starostovi.“


    Hattie zdvořile přikývla, a protože se nechtěla nechat vystrnadit a dát Marine důvod, aby si myslela, že je hloupá, zeptala se: „Jak se ve Francii volí starosta? Zajímalo by mě, jestli je to stejné jako v Anglii. Když jsem bydlela s rodiči, byl starostou náš soused. Ale pamatuju si, že to byla spíš formální funkce. Tady to bude asi důležitější funkce, ne?“


    Bože, tenhle rozhovor byl neuvěřitelně nudný.


    Marine se na Hattie podívala svrchu a pokrčila rameny. „Tohle je mi úplně fuk, ale zajímá mě, jestli se novou paní starostovou stane jeho milenka, nebo to bude jeho manželka.“


    „Starosta je jmenován tajným hlasováním zastupitelů a zastává funkci šest let,“ odpověděl Luc, očividně se nad Hattie slitoval.


    „Výborně, pane Brémonte. Netušila jsem, že se tak zajímáte o místní politiku,“ podotkla Marine bezchybnou angličtinou. „A jak se má drahoušek Marthe? Už jste se setkala s Lucovou tetou, Hattie?“


    Když Marine vyslovila její jméno, bylo to bez Lucova vynechání H a trochu to zaskřípalo.


    Luc se rozesmál. „Marine, Marthe není žádný drahoušek. Je to pedant a ty to víš. A ne, Hattie jsem jí ještě nepředstavil.“


    „Takže to nejsem jen já, kdo se jí nelíbí?“ zeptala se Marine a sevřela rty. Kolem úst se jí udělaly vrásky, což Hattie docela potěšilo.


    „Marthe nemá ráda nikoho, nebo to alespoň tvrdí,“ řekl Luc.


    „Pche,“ odfrkla si Marine. „A viděl jsi Etienna nebo Elaine, co ses vrátil?“


    „Ne, ještě ne.“


    „Etienne má novou práci ve vinařství Pommery, je teď velmi důležitý. Letos se přestěhovali do krásného domu na druhé straně Épernay. Musíš se tam jet podívat, mají nádherný bazén…“


    Luc se zadíval na Hattie a nemohl se od jejích očí odtrhnout, zatímco Marine si dál vedla svou: „A kdybys viděl ten výhled! Je prostě fantastický. Vzpomínáš si na Etiennova bratra…“


    Při pohledu do Lucova obličeje pocítila Hattie jemné šimrání v hrudi. Možná se jí přece jen nezdálo, že Luca přitahuje. Naneštěstí Marine chrlila slova dalších dvacet minut a zasvěcovala Luca do všech novinek o různých místních, přátelích a jejich příbuzných. Kdykoli se Luc jen pokusil odvést hovor zpět k obecnějším tématům, Marine si našla něco nového, o čem mohla mluvit.


    Hattie to vlastně začínalo bavit, dokud se Marine neobrátila na ni.


    „Yvette mi prozradila, že jste svatební koordinátorka.“ Lehký úšklebek naznačoval, že to nepovažuje za dost dobré zaměstnání.


    „Ano.“


    „Připadá mi zvláštní, že se někdo chce vdávat v cizím domě, který navíc ani není na svatbu vhodný. Vždyť Solange už má i tak tolik práce,“ povzdychla si Marine a smutně zavrtěla hlavou.


    „Skutečně?“ otázala se Hattie, ale cítila, že by měla být vůči Solange loajální, když jí pomohla připravit pro Luca oblíbený koláč. Ovšem Marine ji ignorovala a pokračovala: „Opravdu mě překvapuje, že tvůj otec, Lucu, jí přidělává takové starosti. Pořád ještě truchlí a svatba je to poslední, co ta ubohá ženská potřebuje.“


    Luc se na Marine podíval a překvapeně nadzvedl obočí. Očividně si uvědomoval, jak málo toho Solange v domě dělá.


    Marine se na Hattie sladce usmála. „Myslím, že je to od vás velmi sobecké. Nepřemýšlela jste o tom, že byste tu svatbu uspořádala v Hôtel du Ville? Na radnici by to bylo mnohem lepší a pro vás i jednodušší. Yvette říkala, že jste tu dnes myla okna… To svatební koordinátorky ve Francii mají mnohem důležitější povinnosti než úklid.“


    „Tento týden se tu má zastavit dodavatel jídla, abychom probrali podrobnosti ohledně hostiny. Pokud bude mít pocit, že by bylo lepší uspořádat ji na jiném místě, určitě to zvážím,“ odpověděla Hattie ostře.


    Marine se usmála. „To je velmi rozumné. Jste velmi mladá na to, abyste se živila jako svatební koordinátorka. Jak dlouho to už děláte?“


    „Šest let,“ řekla Hattie bez mrknutí oka. Marine nemusí vědět, že tohle je její úplně první svatba, kterou bude organizovat sama. I když taky by mohla být i poslední… Možná by skutečně měla hodit ručník do ringu a zvolit snadnější variantu svatby v místním hotelu. I když tu bude mít cateringovou firmu, dokážou připravit hostinu pro sto čtyřicet lidí?


    „Což mi připomíná, Lucu, že nesmíme zapomenout vyznačit to místo na přistání vrtulníku.“ Tak! Co si o tom myslíš, Marine?


    „Vrtulníku?“ zeptala se překvapeně.


    „No jistě,“ odpověděla Hattie s blazeovaným nadhledem. „Šéfka cateringu sem přiletí na úvodní konzultaci.“ S tím sebrala talíře ze stolu a odnesla je ke dřezu, aby je dala do myčky.


    „To bych měl dělat já, pamatujete?“ vložil se do toho Luc.


    „Ne, to je v pořádku. Věnujte se… své přítelkyni.“


    Hattie se rozhodla, že bude lepší odejít a nechat je samotné. Vždyť Luc byl u žen oblíbený a ona od začátku věděla, že je mimo její ligu.


    ~


    Seděla potmě na balkoně a společnost jí dělalo jen houkání sovy a štěkot několika psů v dálce. Uvědomila si, jak daleko je od všech známých a jak moc je sama. Když jí zazvonil telefon, bylo to v pravou chvíli. Opět Chris. Rezignovaně hovor přijala.


    „Ahoj Chrisi.“ Záměrně nasadila povzbudivý tón.


    „Hattie, tak rád tě slyším. Jak se máš?“


    „Jsem v pohodě. A ty?“


    „Chybíš mi.“


    Jeho žadonící hlas ji bodal do žeber jako ostrý nůž. Tiše si povzdychla. Jí chyběl ten starý Chris, kterého kdysi znávala. Ale rozhodně se nehodlala vracet k tomu, co prožívali v posledních dvou letech.


    „Nemyslel jsem to tak, víš. Omlouvám se.“


    „Já vím,“ zašeptala.


    „Přemýšlel jsem.“


    Polkla, vědomí toho, co přijde, jí to nijak neulehčilo. „Napadlo mě, že až se vrátíš z Francie, mohli bychom to zkusit znovu. Jdu na pohovor a doufám, že tu práci dostanu. Všechno bude jinak.“


    Stáhly se jí vnitřnosti. Všechno bude jinak? A chce to vůbec? Jako by se jí na ramenou usadil těžký kámen. „Pohovor? To vypadá slibně.“ Rozhodla se ignorovat podtext celého rozhovoru.


    „Taky doufám, je načase, abych se vrátil do práce, i když… no, víš… nechtěl jsem to říkat, ale mámě není dobře. Tentokrát je na tom opravdu dost špatně.“


    A už je to tady zas. „Ach bože,“ povzdychla si Hattie místo toho, co chtěla říct: Co je s ní tentokrát? Věděla, že by to bylo bezcitné a možná i sobecké, ale Chrisova matka byla v posledních letech jejich vztahu hlavním tématem.


    „Ano, několikrát jsem musel volat lékaře. Měla bolesti na hrudi.“


    Audrey Whittakerovou trápily bolesti na hrudi spolu s bolavými zády, úzkostí a agorafobií posledních pět let, od té doby, co Hattie a Chris dokončili univerzitu. Trápily ji víc, kdykoli nebylo po jejím.


    „To není dobré,“ odpověděla Hattie.


    „Ne, mám o ni doopravdy strach.“


    „To chápu.“


    „Nezdá se mi, že bys ji nějak moc litovala.“


    „Promiň,“ zamumlala Hattie automaticky a vrátila se do starého koloběhu obviňování, výčitek a omluv. „Co říkal doktor?“


    „Stejně jako vždycky, nic jí není. Ale on ji neviděl, jak se svíjí v bolestech… To přece nemůže být jen v její hlavě. Dal jí nějaké silnější léky proti bolesti. Ale k čemu to je? Budu muset najít jiného doktora, to je taky částečně důvod, proč si musím sehnat práci. Nabízejí mi pružnou pracovní dobu a je to nedaleko, takže se snad budu moct každý den v době oběda stavit doma a zkontrolovat ji.“


    „To je skvělé,“ prohlásila otráveně Hattie. Tu práci si nenašel kvůli sobě, ale s ohledem na svou matku. Nebylo to o tom, že by si konečně uvědomil nějakou sebeúctu nebo smysl života.


    „Ano, to je. Takže… Přemýšlel jsem, že až se vrátíš, mohli bychom se přestěhovat. Pořídit si vlastní byt.“


    „Chrisi…“


    „Ne, neříkej to, Hat. Přemýšlej o tom. Prosím. Není třeba dělat žádná ukvapená rozhodnutí. Možná potřebuješ pauzu, i pro tebe to bylo těžké. Ale až budu mít práci, všechno se změní, to snad chápeš, ne? Alespoň mi slib, že o tom budeš přemýšlet. Prosím, Hat.“


    Jak by mohla říct ne? Byli spolu téměř sedm let, a ne vždycky to s ním bylo těžké. „Já nevím, Chrisi… Musíš mi dát trochu času. Přestaň mi pořád volat.“ Našla odvahu, aby mu to konečně řekla. „Dej mi prostor.“


    „Máš mít tolik prostoru, kolik budeš potřebovat. Jen mi dej vědět, až si budeš chtít znovu promluvit. A dávej na sebe pozor.“


    „Ty taky.“ Najednou s ním soucítila, a když telefon položila, vrátil se jí pocit, že je tu úplně sama.


    Až později si uvědomila, že se Chris na ni a na to, jak se jí daří, ani jednou nezeptal.

  


  
    Kapitola 12


    „Marine!“ vykřikla Hattie překvapeně. Nečekala, že ji dnes ráno uvidí sedět u snídaně s kávou a obrovským úsměvem na rtech. Dokonce i v šatech, které měla na sobě včera a teď nebyly ani trochu pomačkané, vypadala svěže, zatímco Hattie se cítila jen unavená, vyčerpaná a hlava jí třeštila. V noci se několikrát probudila a prohrabávala toaletní tašku v zoufalé snaze najít paracetamol, ale bezvýsledně.


    „Bonjour. Copak, nevyspala jste se dobře? Vypadáte unaveně,“ řekla Marine, když se protáhla a zvedla dlouhé štíhlé ruce nad hlavu. „To já se vyspala skvěle.“ Její výraz v obličeji se podobal kočce, která strávila noc ve voliéře a nezanechala po sobě ani peříčko.


    Bodnutí náhlé žárlivosti, zákeřné a nečekané, Hattie zaskočilo. Bolest byla tak ostrá, až jí vyrazila dech, ale dobře ji zakryla. Polkla, rychle přešla ke kávovaru a z poloprázdné konvice si roztřesenou rukou nalila šálek. Neměla právo žárlit. Luc s ní očividně den předtím flirtoval a ona, chudák sexuchtivá, to vzala vážně. Teď si připadala hloupě a absurdně, stejně jako směšně naivně.


    „Zajímavé oblečení… Chystáte se opravovat kotel?“ zachichotala se Marine, jako by chtěla zmírnit urážlivá slova.


    Hattie si utáhla šátek a zatahala za šle džínů s laclem, jako by to myslela vážně. „Člověk nikdy neví, co bude potřeba… Jsem žena s mnoha talenty.“ I když se dnes ráno cítila mizerně, neznamená to, že si nechá od… tohoto ramínka na šaty něco líbit. Horečně se snažila najít příhodnější urážku, ale nic vhodnějšího ji nenapadlo.


    „To je,“ ozval se Luc, protáhl se kolem ní, aby si nalil kávu. Hattie zachytila závan jeho ještě vlhké kůže. Svěží vůně citronu a borovice byla tak příjemná, že měla chuť přitisknout nos na jeho krk, na hladkou opálenou kůži nad výstřihem námořnického trička. „Díky za včerejší skvělé jídlo.“


    „Rádo se stalo,“ odpověděla odměřeně a usilovně se snažila odvrátit pozornost od dráždivé vůně.


    Podíval se na ni. „Jste v pořádku?“


    „Ano, jen mě trochu bolí hlava.“ A mám tolik práce před sebou, pomyslela si. Chtěla dnes domýt okna v sále, vymést všechny chuchvalce prachu líně se povalující v rozích místnosti a cáry šedých pavučin visící ze stropu jako pohřební stuhy.


    „To jste se večer tak opila?“ zeptala se Marine.


    „Hattie toho vypila míň než my,“ zastal se jí Luc a škádlivě dodal: „To tys nebyla schopná jet domů, vzpomínáš?“


    „Nebyla jsem opilá, jen jsem byla rozumná,“ opáčila Marine. „Ale podle mě Angličané nikdy neuměli pít víno.“


    „Nejspíš máte pravdu,“ zamumlala Hattie ve snaze se do hovoru moc nezapojovat, ale štvalo ji, že tváří v tvář Marinině lstivé zlobě nedokáže patřičně reagovat.


    „No, někteří z nás mají před sebou těžký den a hodně práce,“ prohlásila Marine, vstala a objala Luca kolem krku. „Díky za krásný večer.“ Přitiskla rty na jeho.


    „Rád jsem tě viděl a popovídal si,“ řekl Luc.


    „Jasně,“ zasmála se Marine bezstarostně. „Nezapomeň na tu večeři s Comité Champagne. Přimluvila jsem se za tebe u tatínka,“ dodala, jemně mu poklepala na tvář a pak vyšla z kuchyně. Její podpatky klapaly po mramorové podlaze v předsíni. Sledoval ji, jak odchází, a pobaveně zavrtěl hlavou.


    Hattie potřebovala něco dělat, a tak zvedla hrnek, vylila nedopitou kávu do dřezu, a dala ho do myčky.


    „To nemusíte,“ řekl Luc a položil svou ruku na její.


    „Mně to nevadí,“ usmála se Hattie a při jeho doteku ztuhla.


    Zvláštně se na ni zadíval a odtáhl se. „Marine je dávná kamarádka.“


    „Je velmi okouzlující,“ odpověděla Hattie a odvrátila se od něj.


    „A taky má ráda luxusní věci,“ pokračoval Luc, „ale člověk se s ní nikdy nenudí.“


    „To věřím.“ Hattie se podívala na hodinky. Vypadalo to dost prvoplánově, ale nemohla si pomoct.


    „Doufám, že vám nevadí, že tu zůstala. Ona…“


    „Samozřejmě že ne,“ vyhrkla Hattie. „Jak vás to napadlo? Vždyť je to váš dům. Proč by mi to mělo vadit?“ Mávla rukou a připadala si divně. Ale nehodlala se o tom bavit a snažila se změnit téma. „Jsme přece dospělí, nemyslíte?“ Najednou jí přišlo, že se chová jako Mary Poppins.


    „To jsme.“ Luc vypadal trochu nejistě. „Tak jo, uvidíme se později. Tady máte… snídani.“ Kývl směrem k papírovému sáčku na kuchyňské lince. „Už musím jít.“


    Hattie se otočila a namočila hadřík, aby otřela stůl. Dělala, jako že má plné ruce práce. Když zvedla hlavu, byl už Luc naštěstí pryč. Opřela se o dřez. Jen tak dál, Hattie. Udělat ze sebe naprostého pitomce a chovat se trapně jen proto, že k němu přišla na návštěvu nějaká ženská. Kéž by to dokázala brát s větším nadhledem.


    Posadila se a zkontrolovala telefon. Přišla jí zpráva od Chrise.


    
      Měli bychom si promluvit. Ch.

    


    Ale od Gabby ani řádek, přestože jí Hattie včera poslala několik ne příliš ostrých fotek hlavního sálu. Typické – poté co ji sestřenice neustále upomínala a prosila o fotografie, se teď odmlčela. Dokonce jí ani neodpověděla na dotaz, kolik hostů vlastně přijede. Zklamalo ji snad to, jak to tady vypadá? Nebo je momentálně jen zaneprázdněná jinými svatebními plány?


    ~


    Během následujícího týdne se Hattie ponořila do práce – vymýšlela svatební výslužky, přemítala o svatebním oznámení, předběžném zasedacím pořádku, slavnostní tabuli, hledala dodavatele šampaňského a vrcholným úspěchem bylo nalezení místní půjčovny nábytku. Jakmile tohle měla hotové, mohla si konečně oddychnout, i když po týmu uklízeček, které jí Solange slíbila, stále nebylo ani vidu, ani slechu. Mezi nekonečnými telefonáty a různými objednávkami se jí podařilo sem tam něco uklidit, ale pořád toho bylo hodně. I když se ke všem starostem přidala ještě další nepříjemnost v podobě lehké chřipky, které napomáhala ještě alergie na prach – neustále jí teklo z nosu –, konečně se věci daly do pohybu a Hattie byla přesvědčená, že má všechno pod kontrolou. A co víc, ještě nezahlédla žádnou myš, takže si začínala myslet, že Yvette možná problém přehnala, nebo si ho dokonce vymyslela.


    Ve středu ráno se probudila s ucpaným nosem. V telefonu si přečetla textovou zprávu.


    
      Jsme na cestě. Budeme u vás za hodinu a půl.

    


    „Ne!“ Odhodila telefon, vyskočila z postele, popadla župan a utíkala do vedlejšího pokoje.


    „Lucu!“ zavolala a naléhavě klepala na jeho dveře.


    „Hattie?“ Jeho tvář zněžněla, když se zadíval na její obličej. „Jste v pořádku? Vypadáte trochu vyděšeně.“


    „Jsem v pohodě. Ale jde o ten heliport. Teď jsem dostala zprávu, že tu budou za hodinu a půl a já na to úplně zapomněla…“ I když se cítila pod psa, musela by být mrtvá, aby si nevšimla volných bavlněných kalhot stažených v pase šňůrkou, které měl nízko přes boky, nebo fascinujícího pohledu na vypracované svalnaté břicho a tmavé chloupky kolem pupíku, které se ztrácely v kalhotách. Přinutila se zvednout zrak a pohlédnout mu do tváře. Oči mu svítily pobavením. K čertu s ním!


    Soustřeď se, nařídila si přísně. „Zapomněla jsem na označení místa přistání. Přiletí za hodinu a půl, a my to nemáme připravené. A…“


    Položil jí ruce na ramena, aby přestala blábolit. „Je to v pohodě, udělal jsem to včera večer.“


    „Opravdu?“ Trochu se jí podlomila kolena a byla vděčná za oporu.


    „Jo.“


    „Tak díky. Jak jsem na to mohla zapomenout?“ Popotáhla a uvědomila si, že nemá kapesník.


    „Moc pracujete. Proč pořád uklízíte sama? Copak Solange nikoho nesehnala? Žádné profesionální uklízečky?“


    Hattie znovu kýchla. „Zřejmě mají hodně práce,“ zamumlala.


    Zavrtěl hlavou. „Myslím, že to přeháníte. Nevypadáte dobře.“


    „Jsem v pořádku. Jen jsem nastydlá.“


    Luc studoval její tvář, pak se usmál a v očích se mu zajiskřilo. Srdce jí udělalo nepříjemný přemet, cítila se jako ryba právě vyhozená na břeh.


    „Bude nádherný den a z místa přistání je skvělý výhled.“ Jeho pohled byl plný nadšení. „Co kdybychom na chvíli všechno hodili za hlavu a šli se tam nasnídat? Mohli bychom si udělat piknik, než dorazí ten vrtulník.“


    „To je úžasný nápad!“ Slova se Hattie vysypala z úst dřív, než si to stačila rozmyslet. Znělo to naprosto idylicky a jen při té představě se rozzářila. Čerstvý vzduch by odfoukl počínající bolest hlavy, která se ozývala od chvíle, kdy se probudila.


    Než se oblékla a sešla dolů do kuchyně, Luc připravil jídlo do nádherného staromódního proutěného piknikového koše včetně malé lahve šampaňského a dvou skleniček, které držely na svém místě textilní pásky.


    „Připravená?“ zeptal se. Proutěný koš zavrzal, když zavřel víko a zapnul sponu.


    „Šampaňské k snídani?“ zeptala se.


    „Proč ne? Neplánujete přece odletět vrtulníkem, ne?“


    „To ne.“ Zasmála se. „Jen mi to připadá trochu požitkářské.“


    „Když už si děláme piknik, tak pořádně,“ řekl vážně, i přestože se mu v koutcích rtů objevil úsměv. „Ve Francii je jídlo potěšením, člověk by se nikdy neměl cítit provinile. Vždycky se najde čas na to, abychom si jídlo užili.“


    „Tak fajn,“ usmála se na něj, okouzlená touto filozofií a vážností, s jakou ta slova pronesl.


    Vzal košík, Hattie popadla piknikovou deku a vyrazili. Prošli zahradami a pak odbočili doprava do kopce. Luc ji vedl mezi vinnou révou až na vrchol, na širokou rovnou plošinu ohrazenou pevným dřevěným plotem.


    Když otevřel bránu, vyděsil se. „To snad není pravda!“


    Pustil piknikový koš a s rukama v bok se zahleděl na rozježděnou louku.


    Hattie pocítila chvilkové nutkání vyhladit mu hluboké vrásky, které se mu objevily na čele.


    „Včera večer jsem tu nastříkal obrovské oranžové H a ještě jednou si přečetl předpověď počasí.“


    Otočil se o dalších tři sta šedesát stupňů, jako by doufal, že se všechno jako zázrakem vrátí do původního stavu. Hattie si všimla, že na některých stéblech trávy jsou stále ještě patrné stopy zářivě oranžové barvy, ale velký nepravidelný kus louky byl rozježděný, jako by ho někdo zoral. Bylo jí jasné, že ze vzduchu tohle místo nebude nijak patrné.


    „Fajn, máme k dobru necelou hodinku. Co můžeme udělat?“ zeptala se. „Zbyla vám ještě nějaká barva? Mohli bychom ji znovu nastříkat?“


    „Můžeme to zkusit, ale… nevím.“ Špičkou boty prozkoumával nerovný povrch. „Nemuselo by to dopadnout dobře. Než jsem to včera nastříkal, posekal jsem trávu.“


    Hattie si skousla ret. Kde je vůle, tam je i cesta. Podívala se na telefon. Na předchozí zprávu jí nikdo neodpověděl, takže předpokládala, že ve vrtulníku nemají zapnuté mobilní telefony. Pak ji to napadlo.


    „Už vím! Ta role koberce v sále. Co kdybychom ho přinesli sem, rozbalili a postříkali spodní stranu?“


    Luc se na ni podíval, pak ji chytil za ramena a políbil na tvář. „Geniální! Hattie, vy jste úžasná. Pojďte.“ Chytil ji za ruku a rozeběhli se zpátky k domu.


    „Kdo…,“ Hattie zalapala po dechu, jak se snažila mluvit a dýchat zároveň, „kdo… si… myslíte, že… to udělal?“


    Luc se v reakci na to rozeběhl ještě rychleji, musela se přemáhat, aby s ním udržela krok.


    „Proč by… oni…“ Nemohla popadnout dech, a tak se přestala vyptávat a soustředila se na dýchání.


    ~


    „Tady máš.“ Luc podal Hattie sklenku šampaňského. „Na týmovou práci a na tykání.“


    „A na zdraví,“ dodala, zvedla sklenici a v jasném ranním slunci sledovala, jak bublinky šumí na hladině. „Týmová práce…“ Podívala se na velký kus koberce s gumovým podkladem, který byl nyní rozprostřen uprostřed louky a na jehož tmavém povrchu zářilo velké oranžové H. „Vypadá to docela profesionálně.“


    „To by mělo, vždyť jsme pro to udělali, co jsme mohli,“ prohlásil Luc. „Zasloužíme si to.“


    Přenést koberec byla práce pro dva lidi, ale zvládli ji s půlhodinovou rezervou.


    Pozvedl sklenici. „Na tvoje brilantní myšlení.“


    Přiťukli si a napili se.


    „To je úžasný,“ řekla Hattie s uznalým povzdechem a nechala si bublinky usadit na jazyku.


    Seděli na piknikové dece a vychutnávali si víno a nádherný výhled. „Tenhle výhled nemá chybu,“ přiznala. Zadívala se do údolí, na zelené lány vinné révy, které z dálky vypadaly jako šiky odhodlaných vojsk pochodujících krajinou. Pásy lesa v temně fialovém odstínu lemovaly vzdálené kopce a připomínaly impresionistické obrazy. Sluneční paprsky se prodíraly skrz mraky a vytvářely v mozaice zeleně kapky světla a stínu.


    Luc vzal z košíku červeno-bíle kostkovaný ubrousek, vyklepal ho, položil jí ho na klín a potom jí podal jemný bílý talířek s drobným motivem jahod. Pak přinesl košík, v němž bylo několik baculatých briošek, malá miska s téměř bílým máslem a sklenice s domácí marmeládou, a to vše položil doprostřed piknikové deky.


    „Podává se snídaně, mademoiselle.“


    S lehkým vánkem, který jí čechral vlasy, a ranním sluncem, jež ji hřálo do tváře, si Hattie nedokázala představit, že by někde jinde mohlo být krásněji. Najednou jí bylo u srdce mnohem lehčeji, skoro jako by v ní rozkvetlo jaro. Usmála se na Luca. „Díky, to je nádhera.“


    „Je mi potěšením,“ podíval se na ni a Hattie si opět všimla jiskřičky v jeho očích. Nebo se jí jen zrychlil tep? Bylo to už tak dávno, co měla zájem o muže… ale nebyla si jistá, jestli by ho Luc mohl opětovat.


    Vzala briošku a po vzoru Luca ji pečlivě namazala krémovým nesoleným máslem, na které si už zvykla, a pak na ni přidala štědrou porci džemu. Při prvním soustu ji kombinace másla, sladké měkké briošky a pikantní chuti jahodového džemu přiměla požitkářsky zasténat. Luc ji pozoroval a pak souhlasně přikývl, když se zakousl do vlastní briošky. Jedli v družném tichu, Hattie vdechovala čerstvý vzduch a byla naprosto spokojená. Pohoda tohoto okamžiku ji obklopovala jako měkká kašmírová přikrývka. Připadalo jí, jako by byla posledních pár let svázaná v těsném korzetu a teď se mohla konečně pořádně nadechnout. Cítila, jak se jí hrudník zvedá a rozšiřuje svobodou.


    „Už jsou tady,“ přerušil ji Luc a vyskočil. Cítila jeho vzrušení, protože vrtulník tu nepřistával každý den. Tupé neodbytné bzučení zesílilo a přešlo ve zřetelnější klapání listů rotoru. Vzhlédli, rukama si chránili oči před sluncem a sledovali, jak se vrtulník objevil přímo nad nimi. Obletěl celé údolí, pak se opět vrátil a postupně klesal, ocas a tělo se kývaly, jak se nad nimi vznášel. Vzduch prořízlo víření rotorů, které umlčelo ptáky, a kolem vrtulníku se vznesla oblaka prachu.


    Když se ližiny s jemným zaduněním dotkly země, museli se Hattie i Luc přikrčit, protože se jim do obličeje vyvalil prach a horký vzduch. Hluk motoru postupně utichl a otáčení rotorů ustalo, dlouhé lopatky mírně poklesly, jako by byly zkroušené, protože jim někdo vzal zábavu. Teprve když zcela utichly, otevřely se dveře po obou stranách vejcovité kabiny a vyskočily tři postavy, jedna si sundávala přilbu, druhá měla v ruce fotoaparát s dlouhým teleobjektivem a třetí vykládala batoh a objemnou kabelu. Dlouhé blond vlasy jí povlávaly kolem hlavy.


    „Fliss!“ zavolala Hattie a vzrušení přemohlo její únavu. Žena zvedla ruku a chladně jí zamávala, což pro ni bylo typické. Fliss musel člověk nejprve lépe poznat. Navenek byla totiž rezervovaná a trochu nadřazená, ale uvnitř měla zlaté srdce a pro lidi, které měla ráda, by udělala cokoli.


    Fliss počkala na muže a všichni tři se vydali k Hattie a Lucovi.


    Hattie se rozzářila a Flissina patricijská tvář se uvolnila v širokém úsměvu. „Ráda tě vidím.“


    „Já tebe taky,“ odpověděla Hattie, políbila ji na obě tváře a zdržela se bujarého objetí, protože věděla, že Fliss jako jediná dívka v rodině se čtyřmi bratry nerada dává okatě najevo emoce.


    „Pamatuješ si mého bratra a tvého osobního pilota vrtulníku Eddieho?“


    „Ach ano, o Vánocích jsi mě svezl do Skotska!“ Tehdy se poprvé setkala s Fliss. Hattie si vzpomněla, že Eddie byl v rodině průzkumník, byl na obou pólech a vylezl na Everest, což vysvětlovalo jeho drsný vzhled a počasím ošlehanou tvář. Měl stejný orlí nos a široká ústa jako Fliss.


    „No jasně, vy jste ta mladá dáma v nesnázích,“ odpověděl Eddie vesele.


    „Hm,“ zamumlala Hattie, trochu v rozpacích z toho, jak si ji pamatuje. Byla tehdy docela zoufalá, protože se na poslední chvíli rozhodla, že se připojí k rodině, což se Chrisovi moc nelíbilo.


    „A tohle je Colin, Eddieho přítel. Je fotograf.“ Fliss se na něj kysele podívala. „Je tu jen na výletě.“


    Colin zvedl ruku a vesele zamával.


    „Nic od něj nekupuj,“ varovala ji Fliss. Colin se jen usmál a pihy na jeho tváři se ve slunečním světle roztančily.


    „Fajn,“ přikývla Hattie, aniž by chápala, co tím Fliss myslí.


    „Rád vás zase vidím,“ řekl Eddie a podal jí ruku. „Tentokrát je trochu teplejší počasí, co?“


    „Trochu. Tohle je Luc, majitel château Saint Martin.“


    „Ahoj Lucu.“ Eddie natáhl ruku a potřásl si s Lucem. „Nevadilo by vám, kdybychom si udělali krátkou zastávku a dali si něco k pití, než vyrazíme na další cestu?“


    „Ne, vůbec.“


    Fliss se zamračila. „Vidím ti až do žaludku, Eddie.“ Otočila se k Hattie. „Chce si to tady obhlídnout, aby se ujistil, že je všechno v pořádku… protože já jsem chudák bezmocná ženská, která nemá vlastní úsudek.“


    „Ahoj Lucu,“ pozdravil se s ním Colin, postavil se mezi sourozence a natáhl ruku. „Máte to tu pěkné. Nechtěl byste pár leteckých záběrů?“


    Fliss ho silně šťouchla do žeber. „Coline!“


    „Co je? Vždyť je to moje práce! A jsou fakt levný.“ Obrátil se na Luca. „Pár jsem jich udělal, když jsme přistávali. Jen je nahraju do notebooku a můžete se na ně podívat. Máte zájem?“


    Luc se zasmál. „Jistě, mrknu na ně, mohly by se hodit jako marketingový materiál.“


    „Vidíš?“ ušklíbl se Colin na Fliss.


    Sklopila oči a hodila si batoh na záda.


    „Chceš pomoct?“ zeptala se Hattie.


    „Ne, to je v pohodě,“ poplácala ochranitelsky batoh, „a brácha se pro jednou může ukázat jako užitečný a vzít mi tu těžkou kabelu.“


    „Jistě, sestřičko.“ Eddie s dobromyslným úsměvem zvedl zavazadlo. „Všimněte si, že mi své drahocenné nože nesvěřila.“


    Fliss se zachvěla. „Nože nesvěřuju nikomu, a tobě už vůbec ne. Nejspíš bys s nimi stáhl medvěda z kůže, osekal větve stromů, aby sis udělal bivak, nebo něco podobně ohavnýho.“


    „Asi jo,“ zasmál se Eddie vesele.


    „V takových chvílích jsem rád, že nemám sourozence,“ poznamenal Luc tiše k Hattie.


    „Já taky,“ zašeptala, když sestupovali k château, který se tyčil na vrcholu kopce na opačné straně údolí.


    „Co kdybych vzal Eddieho a Colina na terasu na kávu a ty zatím zavedeš Fliss do jejího pokoje?“ navrhl Luc, když procházeli zahradou před château. Nasměroval Eddieho s přítelem doprava kolem budovy, zatímco Hattie vedla Fliss ke hlavnímu vchodu.


    „To je nádhera,“ vzdychla Fliss, položila batoh na zem a rozhlédla se po velké vstupní hale. „To je fakt úžasný. A díky, že jste pozvali Eddieho na kávu. Může sebe i zbytek rodiny ujistit, že jsem se neupsala nějaké podivné sektě, která by mě prodala obchodníkům s lidmi.“ Zavrtěla hlavou. „Skoro lituju, že jsem ho požádala, aby mě sem dovezl. Ale Chantilly je tak blízko, že by byl hřích ho nevyužít, že jo? Nechytit příležitost za pačesy, to bych si rovnou mohla ufiknout nos. Tedy ne, že bych nepotřebovala menší.“


    Hattie se zasmála. „Co je na tvým nosu špatnýho?“


    „Je strašně dlouhý a zahnutý, takže působím ještě odtažitější, než ve skutečnosti jsem – už tak mi dost lidí říká, že jsem nafoukaná.“


    Hattie se rozpačitě usmála, ale neodporovala jí. Popravdě řečeno, Fliss se svým sklonem mluvit co na srdci, to na jazyku skutečně na někoho působila odměřeně a odtažitě. Přemýšlela o tom, když se Fliss otočila a chytila ji za obě paže.


    „Díky, žes mi tuhle šanci dala. Ani nevíš, jak moc to pro mě znamená. Už několik měsíců přemýšlím, jestli si mám založit vlastní cateringovou firmu. Víš, pracovat na vlastní pěst. A telefonát od tebe byl přesně tím impulzem, který jsem potřebovala. Nemůžu se dočkat, až začnu. Navíc na takovém místě…“


    „Je to tu krásný, co?“


    „Ještě hezčí než na Kinlochlevenu, ačkoli to Izzy neříkej! Mimochodem, moc tě pozdravuje. A je tu zatraceně tepleji. Byla jsem ve Skotsku o Velikonocích a myslela jsem, že zmrznu.“


    „To tady nehrozí,“ zasmála se Hattie. „Chceš vidět svůj pokoj?“


    „Jasně že jo.“


    „Vlastně si můžeš pokoj vybrat, pokud ti nevadí, že se v týdnu, kdy se koná svatba, přestěhuješ do něčeho menšího. Možná budeme muset některým svatebčanům vyčlenit pár místností, aby se mohli na tu událost připravit.“


    „Páni! To si ze mě děláš srandu. Jsem zvyklá na svůj malý podkrovní pokojík pro služebnictvo, který mám doma. Protože jsem nejmladší ze všech sourozenců, čtyři větší pokoje už zabrali bráchové, ještě než jsem se narodila.“


    Hattie si pomyslela, že ani podkrovní pokojík v domě, kde je dostatek prostoru pro čtyři bratry a rodiče, nejspíš nebude tak malý.


    „Víš, mám spoustu nápadů a už jsem se trochu poohlížela po místních potravinách a dodavatelích. Nemůžu se dočkat, až se pustím do plánování menu. Samozřejmě že vaření pro tolik lidí bude vyžadovat hodně příprav předem, ale mezi námi, myslím, že to zvládneme. Bylo by fajn, kdyby se ti podařilo získat nějaké pomocníky. Myslíš, že bys mohla najmout někoho z místních?“


    „Mmm,“ zamumlala Hattie. „To by mohl být problém.“ Nechtěla Fliss hned odradit řečmi, jaký se tu vzedmul k téhle svatbě odpor. Neměla žádný důkaz, jen podezření, že si někdo ve skutečnosti nepřeje, aby se konala.


    „Nic není nepřekonatelné,“ přikývla Fliss a hodila si pramen vlasů přes rameno. „Kde je vůle, tam je i cesta.“


    Fliss byla nekonfliktní člověk a málokdy byla s něčím nespokojená. Vybrala si první pokoj, který jí Hattie ukázala, s poznámkou, že tu stejně nehodlá trávit moc času. Hodila batoh na postel, otevřela horní kapsu a vyndala z ní plochý černý kufřík, který si zastrčila pod paži. „A teď mě zaveď do kuchyně.“


    „Nechceš si nejdřív vybalit?“


    Fliss po ní střelila pohledem. „Ne, nejdřív chci vidět kuchyň.“


    „Tudy,“ řekla Hattie a vedla ji zpátky ke schodům a dolů do kuchyně.


    Fliss se plížila jako panter, který si vyhlédl kořist. Přejela rukou po bílé mramorové desce a pak se postavila před velký sporák. Natáhla paži, dotkla se prsty lesklých chromovaných knoflíků připomínajících kohoutky a vzdychla, než uctivě řekla: „Lacanche – to je vstupenka do gastronomického ráje. Skvěle.“ Zaklonila hlavu, aby si prohlédla řadu pánví visících na regálu nad ním. „Měděné?“ Otočila se a usmála se na Hattie. „Jsem v kuchařském nebi. A podívejme, nože Sabatier.“ Položila černý kufřík vedle bloku nožů. „Panebože, to je paráda. Prostě dokonalý. Možná tady už zůstanu napořád.“ Povzdychla si, opřela se o kuchyňskou linku, rozpažila a chvíli tam jen tak stála a usmívala se sama pro sebe.


    „Uf, to se mi ulevilo,“ oddychla si Hattie a klesla na židli. Pokud šlo o ni, kuchyně byla prostě jen kuchyně.


    „Je to zatraceně skvělé. U Izzy doma jsem nenašla jediný ostrý nůž a její matka pohřbila jedinou pořádnou pánev, když v ní zpopelnila rizoto.“ Fliss otevřela obě dvířka velké lednice amerického typu a souhlasně pokývala hlavou.


    V tu chvíli se objevila Solange.


    „Solange, tohle je moje kamarádka Fliss, která nám pomůže s přípravou té svatební hostiny. Fliss, to je Solange, hospodyně, která se stará o château.“


    „Dobrý den.“ Flissina obvykle klidná tvář ožila nadšením. „Tahle kuchyně je úžasná, bude radost v ní pracovat. A to vybavení! To vůbec nemá chybu. A uspořádání taky ne. Kdo ji navrhoval?“


    „My s Marthe,“ řekla nesměle Solange a tvář jí rozzářil jeden z jejích vzácných úsměvů. „Strávily jsme spoustu dnů přemýšlením a plánováním, chtěly jsme vytvořit místo, kde bude radost pracovat.“


    „To jste navrhovala vy?“ rozzářila se Fliss. „Jste můj člověk. Pracovat tady bude jako sen. Můžu se zeptat, kolik tu máte nádobí? Záleží na tom, na jakém menu se dohodneme, ale možná budu muset jít něco dokoupit.“


    „Myslím, že to nebude nutné,“ odpověděla Solange. „Pojďte.“ Odvedla Fliss k příborníku a otevřela dvířka, aby jí ukázala, co všechno tu mají.


    „Formy na paštiky, rýžovar, dokonce i flambovací pistole!“ Fliss se obrátila k Hattie. „Tohle je kuchařské nebe.“


    Solange jí ukázala další zásuvku plnou kuchyňského náčiní a Hattie naslouchala Flissiným povzdechům plným uznání a úžasu.


    „Panebože, to se mi snad zdá.“ Fliss si promnula obličej.


    Solange se zarazila, zadívala se na ni a pak pomalu, skoro jako by se probírala z omámení, řekla: „Už je to tak dávno, co jsem tyhle věci měla v ruce.“


    Dotkla se několika předmětů ve skříni a dlouhými štíhlými prsty pohladila nerezové a kameninové mísy.


    „Jednou jsem vařila pro francouzského prezidenta,“ řekla zamyšleně. „A pro Catherine Deneuveovou, Serge Gainsbourga a Jane Birkinovou. A spoustu dalších. Politiky, vojáky, sportovce. Marthe ráda pořádala večírky.“


    Fliss se na ženu podívala s novým respektem.


    „Co jste pro prezidenta připravovala?“


    Solange se na chvíli zamyslela a pak se jí rozjasnila tvář. „Pakambalu… s mušlemi, fenyklem a bramborami. A předkrm, ten byl velmi dobrý, velouté – víte, co to je? Krémová houbová polévka, připravovala jsem ji ze dvou druhů hub a velmi se povedla. A jako dezert se servírovala pečená aljaška, protože si vzpomínám, že ji měla prezidentova žena nejraději.“


    „Velouté, to zní hezky. Zahuštěná smetanou?“


    „Ano.“


    „A jaké houby jste do ní dala?“


    Ty dvě si dobře rozuměly, jako by mluvily nějakým nesrozumitelným jazykem. Vzájemně se doplňovaly, o tipy a nápady nebyla nouze. Hattie by přísahala, že je svědkem náhlého spříznění duší. Obě ženy byly tak zabrané do rozhovoru, že si jí vůbec nevšímaly. Což bylo jen dobře, protože byla tak unavená, že by docela ráda zalezla pod stůl a usnula.


    „Chcete se podívat do spižírny?“ zeptala se jí Solange.


    „Ó ano, prosím,“ žadonila Fliss a už ji následovala jako dychtivé štěně. Hattie ji slyšela, jak vykřikuje nad věcmi, o kterých s ní Solange mluvila.


    Hattie se zadívala na dřevěnou desku stolu a hřbetem ruky si třela čelo ve snaze zmírnit kousavou bolest hlavy. Když se vrátily do kuchyně, mluvily rychle, plynně francouzsky, vzájemně se překřikovaly, a když se náhodou jedna odmlčela, ta druhá ve své řeči neustávala. Hattie ještě nikdy neviděla Fliss, a vlastně ani Solange, tak vzrušenou. Obě ožily a máchaly rukama a vykřikovaly. Solange mezitím ukazovala Fliss další nádobí a otevírala všechny zásuvky a skříňky v kuchyni k nahlédnutí.


    Fliss ovládala francouzštinu dokonale a mluvila tak rychle, že Hattie neměla šanci jí rozumět.


    Hattie si najednou vzpomněla, že by se měla postarat o zbytek návštěvy, a vstala. Zničehonic jí i příprava kávy připadala jako nepřekonatelný úkol. Nachlazení ji opravdu začínalo zmáhat.


    „Přidáte se?“ zeptala se Hattie Solange, když chystala tác, aby ho odnesla na terasu Lucovi, Eddiemu a Colinovi.


    „Děkuju, ale ne. Vlastně jsem se tu zastavila, abych se zeptala, jestli nepotřebujete něco ze supermarketu. Jedu tam s Alfonsem.“


    „Už se těším, až navštívím francouzské obchody,“ rozplývala se Fliss, stále překypující nadšením. „Kde se tady konají trhy? Tam musím jít, francouzské trhy zbožňuju.“


    „Teď ve čtvrtek bude jeden na hlavním náměstí v Hautvillersu. Mohla bych vás tam vzít, jestli chcete,“ navrhla Solange.


    „To by bylo super!“ vykřikla radostně Fliss a zatleskala. „Takže jsme domluvené. Ale teď se radši půjdu rozloučit s bratrem a přesvědčit se, že Colin nevnutil Lucovi nějaké předražené fotky.“


    Hattie s Fliss se připojily k mužům sedícím na štěrkové terase pod jedním ze slunečníků, zrovna když Luc studoval obrazovku Colinova notebooku.


    „Hattie, tohle je opravdu zajímavé. Podívej na ty letecké záběry zámku a vinice.“


    „Ani mi to neříkejte,“ odfrkla si Fliss suše. „Colin vám nabídl úžasně výhodný obchod, že?“


    „Upřímně,“ odpověděl Luc, „najmout někoho, kdo by ty fotky udělal, by stálo majlant, takže je to tak trochu bonus.“


    „A přesně takhle vydělává prachy. Prospěchář jeden!“


    Luc už jí příliš nevěnoval pozornost a znovu se zaměřil na obrazovku a ukazováčkem obkresloval linie obrázku.


    „Tady je hranice vinice a tady…“ Přimhouřil oči a zkoumal terén. „Vidíte ty zvláštní čtverce, to jsou šachty do jeskyní, původně tady byly křídové doly.“ Zamračil se a opřel se v křesílku. „Prodal byste mi tenhle, abych si ho mohl vytisknout?“


    „Jistě,“ nadšeně souhlasil Colin. „Můžete si jich koupit, kolik chcete.“


    „Tenhle mi bude stačit. Něco se mi na něm nezdá, vypadá to divně.“


    „A co?“ zeptala se Hattie, která se postavila za něj a musela se přidržet opěradla.


    „Jsi v pořádku?“ zeptal se a podíval se na ni.


    „Hm,“ zamručela, ale do očí se mu nepodívala. „Jen mi trochu teče z nosu, nejspíš nějaká alergie na prach, jak jsem uklízela. Na co se to díváme?“ Nedokázala se v obrázku příliš orientovat. Všechno na něm bylo zelené, zelenější a ještě zelenější.


    „Takhle ze vzduchu to vidím z odlišné perspektivy. Ty šachty jsou na jiných místech, než jsem si je představoval z podzemí. Dnes, když je v jeskyních zavedena elektřina, jsou zakryté, ale původně sloužily k tomu, aby se jimi dostávalo světlo do dolu.“ Výraz jeho obličeje se změnil a Hattie vytušila, že si na něco vzpomněl. „Jednou mě s Alfonsem načapala Marthe, jak stojíme nahoře na krytu jedné z šachet. Měli jsme zakázáno se k nim přibližovat, ale prostě jsme byli zvědaví kluci… Tehdy se strašně rozzlobila. Nikdy jsem ji neviděl tak naštvanou, jako by to ani nebyla ona. Obvykle se ke mně chovala shovívavě, ale když jsem něco provedl, byla smutná a zklamaná. Což ve mně vyvolávalo takové pocity viny, že jsem se hned ke všemu přiznal.“


    „Je zvláštní, jak ze vzduchu člověk vidí všechno jinak.“ Colin klikl na další snímek – pohled z výšky na malebnou vesničku s kamennými budovami s terakotovými střešními taškami, které se tísnily v úzkých klikatých uličkách rozprostírajících se podél břehů řeky Marny. Následoval dramatický záběr na château od jihu, který byl ohromující.


    „Tu si musím koupit,“ vyhrkl nadšeně Luc. „Určitě se mi bude hodit do marketingových brožur. Tohle je totiž skutečně château.“


    To rozhodně ano, pomyslela si Hattie. Obrázek vystihoval romantickou atmosféru budovy a zároveň ukazoval nádhernou krajinu kolem. Kdyby se tenhle snímek objevil na webových stránkách, nedivila by se, kdyby Luca zaplavila spousta žádostí od lidí, kteří by tu chtěli uspořádat svatbu. S úsměvem si uvědomila, že ačkoli je tu teprve chvíli, už propadla kouzlu tohoto místa. A bude těžké ho opustit.

  


  
    Kapitola 13


    Když se Hattie vrátila do hlavního sálu, zaslechla hukot odlétajícího vrtulníku. Odpovídalo to tupému bzučení v její hlavě. Znovu se vysmrkala. Zdálo se, že každé máchnutí koštětem a rozvíření prachu rozpoutá další výbušné kýchnutí. Kdo by řekl, že kýchání může být tak vyčerpávající?


    „Ne!“ vykřikla, když si všimla malých hnědých kuliček. „Sakra!“ Zastavila se, aby si je prohlédla, a pak prozkoumala zbytek podlahy. Zatraceně! Opravdu tam byly myši. A soudě podle velikosti trusu musely být přímo obludně velké, nebo to byly krysy.


    Naštěstí se zdálo, že se drží jen po obvodu místnosti. To je od nich ohleduplné, pomyslela si, a díkybohu jsou jen na jedné straně. I když teď bude muset zkontrolovat zbytek budovy, jestli se v ní hlodavci neusídlili ve velkém. Vzhlédla ke stropu a zadívala se na lustry.


    „Sakra,“ zaklela nahlas. Měla začít s nimi, umýt je dřív než podlahu. Uvědomila si, že to bude mravenčí práce, neboť každý kousek křišťálového skla potřeboval vyleštit.


    Hattie vmanévrovala s vysokými štaflemi do sálu a po chvíli boje se jí je podařilo roztáhnout.


    Zadívala se na jejich vrchol nedaleko stropu. Připadal jí jako pohádkový, hodně dlouhý fazolový stonek šplhající vysoko k nebesům. Na to by se mi teď spíš hodil vrtulník, pomyslela si, když pokládala jednu nohu za druhou na příčky. Krok. Krok. Krok. Pevně se držela a postupovala vzhůru, až se jí zatočila hlava.


    Zamrkala a cítila, jak se zakymácela. Tohle nebyl nejchytřejší nápad. Podlaha se zdála být hodně daleko, a teď když byla tady nahoře, vůbec netušila, co by měla dělat. Zavřela oči, přitiskla se k žebříku a modlila se, aby se jí vrátila síla, která ji opustila.


    „Hattie?“


    „Mmm,“ zamumlala a nechtěla otevřít oči.


    „Hattie? Jsi v pořádku?“


    „Jasně, je to tu skvělé.“ Hlas se jí vytratil, když otevřela oči a místnost se kolem ní začala rychle točit, podlaha se vlnila jako hadi a okna se rozplývala a rozostřovala. Prsty sevřela kolem příčky štaflí a bojovala s nutkáním se vzdát a prostě se pustit. S lehkou závratí a nevolností znovu zavřela oči, ale tentokrát to bylo ještě horší.


    „Hattie!“ Lucův naléhavý hlas se ozval blíž. „Hattie, musíš se dostat dolů.“


    Přikývla a stále se jako přikovaná držela žebříku.


    „Jednu nohu po druhé. Pojď.“


    Posunula jednu nohu a spustila ji na další příčku, vděčná, že pod chodidlem cítí pevný kov.


    „A další,“ naléhal Luc. „A teď ruku. Posuň ji dolů.“


    Uvědomila si, že se žebříku drží tak pevně, až má klouby bílé jako kost a téměř jí vylézají z kůže. Opatrně povolila sevření a sklouzla rukama o pár centimetrů níž.


    Krok za krokem se propracovávala dolů, zcela v zajetí Lucova klidného, trpělivého hlasu, ale když jí zbývala poslední třetina cesty, opustila ji koordinace a příčku minula. Vyvedlo ji to z míry natolik, že se pustila žebříku.


    Žaludek se jí zhoupl na jednu stranu, tělo na druhou a v napětí očekávala, že dopadne na studenou podlahu. Místo toho ji Luc zachytil se slovy: „Držím tě.“


    Zaplavila ji úleva a s koleny jako z rosolu a ochablým tělem se pohroužila do bezpečí Lucovy náruče.


    Mohla to být nádherná chvíle, kdyby nedostala záchvat kýchání tak prudký, že nemohla přestat. Z nosu jí teklo, jenže nenašla kapesník, takže se snažila utřít si obličej rukávem.


    „Hattie, ty celá hoříš,“ řekl, položil jí chladnou ruku na čelo a pak ji objal. „Myslím, že máš horečku.“


    „Je to jen rýma,“ zahuhlala tak unavená, že sotva udržela oči otevřené, což bylo jen dobře. Byla příliš zahanbená, než aby se na Luca podívala. „Ale cítím se hrozně.“


    „Musíš okamžitě do postele.“


    „Nemůžu… mám spoustu práce.“


    „Hattie, neblázni. Pojď, není ti dobře. Vezmu tě nahoru do postele.“


    „To by bylo hezké,“ odpověděla a pak si s hrůzou uvědomila, že to řekla nahlas.


    ~


    Když ji nesl po schodech nahoru, přitiskl si její měkké tělo blíž k hrudi. Snažil se urovnat si myšlenky, z nichž některé se až příliš soustředily na její útlý zadeček, zatímco krev se mu nahrnula do jiné části těla, kde v tuto chvíli neměla co dělat.


    S úlevou dorazil ke dveřím, otevřel je loktem a prošel do ložnice, která byla zrcadlovým obrazem té jeho. Položil ji na postel a otočil se, aby zatáhl závěsy, překvapený tím, jak se najednou cítil prázdný, když ji pustil. Odešel do koupelny, navlhčil v teplé vodě žínku a vrátil se, aby jí jemně omyl obličej.


    Chytila ho za zápěstí a paží mu projelo elektrické vzrušení. „To nemusíš dělat, Lucu.“


    „Ššš, lehni si. Teď se o tebe pro změnu postará někdo jiný.“ Tušil, že se to nestává často. Věděl, že je velmi soběstačná, že od nikoho moc nežádá, spíš se mu zdálo, že dělá všechno pro ostatní.


    „To je krásný pocit, díky. Nejsem zvyklá, aby o mě někdo pečoval.“ Nepatrně se pousmála. „Vždycky jsem to já, kdo se o někoho stará. Někdy si připadám spíš jako chůva než jako přítelkyně.“ Všiml si, že použila přítomný čas, jako by minulost stále ještě nenechala za sebou. Vadilo mu to, ne kvůli sobě, ale kvůli ní. Že se stále cítí za něco a za někoho zodpovědná.


    Měl chuť lehnout si vedle ní, vzít ji do náruče a ujistit ji, že se o ni postará. Zaváhal, jestli ji má nechat spát, a pak si uvědomil, že se na něj upřeně dívá.


    „Potřebuješ ještě něco?“


    „Ne. Víš, myslela jsem si, že to zvládnu.“


    „Že zvládneš co?“ zeptal se, když se posadil, znepokojený poraženeckým tónem jejího hlasu.


    „Tu svatbu. Nejsem zrovna nejlepší koordinátorka. Víš, pracovala jsem jako asistentka v jedné svatební agentuře, a tohle měl být můj velký začátek – chtěla jsem podnikat na vlastní pěst. Ale teď si nejsem jistá a zdá se, že je to nad mé síly.“


    „Vsadím se, že jako asistentka jsi byla vynikající. Kromě toho, spousta lidí si dělá svatbu podle svého, nepotřebuje žádné koordinátorky. Proč se neřídit zdravým rozumem?“


    Hattie bezradně pokrčila rameny. „Byla jsem přesvědčená, že je to hračka, ale přijde mi, že se mi nic nedaří. Tenhle obrovský dům do té svatby nestihnu uklidit a ani všechno připravit, i když tu teď mám Fliss. Nejsem si jistá, jestli se dokážeme postarat o sto padesát svatebčanů.“


    „Tak proč to nenecháš na ní? Vždyť ona je kuchařka a zajišťuje cateringovou službu, ne?“


    „To je právě to – je ve stejné situaci jako já. Tohle je její šance, aby se taky předvedla. Obě jsme v podstatě amatérky. Takže si říkám, jestli po ní nechci moc…“ Hattie si skousla ret. „A to jsem ještě vůbec nepřemýšlela o ubrusech a všech těch dalších věcech jako jsou květiny, výslužky a výzdoba stolu… Sestřenice mi ještě ani neřekla, co vlastně chce.“ Podrážděně si povzdychla. „Promiň, to ale není tvůj problém.“ Najednou vypadala tak odevzdaně, až se mu sevřelo srdce. „A navíc ty myši. Podle toho, co jsem viděla, jich tu po domě musí běhat spousta. Jak se francouzsky řekne deratizátor?“


    „Podle mě tady žádné myši nejsou.“ To bylo jediné, v čem ji skutečně mohl ujistit.


    „Ale jsou. Tam dole je tolik myších hovínek, že by to potopilo Titanic.“ Odmlčela se a ztišila hlas. „Víš, vlastně si myslím, že se Yvette plete. Nejsou to myši, ale krysy!“ Cítil, jak se zachvěla. „Což je fakt naprosto příšerný. Snažila jsem se na to nemyslet, ale…“


    Bylo mu zcela jasné, že Yvette všechny problémy zveličuje, ale tohle ho znepokojilo. Není divu, že si Hattie dělala starosti.


    Chtěl ji uklidnit, lehl si vedle ní, vsunul pod ni ruku a přitáhl si ji k sobě. Nejprve ztuhla a pak se jeho bezpečné náruči poddala.


    „Hattie. Všechno bude v pohodě. Podívám se na to a zavolám deratizátora, pokud bude třeba.“ O čemž velmi pochyboval. „Není ti dobře, dneska zůstaň v posteli.“


    „Jsem v pořádku. Jen jsem unavená a bolí mě hlava. Možná jsem trochu vystresovaná.“


    Podíval se na její bledou, ztrhanou tvář. „Kdy jsi měla naposledy celý den volno a nemusela jsi nic dělat?“


    Výraz v obličeji měla najednou prázdný, nic neříkající. Luc netušil proč, ale zničehonic měl dojem, že se už dlouho za něčím honí, ale výsledek je nulový. Když začala protestovat, zavrtěl hlavou. „Ne, nejdřív si pořádně odpočiň a pak si sedneme s Fliss a Solange a vymyslíme plán. Postupně, pěkně krok za krokem všechno naplánujeme.“ Bude si muset s Yvette promluvit o jejích sabotážích a zastrašujících metodách. Opravdu to vůči Hattie, která se jen snaží odvést dobrou práci a začít novou kapitolu svého života, není fér. Jak by se asi cítil on, kdyby se mu někdo snažil zabránit ve výrobě šampaňského?


    „Ale nemůžu celý den proflákat.“


    „Hattie, můžeš, dokonce musíš. Jestli mě teď neposlechneš, přivážu tě k posteli.“


    „To je ujetý!“


    Jeho oči se setkaly s jejíma. „Možná,“ zamumlal a cítil, jak se mu uspokojivě zrychlil tep, když se její oči mírně rozšířily. Dívali se na sebe příliš dlouho, pak řekla: „Proboha, musíš si myslet, že jsem strašná padavka.“


    „Padavka? Co to je?“


    „Slaboch… Někdo, kdo je k pláči.“


    Přitáhl si ji k sobě a opřel si čelo o její. „Nemyslím si, že jsi padavka nebo slaboch. Jsi statečná, odhodlaná a tvrdohlavá. Na každý dosavadní problém jsi našla řešení. Prostě ses do toho pustila se vší vervou. Marthe se budeš líbit, musím tě za ní vzít, až ti bude líp.“


    „To bych moc ráda. Z toho, co jsem o ní slyšela, musí být charakterní člověk.“


    „Hm, i tak by se to dalo říct.“


    Chvíli bylo ticho a pak ho Hattie jemně stiskla. „Díky, Lucu.“


    „To je v pohodě.“ Hodlal si promluvit s Yvette a dohodnout nějaký kompromis.


    „Bože, nechci abys ode mě něco chytil,“ prohlásila vyděšeně a rychle se odtáhla.


    „Na to už je možná pozdě,“ řekl a jemně ji políbil na čelo, protože mu to teď přišlo naprosto přirozené.
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    Když se probudila, ležela zachumlaná v posteli a její lacláče byly úhledně přehozené přes opěradlo židle. Zmateně se podívala pod peřinu. Kalhotky, tričko, podprsenka i ponožky, vše bylo na svém místě. Nikdo ji neviděl nahou. Nebyla si jistá, jestli se jí ulevilo, nebo ji to zklamalo. Trvalo několik vteřin, než si vzpomněla a dala si vše dohromady. Luc ji nesl. Luc ji líbal – dobře, sice na čelo, ale i tak to stálo za zaznamenání. Vzpomínku na jeho rty, které se jí jemně otřely o kůži, pomalu odsunula, ale vytanula jí na mysl jiná vzpomínka: jak se před ním psychicky složila a litovala se. Zavřela oči a zasténala. Vážně si před ním hrála na takovou chudinku?


    Zašátrala po telefonu a zkontrolovala čas. Bylo půl šesté. Většinu dne prospala. Prudká bodavá bolest hlavy, s níž bojovala, změnila směr a teď jí tupě pulzovala v zátylku, nos měla ucpaný, jako by byl stále zabořený do toho zatraceného polštáře, a kůži jí pokrývala lepkavá vrstva potu. Slovo hrůza to ani zdaleka nevystihovalo. A to měla před sebou ještě tolik práce. Panebože, Fliss! Hned první den ji tu nechala všemu napospas.


    „Vidím, že si s těmi starostmi nedáš pokoj ani teď.“


    Vzhlédla a spatřila Luca procházejícího zrovna dveřmi s tácem v ruce.


    „Ahoj.“ Stálo ji veškeré úsilí, aby ze sebe to slovo vypravila. Vypadal dobře, jako vždycky.


    „Přinesl jsem ti nějaké jídlo a tisane Saint Martin.“ Položil tác na noční stolek a posadil se na postel.


    Pohlédla na kouřící šálek a nadechla se vůně lékořice a máty. „Tisane? Co je v něm?“


    „Je to bylinkový odvar tady ze Saint Martin, který má spoustu účinků, od zahnání nachlazení a posílení imunitního systému až po zklidnění bolesti v krku. A pokud si dobře vzpomínám, pomáhá i při bolestech zubů.“ Usmál se na ni. „Marthe mi ho dělávala, kdykoli mi bylo špatně. Musel jsem jí zavolat do domova seniorů, abych z ní vytáhl recept. Vím jen, že je docela dobrý a většinou mi pomohl.“ Odmlčel se a věnoval jí omluvný úsměv. „Nebo mě možná Marthe tak dlouho přesvědčovala, že to pomáhá, až jsem tomu uvěřil. Tehdy jsem se neodvážil se s ní hádat. Vypij ho,“ pobídl ji a ona uchopila nabízený šálek do dlaní.


    „Díky.“ Opatrně se napila. Vůbec to nebylo špatné.


    „Jak ti je?“


    „Už je to lepší,“ zalhala a pak to zkazila náhlým záchvatem kašle.


    Zvedl obočí.


    „No tak fajn, cítím se příšerně.“ Hlas měla zastřený. „A stydím se, žes mě musel uložit do postele. Spokojený?“ Věděla, že je nepříjemná, ale nemohla si pomoct. Ležela v posteli, hlas měla nakřáplý a nebylo jí dobře, zatímco on seděl na kraji postele, kypící zdravím a sršící feromony. Život prostě není fér.


    Usmál se na ni. „Solange ti připravila svou speciální kuřecí polévku. Měla by sis toho vážit.“


    „To je od ní milé. Vyřiď jí mé poděkování.“


    „Víš, je hezké vidět, že zase něco dělá,“ pokračoval Luc a pak si uvědomil, že to od něj nebylo příliš loajální. „Ne, tak jsem to nemyslel… nestěžuju si na ni. Všichni jsme se o ni báli. Poslední rok tu jen bezcílně chodí jako duch, nic ji nebaví, do ničeho se moc nepouští. Dnes je to poprvé, co konečně zase něco pořádného uvařila.“


    „Jak je to dlouho, co její manžel zemřel?“


    „Dva roky.“


    Hattie vypadala překvapeně. „Myslela jsem, že to bylo… nedávno.“ Zamračila se. „Ne že by měl někdo soudit nebo rozhodovat, jak dlouho by měla truchlit, ale…“


    „To je v pohodě. Alfons s Yvette se o ni také bojí. Od té doby, co Georges umřel, jako by úplně ztratila chuť do života.“


    „To je škoda.“ Popotáhla, zašátrala po krabici s kapesníčky, ale zjistila, že je prázdná. Luc jí však pohotově podával nové balení, které přinesl s sebou na tácu.


    „Díky.“ Vděčně se na něj usmála. Myslel na všechno, což ji ještě víc rozmrzelo. Opravdu ji netěšilo, že ji vidí takhle – s ucpaným nosem, celou rudou a napůl mrtvou.


    „To je. Ale dneska jako by se tu objevila zase ta stará Solange. Měla jsi ji vidět, jak udílí Fliss rozkazy jako polní maršál. A vzkazuje ti, že si nemáš dělat starosti. Máš prý odpočívat a sníst polévku, která je – a to říkám na svou čest – vynikající.“


    To je od Solange moc hezké, pomyslela si Hattie a při pohledu na jídlo se zamračila. „Já opravdu nemám velký hlad.“


    „Tak ji alespoň ochutnej. Uvařila ji speciálně pro tebe, a kdybych přišel zpátky s plným talířem, urazila by se.“


    Hattie se chopila příboru. Navzdory svému ucpanému nosu rozeznávala vůni silného vývaru. Když si nabrala lžíci sytě zlatavé polévky, neubránila se mimovolnému povzdechu. Ta chuť byla tak úžasná a silná, že překonala i její otupělé smysly. Překvapeně se napůl usmála a zahuhlala: „Je výborná. Myslím, že je to přesně to, co potřebuju. Jen jsem to nevěděla.“ I přes nechutenství způsobené nachlazením se jí pohárky na jazyku naplnily chutí estragonu a kuřecího masa, které se dokonale doplňovaly.


    „V tom je kouzlo Solanginy potage – polévky.“ Luc si poposedl a opřel se o polštář, zkřížil nohy v kotnících a udělal si pohodlí. „Vždycky ji dělávala, když byl někdo ve vesnici nemocný. Kastrůlek dala do košíku na řídítkách kola a vyrazila. My s Alfonsem jsme ji pokaždé doprovázeli.“ Odmlčel se a oči se mu zaleskly. Na rtech mu pohrával úsměv. „Vzpomínám si, že jsme s ní nejezdili jen tak pro nic za nic. Obvykle jsme za to dostali nějakou odměnu.“


    Hattie se zasmála a představila si Luca jako chlapce. Tehdy byl nejspíš stejně rozkošný jako teď.


    Ke svému překvapení polévku dojedla a vychutnala si ji do poslední lžíce.


    Seděla opřená o polštář, vyčerpaná samotným jídlem, zatímco Luc vyprávěl své vzpomínky na Solange, Alfonse, Yvette a Marthe. Když se jí začaly zavírat oči, zvedl se.


    „Potřebuješ ještě něco?“ zeptal se a vzal tác.


    „Ne, jsem v pohodě. Ale můžeš zjistit, jestli je Fliss v pořádku?“


    „O ni bych se nebál. Je ve svém živlu. Naposledy jsem ji viděl, jak má na stole vyložené všechny knihy s recepty a probírá se jimi. Zítra bys ještě měla zůstat v posteli.“


    „To nemůžu!“ Posadila se zpříma. „Je tu…“


    Varovně zvedl ukazováček. „Když si pořádně odpočineš, budeš mít mnohem víc energie a bude to lepší.“


    Znovu se zabořila do polštářů, ale příliš mu nevěřila.


    „Ještě jeden den,“ řekl.


    „Dobře,“ zabručela a zavřela oči. Vždycky se může proplížit dolů, až bude Luc na vinici.


    „Ještě se za tebou zastavím,“ zašeptal a Hattie ucítila, jak se rty dotkl jejího čela. Znovu!


    Měla pevně zavřené oči, zatímco její mozek se rozběhl na plné obrátky a snažil se zjistit, jestli má polibek na čelo nějaký význam, nebo ne. Vypadalo to důvěrně a zároveň nezaujatě bratrsky… netušila, co je jeho záměrem.


    ~


    Druhý den se objevil znovu, s dobrou náladou a úsměvem na rtech, a přinesl jí podnos s teplým croissantem, džemem a malou vázičkou s pestrobarevnými květinami naaranžovanými do pěkné ručně vázané kytice.


    „Jsou krásné. Díky, Lucu!“ zvolala dojatě.


    „Bohužel, musím přiznat, že nejsou ode mě, ale od zahradníka Pierra. Dozvěděl se od Solange, že ti není dobře.“


    „To je od něj moc hezké,“ odpověděla nadšeně. Samozřejmě že Luc by jí květiny nikdy nepřinesl. „Zvlášť když jsem se s ním ještě nesetkala.“ Zahradníka viděla párkrát brzy ráno, ale vždycky jen zpovzdálí.


    „Rád se drží stranou. Je to Solangin bratranec a tak trochu samotář. Mnohem raději je se svými milovanými rostlinami než s lidmi. Oficiálně tu pracuje dva dny v týdnu, ale mám podezření, že je tu častěji. Je to takový zahradník celé vesnice. Tu a tam se objeví na oknech truhlíky nebo květináče před něčím domem nebo někde vyrostou květiny, které zasel. Vzadu za domem má obrovský skleník a pořád něco pěstuje a množí. Často se stává, že někdo najde u svých dveří semínka nebo cibulky.“


    „To je krásné,“ povzdychla si Hattie, okouzlená představou tajemného zahradníka. „To je tady zvykem, že jsou lidé takoví?“


    „Ne, to je jen Pierre. Místní vdovy mu na oplátku nechávají na zápraží hrnce s cassouletem.“


    „Předpokládám, že ho má rád,“ zasmála se Hattie.


    „Myslím, že za těmi hrnci s gulášem je něco víc, ale on dává přednost samotě a klidu.“


    Zvenčí se náhle ozval výbuch smíchu. „Máte návštěvu?“ zeptala se Hattie a podívala se k otevřeným dveřím na terasu.


    „To jsou přátelé Solange,“ vysvětlil jí Luc.


    „Zdá se, že se docela dobře baví.“ Hattie slyšela několik různých hlasů mluvících rychlou francouzštinou.


    „Hm.“ Nezdálo se, že by to Luca zajímalo. „A o Fliss se bát nemusíš. Říkala, že ti mám vyřídit, že je šťastná jako prase v žitě a kuchyně je perfektní. Asi jí ke spokojenosti stačí málo.“


    „Tím si nejsem jistá, je dost náročná, ale z kuchyně je nadšená.“


    Hattie byla ráda, že je Fliss spokojená. Zítra jí svou nepřítomnost vynahradí a konečně si sednou a promluví si o jídelníčku a o tom, co je nebo není reálné zařídit. Což Hattie připomnělo, že si musí zkontrolovat e-maily. Až Luc odejde, vytáhne notebook a dožene nějakou tu administrativu, kterou při úklidu zanedbala. Sestřenice jí měla poslat konečný seznam hostů a konkrétní požadavky. Když si poštu procházela naposledy, neměla od ní žádné zprávy. Dokonce ani nijak nezaregovala na fotografie, které jí poslala, nebo na návrh, aby se hostina konala v tanečním sále, kdežto vlastní obřad ve větším salonu, přičemž nápoje by se podávaly na terase, pokud to počasí dovolí. Bylo to zvláštní, protože Gabby nikdy tak zdrženlivá nebyla.


    „Vidím tě, Hattie.“ Luc zvedl ruku a ukazováčkem jí přejel mezi obočím. Při dotyku jeho prstu se mu zadívala do očí a na chvíli se zarazila. Má tak modré oči, pomyslela si. A ty drobné tmavší skvrnky kolem duhovky.


    „Co vidíš?“ zeptala se nevinně, přestože se už rozhodla, že jakmile Luc odejde, vstane a oblékne se.


    Odmlčel se, než jí uhladil vrásku, která se jí obvykle tvořila na čele, kdykoli si dělala starosti, pak jí přejel prstem po tváři a studoval ji s nepatrným úsměvem, který jí zrychlil tep.


    „Nedělej si starosti. Dneska ještě odpočívej a zítra můžeš začít zase naplno pracovat. Vezmi si den volna.“


    Odtáhl se a Hattie se cítila najednou o něco ochuzená. V co doufala? Že ji políbí?


    „Za chvilku se vrátím a zkontroluju tě. Kdybys něco potřebovala, pošli mi zprávu.“


    „Jasně, šéfe.“


    Jakmile Luc odešel, navzdory jeho příkazu zvedla telefon. Uf. Konečně přišel e-mail od Gabby.


    
      Taneční sál vypadá fantasticky! Skvělá práce. Počet hostů upřesním. A moc by se mi líbil obřad venku. Souhlasím s terasou. Tady je rušno, ozvu se brzy. G .

    	 			                                   		 	



    Takže s jak velkou hostinou počítá, se Hattie zase nedozvěděla. I přibližný počet by se hodil. Chce mít sto hostů? Sto padesát? Sto dvacet? A kde venku by chtěla obřad uspořádat? Další problém, který bude muset zítra vyřešit.


    Podívala se na ikonku textové zprávy. Vsadila by se, že je zase od Chrise. Na tu poslední neodpověděla.


    
      Vím, že sis přála, abych ti dal čas. Netlačím na tebe, ale chci, abys věděla, že na tebe myslím. Pořád tě miluju, i když to asi nechceš slyšet, ale nemůžu si pomoct, prostě to tak cítím a myslím, že bychom k sobě měli být vždycky upřímní. Ch.

    


    Co si o tom má proboha myslet? Sesunula se na polštář, ramena měla napjatá a tížila ji vina. Dobrou půlhodinku si v duchu probírala všechno znovu a snažila se přijít na to, jestli udělala správnou věc.


    Nakonec se jí podařilo myšlenky na Chrise vyhnat z hlavy a soustředila se na seznam úkolů. Teď, když tu byla Fliss, si mohla začít jednotlivé položky odškrtávat.


    Někdo zaklepal na dveře, takže spěšně strčila notebook pod peřinu. „Pojďte dál!“ zavolala.


    Dveře se otevřely a dovnitř strčila hlavu Fliss. „Můžu na návštěvu? Přinesla jsem ještě trochu Lucova speciálního tisane. Smrdí a chutná odporně, ale trval na tom, že ti udělá dobře. Jsem ráda, že ho připravil pro tebe, ne pro mě. Já mám radši pořádný horký grog.“


    Hattie se zasmála, potěšena, že vidí přátelskou tvář. Čtyři stěny jí začínaly lézt na nervy. Nebyla zvyklá nic nedělat.


    „Tak jak ti je?“


    „Nudím se tady. Nerada se válím v posteli.“


    „Kdybych se odvážila porušit Lucův zákaz, přinesla bych svůj zápisník a mohly bychom začít plánovat jídelníček a bavit se o vhodných receptech.“


    „To můžeme i tak. Mám tady notebook.“ Vytáhla ho zpod peřiny a Fliss se uznale usmála.


    „Jen aby nás tu nenačapal. Je dost ochranitelský, nemyslíš?“


    „Opravdu?“


    „Jasně, kdybys viděla, jak nám autoritativně nařídil, že si nepřeje, aby tě někdo rušil.“ Fliss povytáhla obočí. „Děje se něco, o čem bych měla vědět?“


    Hattie polkla a zvedla hlavu. „Ne,“ odpověděla a hlas se jí trochu třásl.


    Fliss se usmála.


    „Jsem do něj prostě zabouchnutá, nic víc. Viděla jsi ho, ne? Ale myslím, že má přítelkyni. Jmenuje se Marine a je fakt moc hezká. Nedávno tady na zámku přespala.“


    „To je smůla, co? Ale pustil mě sem jen proto, že jsem ti připravila tohle.“ Fliss se jako vždy zajímala spíš o jídlo. „Ochutnáš je?“ Nabídla Hattie talíř ještě teplých sýrových tyčinek. „Napadlo mě vyzkoušet si pár předkrmů,“ usmála se, „ale hlavně jsem si chtěla hrát v kuchyni. Je to opravdu báječné a myslím, že se toho od Solange hodně naučím.“


    „Na to bych nespoléhala, nebývá tu tak často,“ odpověděla Hattie, než ztišila hlas. „Nejsem si jistá, co vlastně dělá. Ale nechci dělat potíže. Je tu jako hospodyně, ale… no, když se pořádně rozhlédneš, zjistíš, že tenhle dům moc udržovaný není.“


    Fliss přikývla. „Myslím, že je spíš dlouholetou rodinnou opatrovnicí. A jestli jsem to dobře pochopila, tak ten bručounský vinař, který dnes ráno roznesl bláto po podlaze, je její syn.“


    „Kdo? Alfons? Není to žádný bručoun, ale miláček.“


    Fliss se ušklíbla. „Hm, bude to mrtvý miláček, jestli se nezuje, než vstoupí do mé kuchyně.“


    „To snad ne.“


    Fliss se spokojeně usmála a v očích se jí zablýsklo. „Ohradil se, když jsem mu to vyčetla. Zřejmě si myslel, že když mu všichni posledních dvacet let tolerovali chodit v zablácených holínkách v domě, může to klidně dělat dál. A nějaká přivandrovalá Angličanka mu nebude říkat, co smí a co ne.“


    „Cos mu vlastně řekla?“


    „Ať jsem tu na skok, nebo ne, mám vysoké nároky a nehodlám do své kuchyně pustit nějakýho zabahněnýho troubu, který potřebuje pár pohlavků, pokud se neumí chovat jako džentlmen.“


    Hattie si odfrkla. „Au. Jak to vzal?“


    „Tváře mu zbrunátněly a odpochodoval jako rozzuřený býk.“ Fliss se tvářila velmi spokojeně.


    „Už ses setkala s jeho sestrou?“


    „Osobně ne. Viděla jsem ji zdálky z okna. Myslíš tu zrzku?“


    „Přesně tu.“


    „Vypadala dost naštvaně, když se bavila s Lucem.“


    „Jo, to je celá ona. Je trochu jako nevybuchlá bomba, pořád se kvůli něčemu zlobí a člověk se bojí něco říct, aby nezapálil rozbušku.“


    „To jsem si všimla. Solange je tak sladká, jak to, že má takový děti?“


    Hattie zavrtěla hlavou. „Jsou v pohodě. I když Yvette je trochu popudlivá. Z nějakého důvodu je proti tomu, aby se tu konala svatba.“


    „Zajímalo by mě proč.“ Zamyslela se Fliss.


    „To jsme dvě. Řekla bych, že budou všichni rádi, protože to pomůže zdejším obyvatelům, hlavně finančně. Chci totiž co nejvíc využít místní zdroje a najmout si pár lidí coby personál na obsluhu. Myslíš, že bychom mohli zaplatit Solange, aby nám pomohla?“


    „To je skvělý nápad!“


    „I když možná to je ten důvod, proč je Yvette proti. Třeba se domnívá, že to pro její matku bude příliš mnoho práce.“


    „To je zvláštní, protože Luc vyčítal Yvette, že to ona přidělává ostatním práci.“


    „Opravdu?“


    „Jo, moc jsem to nechápala, zvlášť když polovina z toho zněla jako nesmysl. Jestli jsem správně rozuměla, tak Luc mluvil o králičích bobcích.“


    „Králičích bobcích?“ Hattie se zamračila.


    „Jo. Slyšela jsem, jak říká něco ve smyslu: Tak co? Jsi spokojená, žes ostatním přidělala práci? Příště bys ale měla víc přemýšlet! Protože králičí bobky jsou mnohem větší.“


    Hattie si srovnávala v hlavě jednotlivá slova a pak jí to došlo. Vytáhla telefon.


    „O co jde?“ zeptala se Fliss.


    „Jen si něco ověřím.“ Do vyhledavače naťukala: Jak vypadají myší hovínka? a studovala odpovědi a výsledné obrázky. „No jasně, jsem pitomá! A Yvette je zákeřná husa. Rozházela v hlavním sálu králičí bobky, abych si myslela, že je zámek plný myší. A já jí na to skočila!“


    „Fuj,“ ušklíbla se Fliss a znechuceně přimhouřila oči. „To je hnus. To už fakt přehnala. Ale proč to sakra dělá?“


    Hattie zavrtěla hlavou.


    „A co na to Luc?“


    „Nedávno se mi snažil vysvětlit, že to má něco společného s tradicí, ale zdálo se, že ani on to vlastně neví.“


    Fliss se náhle ďábelsky zablesklo v očích. „Proč se nezeptáme Solange? Vsadím se, že když se do ní pustíme obě, vytáhneme to z ní.“
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    Kapitola 15


    „Ty už jsi vstala, to je skvělé,“ ozval se Luc a přistoupil k Hattie, když došlápla na poslední schod, skoro jako by na ni čekal. Při pohledu na něj v bílé bavlněné košili a námořnických šortkách, s tím širokým úsměvem na tváři, jí srdce zaplesalo.


    „Jak ti je?“


    A zase se mu to povedlo, měl snad nějakou schopnost přimět ji, aby si myslela, že je jedinou osobou na světě, která stojí za jeho zájem?


    „Po dni stráveném lenošením v posteli je to mnohem lepší, díky.“


    Obdivně pohlédl na její tričko, ustřižené džíny a bílé tenisky, což jí z nějakého důvodu připadalo zvláštní.


    „Copak? Víc se ti líbily moje lacláče?“ zeptala se.


    „Nic proti nim nemám, ale tohle je ideální pro to, co chci dnes podniknout. Je nádherné ráno.“


    Než se stačila na něco zeptat, chytil ji za ruku a táhl ji chodbou ke vstupním dveřím.


    Měl pravdu, bylo opravdu nádherné ráno. Na zářivě modré obloze plulo jen několik průsvitných mráčků a jasné slunce ji už hřálo na tváři. Byl to přesně takový den, kdy by si člověk nejraději udělal volno.


    „Co kdybychom si vyjeli?“


    „Vyjeli?“ Připadala si jako v nějaké špatné scéně divadelní hry.


    Ale on už ji stejně pohotově vedl k autu.


    „Ale já mám vážně spoustu práce a včera jsem se celý den válela v posteli.“


    „No tak, udělej to pro mě,“ zaprosil.


    Ve dveřích se objevila Fliss s Hattiinou kabelkou a svetrem. „Tohle bys mohla potřebovat.“


    „Co se to tu děje?“ zeptala se Hattie a dívala se z jednoho na druhého.


    „Na nic se neptej a jdi,“ nařídila jí Fliss a popostrčila ji k autu. „A užij si to!“


    Hattie se cítila poněkud zmatená, a tak udělala, co jí bylo řečeno, a usadila se vedle řidiče a připoutala se. „Řekneš mi, kam jedeme?“


    „Ještě ne. Nejdřív se zastavíme ve vesnici na kávu a croissanty. Mám hlad.“


    Když odjížděli, minuli skupinku žen mířících k château.


    „Máte brigádnice na vinicích?“ zeptala se Hattie, protože předpokládala, že na vinici je v této době spousta práce.


    „Tak nějak. Vždycky je co dělat. Ale momentálně je tu klid. Rušněji bude koncem července, kdy musíme trochu dohlédnout na úrodu a najít rovnováhu mezi velkým a menším výnosem tak, aby výsledné víno bylo kvalitní. Musíme měřit hladinu cukru v hroznech, abychom určili, kdy budeme sklízet.“


    „Pěstování hroznů a výroba šampaňského je mnohem složitější, než jsem si představovala.“


    Luc se otočil a usmál se na ni, zatímco uháněli po silnici. „A o tom to dneska bude.“


    ~


    Za dvacet minut zastavili před kovanou bránou, skrz kterou Hattie viděla pohádkové hradní věže s modrošedou fasádou, zakončené cimbuřím a tmavými břidlicovými střechami do špičky s elegantními korouhvičkami. Hattie si pomyslela, že to vypadá velmi pěkně a trochu jako mini Disneyland uprostřed Remeše. Téměř očekávala, že každou chvíli uvidí rytíře na koních při klání na nedotčených zelených trávnících.


    „Tohle je vinařství Pommery,“ vysvětlil jí Luc. „Je to jedna z mých nejoblíbenějších prohlídek a napadlo mě, že by se ti to taky mohlo líbit. Od té doby, cos přijela do Francie, ses ještě nikam nepodívala. Zasloužíš si nějaké to dobrodružství.“


    Měl pravdu. Kromě jedné krátké cesty do vesnice vlastně nikde nebyla. A to si myslela, že tady začne novou kapitolu svého života a rozšíří si obzory. Vděčně se na něj usmála. „Díky, Lucu.“


    Její úsměv opětoval, tvář se mu rozzářila a působil chlapecky. „Je mi potěšením.“


    ~


    Průvodkyně, hezká mladá Kanaďanka, která úžasně plynule přecházela z angličtiny do francouzštiny, se zastavila před dvoukřídlými dveřmi v gotickém stylu, počkala, až se na ni všichni začnou soustředit, a přísně se podívala na mladý pár, který si fotil selfie, dokud provinile neodložili telefon.


    „Nyní se vydáme do slavných sklepů vinařství Pommery. V roce 1868 zaměstnala madame Pommery francouzské a belgické horníky, aby ze starých křídových dolů vytvořili řadu vzájemně propojených štol, které se táhnou v délce osmnácti kilometrů třicet metrů pod povrchem.“


    Hattie se zamračila a podívala se na nedaleký strom. Třicet metrů pod zemí? To si nedokázala ani představit.


    „Nyní se tedy vydáme dolů.“


    Pak otevřela dvoukřídlé dřevěné dveře a všichni najednou zalapali po dechu. Hattie musela uznat, že to byl vskutku neuvěřitelný pohled a třicet metrů byla pořádná hloubka. Za dveřmi se nacházelo dlouhé příkré schodiště, jeden schod jako druhý padaly dolů, kam až oko dohlédlo, a nad nimi se klenul strop z šedé křídy potřísněný tmavými skvrnami. Na okamžik všichni ztichli. Pak vytáhli telefony a začali fotit. Hattie si raději vše podrobně prohlížela a vstřebávala tu krásu kolem. Působilo to trochu strašidelně, a když sestupovali po nízkých, pohodlných schodech, měla pocit, jako by scházela do jiného světa. Hlasy návštěvníků zněly dutě a odrážely se od stěn. Hattie se trochu zachvěla, jednak z ponuré atmosféry a jednak z klesající teploty, takže byla vděčná za svetr, který jí Fliss strčila do ruky.


    „Jsi v pohodě?“ zeptal se Luc a ona ucítila, jak se jeho teplé prsty propletly s jejími.


    Podívala se na něj, usmál se, jako by držení se za ruku bylo naprosto přirozené. Oplatila mu nesmělý úsměv a stiskla mu dlaň. Bylo to příjemné, uklidňující… Vyvolávalo to v ní pocit, že není na všechno sama.


    „Jasně že jo, jen jsem trochu… vystrašená. Netušila jsem, že sklepy jsou tak hluboko,“ zašeptala Hattie, zaskočená tak obrovským podzemním prostorem. Druhou rukou se chytila zábradlí uprostřed schodiště. Kdyby člověk zakopl, kutálel by se dolů hodně dlouho. V duchu si vynadala – takhle přece přemýšlel Chris. Vždycky čekat jen to nejhorší. Kam se poděl její optimismus, s nímž se dívala na svět?


    „Panebože, nenapadlo mě se tě zeptat, jestli netrpíš klaustrofobií. Můžeme zůstat nahoře, jestli chceš.“


    Stiskla mu ruku. „Ani náhodou. Už je to hodně dávno, co jsem dělala něco jiného, než pečovala o Chrise a jeho matku. Přijela jsem přece do Francie za dobrodružstvím, pamatuješ?“ A místo toho strávila posledních pár dní až přílišnými obavami a stresem.


    „Je to tady velkolepé, non?“ zeptal se.


    „To je,“ souhlasila Hattie, ohromená a zaujatá.


    Nebylo těžké se tak tvářit, bylo toho tady tolik k vidění a obdivování – od cihlových valených a žebrových kleneb podpírajících obrovské křídové stropy až po velikánské basreliéfní sochy vytesané do měkkých křídových stěn, nemluvě o dřevěných regálech se šampaňským a hromadách zaprášených lahví zastrčených v různých výklencích. Když je průvodkyně vedla štolami, zastavili se před jedním z reliéfů, který dle jejích slov měl patnáct metrů na šířku a šest metrů na výšku. Alegorický obraz Zhýralosti byl důmyslně osvětlen paprsky denního světla, které sem pronikaly čtvercovou šachtou vysoko nad nimi a zvýrazňovaly stíny a hloubku soch. Nesla název Silénos a byla datována rokem 1884. „Chudák Gustave Navlet tesal všechny reliéfy při světle svíček a trvalo mu to přes dva roky. A v roce 1889 sem madame Pommery nechala zavést elektřinu.“ Všichni se té ironii zasmáli, zatímco průvodkyně zahnula za roh a vedla je do další části vinného sklepa. Ale Luc zůstal stát a zamyšleně hleděl vzhůru ke světlu.


    „Je všechno v pořádku?“ zeptala se Hattie.


    „Hm,“ zamumlal a ve tváři se mu zračilo soustředění. „Připomnělo mi to něco, co jsem chtěl udělat, ale nemůžu si vzpomenout, co to bylo.“ Podíval se na ni a ušklíbl se. „Nedává to smysl, že?“


    „Moc ne,“ odpověděla Hattie a zasmála se jeho zmatenému výrazu, zatímco spěchali, aby dohonili zbytek skupiny.


    Průvodkyně se zastavila u zdi, na níž byla do měkké křídy vyryta slova, vzkazy a obrázky. „Během velké války bylo město Remeš neustále ostřelováno. Mnoho místních se proto přestěhovalo do podzemí a žilo v jeskyních. Na stěnách zanechali své vzkazy. Byly zde učebny, nemocnice, ubytovny, a dokonce i tělocvičny pro děti, které po celá léta nevystoupily nad zem.“


    Hattie se rozhlédla po stěnách a zachvěla se. I když to bylo majestátní, nedokázala si představit, že by tady dole žila v neustálém chladu a bez denního světla, ale předpokládala, že to bylo tehdy lepší než pobývat nahoře. Bože, jak byla vděčná, že se narodila v doznívajícím dvacátém století.


    „Tyhle vzpomínky nás vedou k tomu, abychom byli vděční za to, co máme,“ řekla.


    Skupina se přesunula do dalšího prostoru.


    „A teď tady…“ Hlas průvodkyně ji vytrhl ze zamyšlení. „Co myslíte, že znamenají tyhle značky?“


    Stejně jako všichni ostatní ve skupině, kromě Luca, který měl na tváři vševědoucí úsměv, nechápavě zírala na velkou ceduli s nápisem Manchester. Jaká by proboha mohla být souvislost tohoto místa se vzdáleným městem na severu Británie? Pak si všimla další cedule s nápisem Curych.


    „Tak jo, pane chytráku, vyklop to,“ zašeptala Lucovi, ale ten si jen přiložil prsty ke rtům, když průvodkyně začala energicky vysvětlovat:


    „Kdysi se šampaňské míchalo pro náročné zájemce podle jednotlivých trhů a jejich požadavků a tady se skladovalo. Madame Pommery byla nejen první ženou ve vinařství, ale také prvním vinařem, který začal vyrábět brut – tedy suché šampaňské, a to pro britský trh. Do té doby byla všechna šampaňská sladká. Absolvovala školu v Anglii a věděla, že Britové dávají přednost suchým vínům. Vyrobila proto šampaňské speciálně pro tento trh, a protože mělo velký úspěch, rozšířila prodej i na ostatní evropské trhy, jak vidíte zde.“


    „To byl ale zákaznický servis,“ zamumlala Hattie.


    Po dokončení podzemní části prohlídky se vrátili ke schodišti. Když pak prošli dvoukřídlými dveřmi zpět na denní světlo, měla pocit, jako by se zrovna vrátila z Narnie. Jako onoho prvního rána, kdy přijela na château a unikla z chladné a temné uzavřenosti vztahu s Chrisem.


    „Bylo to nesmírně zajímavé, ale pro život v jeskyních nejsem stavěná.“


    Luc se zasmál. „To je dobré vědět.“


    „Takže si teď někde sedneme a ochutnáme tenhle šumivý zázrak, který nám průvodkyně slibovala? Navzdory tomu, že teď v Champagne žiju, jsem tenhle dobrý mok ještě pořádně neochutnala.“


    „To je nedopatření, které musíme napravit,“ prohlásil Luc. „Možná bychom měli otevřít lahev na oslavu…“


    Hattie čekala.


    „… tohohle výletu,“ dodal Luc vyhýbavě a Hattie přemýšlela, co chtěl původně říct.


    Degustační místnost byla krásně zařízená a návštěvníci se konečně dočkali sklenky místního šampaňského.


    „Toto je Pommery Brut Royale.“ Someliér zvedl sklenici ke světlu. „Podívejte se na barvu. Je světle žlutá se slabě zelenými odlesky.“


    „Když to říkáte…“ zamumlal mladík vedle Hattie.


    Poté byli vyzváni, aby se napili.


    „Mně to chutná jako víno,“ zamumlal opět Hattiin soused. „Nevíte, proč se kolem toho dělá tolik povyku?“


    „Ššš,“ zasyčela na něj přítelkyně a plácla ho přes ruku.


    Hattie se napila a víno poválela na jazyku.


    „Toto víno,“ oznámil someliér, „je elegantní a živé.“


    Hattie se zaměřila na chuť. Ne, cítila jen, jak ji bublinky šimrají na jazyku. Dobré, ale jako každé jiné víno.


    Someliér pokračoval: „Cítíte v něm asertivní tóny červeného ovoce. Je to skvěle vyvážené víno.“


    Hattie přikývla a přemýšlela, jak by asi chutnalo nevyvážené víno a proč ho podávají v takových malých skleničkách.


    „Proč ho nepodávají ve flétnách?“ zeptala se šeptem Luca, protože nechtěla přede všemi vypadat hloupě.


    „Tohle jsou tulipány, jsou mnohem vhodnější k ochutnávání, protože umožňují, aby vůně naplnila sklenici. Proto mají tvar uzavřeného květu tulipánu. Flétny jsou zase lepší na pití než na ochutnávání, úzké hrdlo totiž zabraňuje úniku příliš mnoha bublinek.“


    „Takže ty krásné skleničky ve tvaru misky nejsou na šampaňské vhodné?“


    „Ne, sice vypadají velmi elegantně, ale bublinky z vína mnohem rychleji vyprchají a šampaňské je pak prázdné.“


    „A je pravda, že ten tvar byl vytvořen podle hrudi Marie Antoinetty? Táta to vždycky velmi rád dával k dobru.“ Hattie si vzpomněla, jak to otec při každé příležitosti prohlašoval. S náhlou bolestí si uvědomila, jak moc jí oba rodiče chybějí, a vyčítala si, že je v posledních letech zanedbávala. Přesto ji nikdy nekárali a nenabádali, aby za nimi jezdila častěji, nechávali ji, aby byla sama sebou.


    „To je jeden z těch hojně rozšířených mýtů. Je to naprostý nesmysl. I když,“ tvář se mu rozzářila, „je pravda, že asi před patnácti lety Karl Lagerfeld ve spolupráci s Dom Pérignon vytvořili sklenku na šampaňské podle prsou Claudie Schifferové.“


    „To je zvláštní, že si na to vzpomínáš,“ prohlásila Hattie pobaveně.


    „A pak existuje ještě sklenice coupé Kate Mossové. Na oslavu jejího pětadvacetiletého působení v modelingové branži byla v londýnské restauraci 34 Mayfair vytvořena sklenice podle tvaru a velikosti jejího levého ňadra.“


    „To musela být teda vážně zajímavá práce,“ zasmála se Hattie a pomyslela si, že by nechtěla, aby byla její prsa takovým způsobem zvěčněna.


    „Pro modelku…,“ odmlčel se, „nebo pro skláře?“


    Šťouchla ho do žeber. „Jsi hrozný. Začínám si myslet, že myslíš jen na to jedno.“


    Naklonil se k ní a zašeptal jí do ucha. „Jen když jsem s tebou, Hattie.“


    ~


    Znovu vyšli do jasného slunce a Luc trval na tom, že ji vezme na oběd.


    „Vím o jednom podniku, kde dělají vynikající plat du jour. Tři chody.“


    „Na oběd?“ Zdálo se jí to trochu přehnané. „Mně by stačila bageta na lavičce v parku nebo rychlý sendvič.“


    „To není žádný oběd,“ ušklíbl se poněkud rozhořčeně.


    „Opravdu?“ podivila se Hattie.


    „Jsem Francouz a vím jistě, že oběd je nejdůležitější jídlo dne.“


    „Skutečně? A co večeře?“


    „Ta je stejně důležitá. Ale nikam nespěcháme, takže si můžeme vychutnat dobrý oběd. A pak se můžeme jít podívat na katedrálu Notre-Dame.“


    „Myslela jsem, že ta je v Paříži?“


    „Notre Dame ve francouzštině znamená Panna Maria – po celé Francii je spousta kostelů a katedrál pojmenovaných Notre-Dame. Zdejší katedrála se oficiálně honosí názvem Notre-Dame de Reims. Ta v Paříži je Notre-Dame de Paris.“


    Luc ji vedl uličkami k malé restauraci, kde uvnitř nebylo ani deset stolů a pár se jich tísnilo na chodníku.


    „Vypadá to krásně.“


    „Jo. A výborně tu vaří.“


    „Je tu docela plno.“


    „Ano, říkal jsem ti, že ve Francii je oběd důležitý a každý Francouz si na něj zajde.“


    Hattie, která byla zvyklá na sendviče rychle zhltnuté v kanceláři, skepticky pozvedla obočí.


    „Nelžu ti. Víš, že UNESCO prohlásilo francouzská labužnická jídla za součást nehmotného kulturního dědictví lidstva?“


    „Děláš si ze mě legraci?“ podivila se Hattie a nevěřila mu ani slovo.


    „Přísahám. Klidně si to ověř.“ Poklepal na displej telefonu a pak ho zvedl. „Francouzská gastronomie je zavedeným společenským rituálem, který doprovází nejvýznamnější okamžiky života, jakými jsou narození, svatby, narozeniny, úspěchy a shledání. Francouzské jídlo musí dodržet zavedené schéma. Začíná se aperitivem a končí digestivem. Mezitím se podávají dva až čtyři chody: předkrm, ryba nebo maso se zeleninou, sýr a dezert. Francouzská kuchyně skutečně utužuje rodinu, přátelství a společenské vazby obecně,“ četla Hattie.


    „Chceš sedět uvnitř, nebo venku?“


    „Nevadilo by ti sedět venku?“ otázala se Hattie okamžitě. „Miluju, když můžu jíst a přitom pozorovat cvrkot na ulici. Vždycky si připadám hrozně důležitě a jako na dovolené.“


    Jakmile Hattie usedla ke stolu s bílými látkovými ubrousky a modro-bílým kostkovaným ubrusem, vzala do rukou jídelní lístek v kožených deskách a snažila se vyslovit několik názvů jídel, která však přesahovala její školní slovníček.


    „Co je to ballotine?“ zeptala se, když zjistila, že purée fumée je uzená kaše, i když si nebyla úplně jistá z čeho.


    „Je to vykostěné drůbeží stehno, které se naplní zeleninou nebo masem, připravuje se jako roláda a servíruje se v plátcích.“


    „A co je to maroilles?“


    „Druh sýra.“


    „Fajn, a co mi tedy doporučíš?“


    „Všechno,“ odpověděl Luc. „Tady je skvělé jakékoli jídlo.“


    „Tos mi moc nepomohl,“ zasmála se a znovu se soustředila na nabídku. „Nejsem si jistá, jestli zvládnu sníst tři chody.“


    „Neboj, u nás se klade důraz spíše na kvalitu než na kvantitu. Francouzi nemají tendenci mezi jídly svačit.“


    Nakonec si jako předkrm vybrala domácí terinu z vepřového a kuřecího masa, s pistáciemi a hroznovým moštem spolu s mesclunem s hořčičným dresinkem. Samozřejmě že se musela zeptat, co to mesclun je – ukázalo se, že jde o směs listových salátů. Jako hlavní chod si pak dala tresku s Noilly Prat – velmi suchým vermutem, jak zjistila – na lůžku ze zahradních bylinek, což znělo výborně.


    „A nejdůležitější je víno,“ řekl Luc. „Co si dáš?“


    „Pokud si dobře pamatuju, tak jsi můj oficiální soukromý učitel, co se vína týče,“ podotkla Hattie. „Takže výběr je na tobě.“


    Nějakou dobu si prohlížel vinný lístek, zatímco ho Hattie pozorovala. Čím více času s ním trávila a čím více ho poznávala, tím více se jí líbil. Zpočátku ho nebrala vážně, myslela si, že je to jen lehkovážný sukničkář, který se chce pouze pobavit. Ale teď už věděla, že v Lucovi je mnohem víc. Byl velmi loajální ke svým přátelům, šel si tvrdě za svými cíli a měl silný smysl pro to, kým je a co chce. Nepotřeboval se spoléhat ani opírat o nikoho jiného a ani neočekával, že někdo bude závislý na něm. A to se na něm Hattie líbilo.


    „Zdá se, že ses ztratila v myšlenkách,“ řekl a jeho slova pronikla do jejího tichého rozjímání a vrátila ji do reality.


    „Mám toho hodně na přemýšlení,“ odpověděla.


    „Chceš si o tom promluvit?“ zeptal se.


    Poškrábala se na tváři. Měla by?


    „Ne,“ řekla nakonec a zářivě se na něj usmála. Je s přitažlivým a milým mužem, který s ní hodlá poobědvat a užít si den. Život umí být fajn, teď není čas přemýšlet o budoucnosti. Má celé léto na to, aby si ho užila, a hodlá toho zatraceně využít.


    Když jí obsluha donesla předkrm, zkoumavě si ho prohlížela. Byl to pruhovaný čtverec paštiky z vrstev kuřecího a vepřového masa, dozdobený hroznovým moštem připomínajícím hustý balzamikový ocet a posypaný křupavými kousky pistácií. Lístky rukoly, frisée a endivie pokapané hořčičným dresinkem dokonale doplňovaly hrubou strukturu masa. Hattie si slastně povzdychla, když dojedla poslední sousto.


    „Bylo to vynikající a tak akorát.“


    „Říkal jsem ti to,“ pousmál se Luc a spokojeně si ji prohlížel.


    „I když si možná budu muset před dalším chodem chvíli odpočinout.“ Zvedla ruku a podívala se na hodinky.


    Luc jí je překryl dlaní. „Hoří snad někde?“


    Zasmála se.


    „Měla bys zpomalit, užívat si života, kochat se přírodou, pochutnávat si na dobrém jídle… přesně tak, jak to dělají Francouzi. Bereš věci příliš vážně. Musíš se taky trochu bavit.“ Nalil jí další sklenku vína. „Co si myslíš o tom víně?“


    „Je velmi…“ Odmlčela se a pak se znovu napila, rozhodnutá neříct jen, že je dobré. Poválela zlatavou tekutinu na jazyku, chvíli hodnotila pocit v ústech a přemýšlela o tom, co se jí při pití tohoto vína vybavuje. „Připomíná mi letní slunce, med a seno,“ oznámila.


    Luc se rozzářil. „Velmi dobře. Je to odrůda Chenin blanc z údolí Loiry.“


    Pocítila rychlý záchvěv radosti, jako by správně odpověděla na těžkou otázku.


    Seděli na sluníčku, popíjeli víno a pozorovali kolemjdoucí včetně skupinky trochu podnapilých důchodců, kteří se očividně velmi dobře bavili. Luc se podíval na Hattie a usmáli se na sebe, zatímco sledovali dvě starší dámy, které mezi sebou podepíraly třetí.


    Teď, když si přestala dělat starosti s časem, se Hattie konečně uvolnila a vychutnávala si víno a zlatavé sluneční paprsky. Možná se opravdu potřebovala trochu pobavit.


    Když přišel další chod, skoro litovala, že to narušilo pohodu, která u stolu panovala. Ale první sousto dokonale propečeného voňavého rybího filé za to více než stálo. Bílé křehké rybí maso do sebe nasálo chuť citronového tymiánu, listů fenyklu, petrželky a estragonu.


    „Promiň,“ omluvila se za své zemité zasténání z rozkoše. „To je… něco neuvěřitelného.“ Sáhla po sklenici vína.


    „Neomlouvej se.“ Odmlčel se a pak bezelstně dodal: „Je potěšení sledovat ženu, jak si užívá.“


    Hattie se zakuckala a málem vyprskla víno na stůl. Oči se jí rozšířily, ale nehodlala nechat Lucovu nehorázně riskantní poznámku bez odezvy.


    „To tedy nevím,“ zamumlala, což bylo to nejlepší, co ji po náhlém zrychlení tepu napadlo.


    „Samozřejmě ještě větší potěšení je vědomí, že důvodem její slasti je právě ten, kdo ji sleduje.“


    „Vskutku?“ Hattie nemohla uvěřit, že jí ta otázka vypadla z úst, ale cítila se odvážně a směle.


    Lucovi potemněly oči a zkoumavě si prohlížel její tvář.


    „Samozřejmě,“ zamumlal a hlas mu zněl chraplavě, což ještě posílilo náhlé vzplanutí přitažlivosti, které k němu cítila.


    Z nějakého důvodu nedokázala odtrhnout pohled od jeho rtů. Chtěla ho políbit, nechat se od něj líbat. Poznat, jaké to je cítit jeho nádherné tělo na svém. Na rtech jí pohrávala slova ukaž mi to. Co by na to řekl? Bylo by trapné, kdyby jeho poznámkám špatně porozuměla. Co když s ní jen flirtuje? Problém byl v tom, že chodila v životě jenom s jedním mužem. A když s ním po jednom opileckém večeru skončila v posteli, už ho nějakou dobu předtím znala. Na tohle nebyla zvyklá, takže se v tom tak dobře neorientovala.


    „Ta ryba je úžasná, propečená tak akorát. Když připravuju ryby, jsem vždycky nervózní, protože není snadné je udělat tak, aby byly chutné, nemám pravdu? Hádám, že tahle je pečená na pánvi. Miluju, když je kůže křupavá, tedy obvykle ji nejím, ale…“ Plácala naprosté nesmysly, odhodlaná změnit téma. „Jaké je tvoje blanquette? To je vepřové ragú, že?“


    „Výborné, ochutnej.“ Nezdálo se, že by její blábolení Luca vyvedlo z míry. Nebo byl snad natolik tolerantní, že přehlížel, že plácá páté přes deváté? Napíchl na vidličku kousek vepřové panenky ve smetanové omáčce a přistrčil jí ji.


    Byla za to gesto vděčná a sousto si vzala. „Je to opravdu vynikající. Skoro ti to závidím, ale ta moje ryba je stejně dobrá.“


    „To je dobře, blanquette tady dělají vynikající. Měla by sis vážit toho, že jsem ti dal ochutnat, i když to byl jen kousek,“ škádlil ji a Hattie se trochu uvolnila, vděčná, že dvojsmyslné poznámky ustaly a sexuální napětí se zmírnilo. Luc ji vyváděl z míry, s tou svou záviděníhodnou, nenucenou znalostí savoir-faire, působil tak kultivovaně, že si vedle něj připadala jako nevychovaná školačka. Ale řekl jí, že bere život příliš vážně a měla by se bavit. Možná má pravdu, třeba by měla hodit opatrnost za hlavu a vydat se za dobrodružstvím, které – jak sama tvrdila – hledá.


    ~


    „Myslím, že ty kraťasy na mně snad prasknou,“ stěžovala si Hattie, když se po obědě procházeli starobylými uličkami města. Zasmála se. „Promiň, to tě asi nezajímá, co?“ Těžko můžete chtít po člověku, kterému něco takového řeknete, aby vás obdivoval. „Páni!“ vykřikla a zarazila se, když spatřila katedrálu Notre-Dame. Všechny myšlenky na těsné šortky se rázem vypařily. Bohatá, detailně propracovaná sochařská výzdoba připomínala několikapatrový svatební dort. Ve stínu trojice gotických portálů s vrstvami kamenných žeber i obrovské dřevěné dveře vypadaly jako trpaslíci. Z obřích rozměrů průčelí katedrály se Hattie zatočila hlava. Jak to proboha mohl někdo postavit?


    „Je to úchvatný,“ zašeptala Lucovi obdivně.


    „To nikdy neomrzí, co?“ odpověděl a vzal ji za ruku, stejně jako ve sklepeních v Pommery. „Pojď, půjdeme dovnitř. Musíš vidět ty vitráže.“


    Vstoupili do chladného a tichého prostoru a Hattie znovu přemýšlela, co vede člověka k tomu, aby navzdory všemu vybudoval něco tak velkolepého ve jménu něčeho, v co věří. Navíc v dobách, kdy neexistovaly žádné jeřáby a stavební stroje. I když jak se dozvěděla, velká část této katedrály byla po první světové válce přestavěna.


    Následujících pětačtyřicet minut se ruku v ruce procházeli loděmi, na jejichž podlaze se odrážely podivuhodné obrazce světla a stínů pronikající sem barevnými vitrážemi v oknech, nasávali klidnou atmosféru, aniž by spolu prohodili jediné slovo. Čas od času se na něco podívali, zachytili pohled toho druhého a usmáli se. S Lucem bylo tak snadné strávit příjemný den, dávno nic takového nezažila. Teď už chápala, co Luc myslel tím, že je třeba zpomalit a mít čas si věci vychutnat. Když opět vyšli ven do denního žáru, měla pocit, jako by na chvíli vystoupila z přítomnosti a všechny její problémy se rozplynuly.


    Otočila se k Lucovi, aby mu poděkovala, a když k němu vzhlédla, vzal ji za druhou ruku a přitáhl si ji k sobě. Jejich pohledy se setkaly. Dech se jí zatajil, nemohla odolat touze, která se v ní vzedmula. Naklonila se k němu a políbila ho.


    Jakmile se její rty dotkly jeho, jako by slunce vybuchlo, teplo jeho polibku napájelo každou buňku v jejím těle, pulz proudil v žilách, dech se jí zadrhával… přála si, aby tento okamžik nikdy neskončil.


    Páni, Luc ale uměl líbat! O co celý život přicházela? Líbají snad takhle všichni Francouzi?


    Když se odtáhl, vypadal stejně omámeně jako ona.


    „Uf,“ vydechl a zíral na ni.


    „Taky uf,“ pousmála se, zavrávorala a cítila slastné vzrušení. Ne, tohle bylo prostě… Ten polibek nebyl přece tak elektrizující, aby jí rozbušil srdce… Byla to jen obyčejná pusa. Sice se o vášnivých polibcích psaly básně a písně, ale ty nebyly skutečné.


    Luc na ni stále ohromeně zíral. Že by to nakonec byla pravda? pomyslela si.


    „Chceš to zkusit znovu?“ zašeptala.


    Stiskl rty a přikývl.


    Tentokrát je polibek tolik nepřekvapil. Jiskření se otupilo, ale stále v něm bylo to slastné, pomalé spojení dvou duší, pocit lehkosti a něčeho, při čem se zastavuje srdce. Neodolala, objala ho kolem krku a přitiskla se k němu, když si ji přitáhl. Cítila… jasné známky vzájemné přitažlivosti.


    Rozdělil je až nadšený pokřik skupiny školáků.


    Lucovy oči byly plné údivu a Hattie si byla jistá, že ty její vypadají úplně stejně.


    „To bylo…“


    „Bylo,“ souhlasila.


    Vzal ji za ruku a s propletenými prsty se vydali na další obhlídku města. Na ulici bylo rušno, což bylo podle Hattie jen dobře, protože teď dokázala myslet jen na jediné – znovu políbit Luca. Soudě podle jeho postranních pohledů, které jí neustále věnoval, chtěl udělat totéž.


    Když se přimáčkli ke zdi domu v úzké uličce, aby mohl projít dav turistů následujících muže se vztyčeným deštníkem, Luc jí zašeptal do ucha: „Chci tě znovu líbat.“


    „Já taky.“


    Usmál se. „Takže se vrátíme domů?“


    „Absolutement.“ Stydlivě se na něj usmála, i když si nebyla jistá, jestli si to francouzské slovo právě nevymyslela.

  	 			                                   		 	





  
    Kapitola 16


    Je fajn, že Luc jezdí v kabrioletu se staženou střechou, pomyslela si Hattie, když se vraceli z Remeše. Obyčejné auto by tu nabitou atmosféru nezvládlo. Pořád se na sebe kradmo dívali, a když při tom jeden druhého přistihl, usmáli se na sebe. Luc ji téměř celou cestu držel za ruku, kromě případů, kdy musel nutně přeřadit. Ty pocity byly nové a nádherné a Hattie se v žaludku rozlétli motýlci do všech stran. Napadlo ji, že by mohla sama vzlétnout.[image: sdot]



    Když se château objevil na dohled a Luc odbočil z hlavní silnice, ulevilo se mu. Podívali se na sebe. Hattie věděla, že jakmile zastaví, vyběhnou ven a zamíří rovnou nahoru do ložnice. Po příjezdové cestě jel Luc poměrně rychle a minul stejný houf žen smějících se a klábosících mezi sebou, které potkali dopoledne.


    Před vchodem Luc dupl na brzdu a oba s úsměvem vyskočili z auta. V mysli měli stejný záměr. Luc bral schody po dvou a pak počkal nahoře, aby chytil Hattie za ruku. Byli sotva ve čtvrtině haly, když vtom se odkudsi vynořila Solange s u ní nevídaným nadšením.


    „Lucu! Hattie! Jdete právě včas.“ Potěšeně zatleskala a těsně za ní se objevila Fliss.


    Luc Hattie rychle pustil, ale podle vzrušených pohledů, které si Solange s Fliss vyměňovaly, si toho ani jedna z nich nevšimla.


    „Pojďte se podívat!“ vykřikla Solange a vrhla se dopředu, aby Hattie chytila za ruku. Táhla ji chodbou k sálu a otevřela dveře.


    Místnost se v plné kráse rozzářila, všechno jako by bylo o pár stupínků půvabnější. Vybledlé záclony zmizely a nahradily je nové, lenoška byla nově očalouněná, malba na stěnách se leskla a na nablýskaných vyčištěných lustrech se odráželo světlo.


    „Panebože…“ hlesla Hattie, která to všechno pozorovala ode dveří. „Vypadá to nádherně.“


    Solange přikývla a zvedla hlavu. „Omlouvám se, mělo se to udělat už dávno.“ V očích se jí zaleskly slzy. „Víte… od Georgesovy smrti jsem byla úplně mimo. A když pak odešla i Marthe, říkala jsem si, že na domě už nezáleží. Ale to, že se sem Luc vrátil a že jste se tu objevila i vy, mi vrátilo chuť do života. A je úžasné, že se můžu o poklady tohoto domu s někým podělit.“


    Fliss ji objala kolem ramen. „To je od vás hezké, Solange.“


    Hattie vstoupila do sálu a zalapala po dechu.


    „Solange! C’est magnifique!“ Doufala, že její lámaná francouzština vyjádří radost, jakou cítila. „To jste všechno stihly za dnešek?“ zeptala se, zaražená rozsahem toho, co se podařilo, když procházela místností a dotýkala se nového sametového čalounění. Dokonce i zlacený nátěr byl opraven tak, aby zakryl případné odřeniny a nerovnosti. Objevily se také desítky hedvábných polštářů a na oknech visely průsvitné závěsy krémové barvy. Byla to neskutečná proměna.


    „Non. Včera a dnes tu byl tým uklízeček. A znám ve vesnici někoho, kdo dělá čalounictví. Přijela sem s otcem také už včera.“


    „Vypadá to…“ Hattie se zářivě usmála. „Je to naprosto úžasné. Nemůžu uvěřit, že jste to všechno zvládla. Díky.“


    Solange zavrtěla hlavou. „Nemusíte mi děkovat, byla to moje vina, že tu všechno bylo tak dlouho zanedbané.“


    „Ale teď je všechno báječné,“ vložila se do toho Fliss, jako by tušila, že se chystá spousta výčitek a sebeobviňování. „Myslím, že byste si dnes večer měla odpočinout. Co kdybych všem připravila něco k večeři? Začínám si tu připadat trochu jako páté kolo u vozu.“


    „To zní jako skvělý plán,“ prohlásil Luc.


    „Dneska u mě mají večeřet obě mé děti,“ povzdychla si Solange a vypadala poněkud sklesle.


    Fliss ji vzala za ruku. „No, jíst musíme všichni, takže co kdybychom spojily síly?“


    Solange se tvářila zmateně.


    „Připravíme tu večeři společně,“ vysvětlila jí Fliss a přešla do francouzštiny.


    Solange se rozzářila, obě spolu chvíli vášnivě diskutovaly a pak se Fliss obrátila k Hattie. „Vše vyřešeno. Dneska je večeře co dům dal. A něco speciálního uvařím až koncem týdne, až vyrazíme se Solange na trh.“ Třela si dlaně o sebe. „To je mnohem lepší plán, protože mám alespoň důvod vydat se do městečka.“ Šťouchla do Hattie. „A trochu se předvést.“


    „Jste tak laskavá, Fliss,“ usmívala se na ni Solange a podívala se na své špinavé rukávy. V úklidovém týmu zjevně sehrála svou roli. „Hned jsem zpátky a přinesu boudin blanc. Z bílé klobásy společně vykouzlíme určitě něco lahodného.“ Když zamířila k sobě domů, zdálo se, že si cestou radostně poskakuje.


    „Výborně,“ řekla Fliss, očividně spokojená sama se sebou.


    „Myslím, že půjdu nahoru a…“


    „Ale kdepak, Hattie, dneska jsi byla skoupá na slovo. Chci s tebou mluvit o svých nápadech. Jsem opravdu nadšená a myslím, že se ti budou líbit.“


    „Ale…“ Hattie se podívala na Luca.


    „Co jiného chceš dělat?“ zeptala se Fliss. „Všude je uklizeno… Neříkej mi, že máš nějaké jiné plány.“


    Tentokrát se Hattie neodvážila na Luca podívat, když potichu řekla: „Samozřejmě že ne.“


    „Myslím, že zajdu na vinici za Alfonsem a přemluvím ho, aby nám dnes večer přinesl lahev šampaňského,“ prohlásil Luc.


    „A možná bys mu mohl připomenout, aby mi nelezl do kuchyně.“


    Hattie střelila pohledem po Lucovi. Ten na ni mrkl, otočil se a odešel, přičemž nechal její rozbouřené hormony bublat pod povrchem.


    „Takže,“ prohlásila Fliss a nasměrovala Hattie zpátky do kuchyně, jako by tušila, že kdyby jí dala na výběr, rozběhla by se za Lucem. „Mám návrh na jídelníček. Co bys řekla salátu z chřestu, různých paprik a nových brambor jako předkrm? Pak citronový sorbet a jako hlavní chod buď filet mignon s brambory, cibulkami a kostičkami uzené mozzarelly, ozdobené svazkem chřestu, nebo losos v bylinkové krustě s citronovou bramborovou kaší, zelenými fazolkami a petrželovou omáčkou.“


    „Obojí zní lákavě.“


    „Dobře, všechno si to zapíšu a ty můžeš zjistit, co si o tom myslí sestřenice. A budeš se jí muset znovu zeptat na svatební dort. Překvapuje mě, že se kvůli tomu ještě neozvala. Nemyslíš, že by mohla svatbu zrušit?“


    „Ne! Rozhodně ne. S Hugem se k sobě dokonale hodí a… celá rodina ho miluje.“


    „Tak fajn. Pak tedy jdu připravit tu večeři a ty mi můžeš pomoct.“


    ~


    O hodinu později, vyčerpaná Flissinými požadavky, se Hattie zeptala: „Mám ještě něco udělat?“ Její pohled bezděčně zabloudil ke dveřím, už asi po bilionté za poslední hodinu. Nastrouhala sýr, umyla nádobí a prostřela stůl, takže nebyla úplně zbytečná.


    Fliss naklonila hlavu na stranu, vrhla na ni podrážděný pohled a pak přešla k lednici, vzala lahev vína a nalila skleničku.


    „Tu máš, vezmi si tohle. Běž se osprchovat nebo dělej cokoli jiného, jen se mi tu nemotej pod nohama. Tohle je jen obyčejné jídlo a Solange tu bude za chvíli.“


    „Vždyť jsem ti pomáhala,“ ohradila se Hattie rozhořčeně a snažila se předstírat, že se v kuchyni nepotlouká v naději, že se tu objeví Luc.


    „Samozřejmě že jo. Tak šup!“ Máchla rukou a popostrčila Hattie ke dveřím. „Jsi jako nadržená puberťačka.“


    „Nevím, co tím myslíš,“ odsekla Hattie.


    „To určitě.“ Fliss zakoulela očima. „A teď zmiz a nech mě v klidu vařit. Takhle jsi mi k ničemu.“


    Hattie to s úlevou vzdala a odešla do svého pokoje. Celé odpoledne byla nervózní a roztěkaná. Brzy se s Lucem uvidí. Po osvěžující sprše si zabalila vlasy do turbanu z ručníku, kolem hrudníku si omotala velkou osušku a vyšla na balkon, aby si se sklenkou vína vychutnala podvečerní slunce a zavolala Gabby.


    Opřela se o kované zábradlí a kochala se výhledem, zatímco vyťukávala číslo na displeji. Několikrát se ozval vyzváněcí tón, ale pak hovor spadl do hlasové schránky.


    „Gabby, tady Hattie. Máme pro tebe pár nápadů na menu. Měla by ses na to podívat a dát mi vědět, co si myslíš.“ S povzdechem položila telefon na malý kovový stolek, posadila se do křesílka a nastavila tvář slunečním paprskům a vychutnávala si jejich dotek na kůži.


    Poslouchala štěbetání ptáků sem a tam poletujících mezi šlahouny klematisů, plazícími se po zdi pod ní, a vzdálené vrčení traktoru na silničce, která se vinula údolím. Před ní se rozprostíral zelený koberec pokrývající zvlněnou krajinu, rozdělenou pravidelnými liniemi vinné révy. Tenhle výhled z výšky si oblíbila, vyvolával v ní pocit, že je jeho součástí, ale zároveň jaksi mimo něj. Pocit klidu a času pro sebe. Sotva jí ta myšlenka vytanula na mysli, pípnutí telefonu oznamovalo příchod nové zprávy.


    
      Ahoj Hattie. Doufám, že se máš dobře. Celý týden ses mi neozvala, tak snad jsi v pohodě. Víš přece, že jsem tu vždycky pro tebe. Bylo by skvělé slyšet, jak se máš? X. Ch.

    


    Neochotně odepsala:


    
      Tady vše ok. Mám hodně práce, ale dělám pokroky. Doufám, že je u vás všechno v pořádku. H .

    


    Zarazila se. Měla by připsat X, nebo ne? To zatracené písmenko vyjadřující polibek by se mělo z abecedy vyškrtnout. Mrzelo ji, že vůči Chrisovi nebyla upřímná, když ji navrhoval zkusit to znovu. Místo toho aby ho rázně odmítla, se jen nejasně vyhnula odpovědi. A co hůř, věděla, že když teď to X vynechá, vyvolá to příval obav a úzkosti, že už nejsou přátelé.


    „Vypadáš zamyšleně.“


    Hattie nadskočila a nechtěně stiskla tlačítko odeslat dřív, než chtěla. Zpráva odešla bez pusy, takže mohla čekat další dotěrné sms. Vzhlédla a spatřila Luca s ručníkem kolem pasu, bílé froté zvýrazňovalo jeho tmavé opálení. Její bouřící se hormony téměř explodovaly, když její pohled zabloudil na nízko uvázaný ručník a linii chloupků pod jeho pupíkem, což s sebou přineslo okamžité a neodbytné probuzení chtíče.


    „Jsme jak dvojčata,“ kývl Luc a zadíval se na osušku kolem jejího těla. Postavil se na okraj svého balkonu, jen metr od jejího.


    „Hm,“ zamumlala v rozpacích z pohledu na jeho holou hruď. Zasmál se, když si automaticky utáhla osušku kolem hrudi.


    Měla by zůstat, nebo odejít? Zjevně se necítil ani trochu trapně.


    „Krásný výhled,“ prohlásila, protože ji nic lepšího nenapadlo, ale vzápětí by si za to ukousla jazyk.


    „To jo,“ souhlasil a v koutku úst mu pohrával úsměv.


    Přísně se na něj podívala a pak vyprskla smíchy. Vstala a postavila se proti němu. Byl tak blízko, a přece tak daleko. Mezi nimi se vznášela vzpomínka na polibek a na pažích se jí zježily chloupky, když uvažovala, co by se stalo, kdyby nebylo té malé, ale přesto tak obrovské mezery mezi balkony.


    „Jsem v tom až po uši.“


    „Bohudík ne doslova,“ řekl Luc, zadíval se na její osušku končící těsně nad ňadry a povzdychl si. „Jaké jsi měla odpoledne? Chyběla jsi mi.“


    Srdce jí udělalo legrační přemet.


    „Pěkné, a co ty?“


    „Raději bych byl s tebou. Alfons není ani zdaleka tak hezký jako ty.“


    Hattie, která nebyla na komplimenty zvyklá, se zasmála. „Doufám, že jsi mu to neřekl, mohl bys ho ranit.“


    Lucova tvář zněžněla. „Myslím, že z mého přihlouplého výrazu vytušil, že se většinu času utápím v představách, jak líbám jistou roztomilou Angličanku.“


    Srdce se jí rozbušilo a zdálo se, že se jí každou chvíli podlomí kolena. „Měla bych se jít připravit na večeři,“ zamumlala a očima bezděčně znovu zabloudila na jeho hruď. Byla sice zbabělá, ale kdyby se na polonahého Luca musela dívat ještě chvíli, mohla by se samovolně vznítit. Vstala a pevně sevřela osušku. Pomyslela si, že si vedla docela dobře, když se tu s ním vybavovala, aniž by se jednou přesvědčila, že je osuška stále na svém místě.


    „Uvidíme se brzy,“ rozloučil se Luc a v očích se mu hříšně zablýsklo. Nemohla se dočkat.
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    Hattie vešla do kuchyně ve svých nejlepších šatech a užívala si pocit, jak jí látka splývá kolem nohou. Fliss se také převlékla a měla na sobě bílé plátěné kalhoty a čisté námořnické tričko.


    „Pěkné šaty,“ podotkla Fliss a dolila Hattie sklenku, kterou si přinesla, než si naplnila svou.


    „Díky, taky ti to sluší.“


    „Napadlo mě, že bychom se dnes mohli najíst venku na terase. Je tam krásný velký dřevěný stůl. A navíc, ten večer nemá chybu.“


    „Skvělý nápad.“


    „Takže můžeš prostřít.“


    „Jasně, šéfe,“ odporoučela se Hattie.


    Usmívaly se a přiťukly si. Hattie si uvědomila, že je vlastně docela příjemné mít vedle sebe další ženu – někoho, koho už považuje za svou kamarádku. Na většinu bývalých přítelkyň v posledních letech ztratila kontakt, a i když si to nechtěla připustit, cítila se osamělá.


    Vzala příbory a vyšla širokými francouzskými dveřmi na kamennou terasu, zbarvenou žlutým krajkovím lišejníku. Když procházela kolem pichlavého rozmarýnu, který byl tak vitální, až se zdálo, že vyleze z terakotového květináče, vzduch provoněla ostrá dřevitá vůně. Na okamžik se zastavila. Sluneční paprsky se prodíraly skrz pergolu porostlou vinnou révou a na kamenech vytvářely roztodivné obrazce. V rozích terasy stály nepravidelně rozmístěné různě velké terakotové květináče s bylinkami: bazalkou, oreganem, tymiánem, pažitkou a mnoha dalšími, které nepoznávala. Uprostřed terasy stál pod pergolou dřevěný stůl, dokonale umístěný tak, aby se každý mohl kochat výhledem do údolí.


    Ideální místo pro shromáždění svatebčanů před obřadem, napadlo ji okamžitě. Terasa byla ukrytá za křídlem zámku, takže poskytovala malý, ale soukromý prostor. Potěšená, že další kousek skládačky zapadl na své místo. Hattie prostřela stůl a broukala si přitom.


    Vrátila se do kuchyně právě ve chvíli, kdy dovnitř vešel Alfons. Překvapeně ho sledovala. Ačkoli to byl velký muž a rozhodně působil autoritativně, když se s ním poprvé setkala, teď byl najednou mnohem zdrženlivější. Jako by ho ani nepoznávala.


    „Něco tu krásně voní. Co to bude?“ zeptal se a začal otevírat dvířka trouby, aby to zjistil.


    „Proboha!“ vykřikla Fliss ode dveří na terasu. „Co to děláš?“


    Přiskočila k němu a odstrčila ho.


    Oba na sebe zírali, z očí jim sršely blesky a z hrudi se jim ozývalo temné vrčení. Hattie bezděčně vykročila vpřed, jako by chtěla zasáhnout.


    „Při pečení nemůžeš troubu otevírat, kdy se ti zachce. Co sis myslel?“


    Kdyby měl Alfons lepší den, Hattie tušila, že by nereagoval tak, jak reagoval. Na Flissina slova se nafoukl jako holub. „Co jsem si myslel? Tohle je kuchyně mojí matky. Jí nikdy nevadilo, že jsem tady.“


    „Nemám problém s tím, že jsi tady. Ale vadí mi, že otevíráš troubu.“


    Alfons odpověděl úsečnou poznámkou ve francouzštině. Bohužel podcenil Flissinu znalost jeho rodného jazyka.


    „Komu říkáš rozmazlená princezna?“ vyprskla.


    Alfons se zatvářil trochu zahanbeně a možná by se i omluvil, kdyby Fliss hrdě nezvedla hlavu a nepřehodila si vlasy přes rameno. „Je pravda, že sedláci jsou neurvalí.“


    Hattie by v té chvíli řekla, že jsou zajedno, jenže Alfons musel mít poslední slovo. „Lepší než být namyšlená mrcha.“ Ani silně rezonující R ve slově mrcha tu urážku nezmírnilo. V tu chvíli vstoupila do kuchyně Solange a vytahala syna za ucho.


    „Alfonsi, omluv se jí, hned teď.“


    Vrhl na matku vzpurný pohled a pak se obrátil k Fliss. „Omlouvám se.“


    Fliss, která nikdy nebyla ani trochu velkorysá, znovu nakrčila nos a se škodolibým úsměvem řekla: „Omluva se přijímá.“ A pak potichu dodala: „I když jestli mi kvůli tobě spadlo suflé, budu tě muset zabít.“ Podívala se na hodinky. „Doufám, že Yvette přijde včas. Suflé se musí vyndat z trouby do pěti minut. I když nemůžu zaručit, že se díky tady našemu příteli nezdrclo.“ Ušklíbla se a Alfons jí opětoval stejným pohledem. Hattie se chtěla jejich dětinskému škádlení zasmát, i když si všimla, že ho Fliss zřejmě fascinuje, protože pokaždé když odvrátila pohled, ji skrytě pozoroval.


    Jako na povel se v pravou chvíli z terasy vynořila Yvette.


    „Ty jsi tady nová,“ poznamenala, když si všimla Fliss.


    „Yvette!“ okřikla ji matka. „Tohle je Fliss, přišla pomoct Hattie.“


    „Skvěle, další vetřelec,“ zamumlala Yvette francouzsky, a přestože Hattie chvíli trvalo, než si její slova přeložila, její nespokojenost byla očividná.


    Fliss však bleskurychle odvětila: „Skvěle, další nevychovanec.“ Pak se obrátila k Solange a řekla vlídněji: „Jak koukám, vaši potomci po vás dobré mravy nezdědili.“


    „Ne,“ odsekla Solange, „zdá se, že máte pravdu.“ Vrhla na Yvette i Alfonse zklamaný pohled. Alfons políbil matku na tvář a omluvil se. Pak se otočil k Fliss a vzal ji za ruku, její štíhlé prsty se ztrácely v jeho obrovských dlaních. „Je mi to líto, mademoiselle. Měl jsem hrozný den, ale byla chyba si svou špatnou náladu vylévat na vás a být k vám hrubý.“ Sklonil hlavu a naprosto okouzlujícím způsobem políbil Fliss na hřbet ruky. Očividně zaskočená na něj zamrkala a neřekla ani slovo. Bylo to poprvé, co ji Hattie viděla ohromenou.


    „Ach, šťastná rodinka,“ ozval se známý hlas. Hattie se otočila a spatřila Marine v dalších úžasných šatech, které byly o něco formálnější než ty předchozí. „Dobrý večer všem.“


    „Ahoj Marine, vypadáš úchvatně,“ pozdravila ji Yvette a vstala, aby ji políbila na obě tváře. „Nejsem si jistá, jestli je už Luc hotový, určitě si ještě suší vlasy.“


    Hattie se zamračila a nedokázala potlačit otázku: „Luc?“


    „Jistě,“ odpověděla Yvette a zářivě se usmála. „Jdou spolu na výroční večeři Comité Champagne. Je to velmi důležité datum v kalendáři vinařů, a zejména pro Luca, který letos poprvé reprezentuje vinařství Saint Martin. Marinin otec je členem výkonné rady.“


    Hattie upoutal pohyb ve dveřích. Luc vypadal naprosto úchvatně, oblečený v elegantním černém obleku, bílé košili a černém motýlku. Ale motýlci v jejím žaludku, kteří se při pohledu na něj zpočátku vznesli, zase okamžitě utichli.


    Připadala si jako naprostý idiot.


    „Aha, tady jsi,“ usmála se Marine, objala ho kolem pasu a zapózovala. Moc dobře věděla, jak na sebe upozornit. Jako by dávala všem okolo najevo, že jsou ten nejhezčí pár na planetě. „Půjdeme? Náš řidič už čeká.“


    Luc přikývl a Hattie viděla, že se snaží upoutat její pozornost. Ale nehodlala si to nechat líbit, byla v rozpacích. Teď pochopila, co myslel tím, že život se nemá brát příliš vážně a člověk si musí užít trochu zábavy.


    „Bavte se,“ popřála jim Yvette, jako by četla Hattie myšlenky. Ta sice vyloudila úsměv na rtech, ale jeho směrem se nepodívala. Bylo jí špatně.


    „Au revoir,“ ozvali se sborově Alfons, Solange a Fliss.


    Okouzlující dvojice odešla a Hattie si dala velký doušek vína. Měla chuť se dnes večer opít.
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    „Moje suflé!“ Fliss vyskočila a zmizela v kuchyni. Alfons ji sledoval, jak odchází. „Mrknu, jestli nepotřebuje pomoct,“ prohlásil, než se vydal za ní.


    Ze dveří kuchyně slyšeli Flissin hlas: „Kdybych potřebovala pomoc, řekla bych si o ni!“


    „Chudák Alfons, myslím, že ho nemá zrovna v lásce,“ pravila Yvette a chraplavě se zasmála.


    Solange položila dceři ruku na paži a jemně zavrtěla hlavou.


    Hattie, která se od chvíle, kdy vyšli na terasu, snažila zapojit do hovoru a předstírat, že je všechno v pořádku, pozvedla sklenku. „Děkuju vám, Solange. Ten sál vypadá naprosto úžasně. Zítra ráno udělám pár fotografií a pošlu je sestřenici.“


    Atmosféra se nepatrně změnila, když Yvette prudce pohodila hlavou a podívala se na matku. Solange si založila ruce na prsou.


    „Quoi?!“ V Yvettiných oříškových očích se zablýsklo. „Maman?“


    Solange se na židli trochu přikrčila, než odpověděla. Zpočátku váhala, zvlášť když ji Yvette neustále přerušovala. Pak dcera bouchla rukou do stolu a vykřikla. Matka zavrtěla hlavou a snažila se jí domluvit. Hattie se podívala na Alfonse, který se vrátil, aby zjistil, co je to za rozruch. Doufala, že se pokusí Yvette trochu usměrnit, ale místo toho se jal uklidňovat Solange, která vypadala, že má blízko k slzám.


    „Pche!“ odfrkla si Yvette, vstala a odstrčila židli, až málem spadla. Rozzlobeně, trhavými pohyby gestikulovala na matku a pak na Alfonse, nakonec popadla sklenku a mrskla jí o podlahu. Sklo se rozletělo kolem a Solange se náhle rozčilila. „Yvette!“ vykřikla na ni, vyskočila a domlouvala dceři. I když Hattie nerozuměla ani slovo, potěšilo ji, že se Solange nerozplakala, ale naopak dceři vyčinila.


    Yvette ještě chvíli cosi bručela a nadávala, pak se vztyčenou hlavou odkráčela do zahrad.


    Hattie tam seděla, srdce jí bušilo a nevěděla, co má dělat. Solange se zalily oči slzami a Alfons ji utěšoval.


    Zaplavil ji pocit strachu. Neměla ráda neshody a nikdy nevěděla, jak se v takových situacích zachovat. Což byl také jeden z důvodů, proč s Chrisem zůstala tak dlouho. Scéna, kterou Yvette vyvolala, byla nepříjemná, a přestože se jí Hattie přímo neúčastnila, cítila se otřesená. Chudák Solange byla ve tváři bledá, ale držela hlavu vztyčenou a klidně si s Alfonsem povídala.


    „Chci se zeptat, jestli je všechno v pořádku? Ale očividně není.“ Jazyková bariéra Hattie frustrovala.


    „Jde o rodinný spor,“ prohlásil Alfons a sevřel rty do tenké linky. „Omlouvám se za to. Yvette je nespokojená s tím, co maman, udělala.“


    „To jsem pochopila.“ Otočila se k Solange a jemně se na ni usmála. „Jste v pořádku?“


    Solange si otřela slzy a zvedla hlavu. „Na Yvettiny záchvaty vzteku jsem si už zvykla. Je po otci, někdy to s ním nebylo lehké. Mrzí mě, že nám zkazila celý večer.“ Vstala. „Půjdu se podívat, jestli Fliss nepotřebuje pomoct nebo jestli nechce, abychom s Alfonsem odešli.“


    „Co to mělo znamenat?“ zeptala se Hattie a sledovala, jak žena, evidentně stále rozrušená, míří do kuchyně.


    „Mají prostě rozdílné názory,“ prohlásil Alfons a ztěžka dosedl na židli.


    „Ale tohle byla docela extrémní výměna názorů,“ poznamenala Hattie, ovšem něco v jejím nitru jí říkalo, že to není celá pravda.


    „Yvette byla vždycky náladová,“ řekl Alfons. „Jednou…,“ odmlčel se a viditelně se otřásl, „když jsme ji s Lucem nechtěli vzít s sebou na ryby, nám nasypala červy do bot.“


    „Fuj!“ ušklíbla se Hattie, protože si to až příliš jasně představila. „Chudáci červi, to je strašný.“ Zjevně se snažila odlehčit atmosféru.


    „Nebylo to tak hrozný, jako když mi do postele strčila užovku.“


    Solange, která právě přinášela lopatku a smetáček, nadzvedla obočí. „Ale taky přiznej, čím sis to zasloužil.“


    Alfons se snažil tvářit nevinně, avšak moc se mu to nedařilo a Hattie se překvapeně rozesmála. „Teď vyjde pravda najevo.“


    „Kluci ji shodili z klády do řeky,“ vysvětlila Solange.


    „Marthe nás kvůli tomu donutila týden loupat brambory,“ přiznal se a koutky úst mu smutně poklesly. „A domnívám se, že Yvette pomohla chytit toho hada.“


    „To byl její nápad,“ dodala Solange a jízlivě se umívala. Hattie se zachichotala, čímž se ponurá nálada zlepšila.


    „Promiň, maman, s Yvette si promluvím,“ dodal Alfons.


    „Je vystresovaná z toho, že jsme…“ Solange se zarazila, když se objevila Fliss s velkou bílou mísou na suflé. Po stranách přetékala zlatavá křupavá sýrová kůrka. Hattie se sbíhaly sliny, přestože z Lucova odchodu měla žaludek stále jako na vodě.


    „Voní to božsky,“ nadechla se a byla ráda, že to odvede pozornost od předchozího konfliktu. Věděla, že je to zbabělé, ale opravdu nesnášela jakékoli hádky.


    Brzy se vrátila družná atmosféra, všichni pochvalovali Flissino suflé a Solangin boudin blanc – místní klobásky, podávané se zeleninou a dauphinoise, gratinovanými brambory se smetanou.


    „Vypadají báječně.“ Fliss rozřízla jednu z bílých klobás. „Co v tom je?“ zeptala se a mávala kouskem nabodnutým na vidličce.


    „Je to tradiční bílá klobása,“ jal se nadšeně vysvětlovat Alfons, jako by ho těšilo, že může pomoci. „Specialita z Champagne Ardenne, která se vyrábí z mletého vepřového masa, strouhanky, smetany, majoránky a šalvěje. Vozím maman do řeznictví Rethel ve městě, kde takovéhle speciality prodávají.“


    „Alfons ji měl vždycky nejraději,“ řekla Solange a láskyplně se na syna usmála.


    Než dojedli večeři, ochladilo se. Alfons sklidil nádobí ze stolu a naložil ho do myčky. „Dá si někdo další sklenku vína?“ zeptal se, když se vrátil. Obrátil se k Fliss. „Myslím, že lahev, kterou jsem přinesl, ti bude chutnat.“


    „Pro dnešek už toho mám dost. Nechám vás mladé, ať se pobavíte,“ ozvala se Solange, políbila všechny na obě tváře a zmizela v soumraku.


    „Další skleničku si dám ráda, ale nepůjdeme dovnitř? Začíná být trochu chladno,“ navrhla Fliss.


    „Myslím, že si půjdu lehnout,“ řekla Hattie. „Jsem po tom nachlazení ještě dost unavená.“


    Zkřehlá a rozladěná vystoupala do patra. Nevěděla, na koho se zlobí víc, jestli na sebe, že naletěla na Lucovy líbivé řečičky a flirtování – byl v tom dobrý, to se mu musí nechat –, nebo na něj, že se k ní zachoval tak neurvale. Štvalo ji to víc, než by mělo.
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    „Jen se podívejte na tenhle sýr,“ vyhrkla Fliss nadšeně a okamžitě přeběhla k lidmi obsazenému stánku. Solange si s Hattie vyměnila potěšený pohled.


    Hattie s náznakem úsměvu přikývla a přemýšlela, kde získala své nově objevené herecké schopnosti. Fliss, nedbajíc její zachmuřené nálady, se ihned chytila návrhu, že by dnes dopoledne, až si vypijí kávu, mohly vyrazit na trh. Hattie si bohužel byla jistá, že ani hektolitry kofeinu neutlumí doutnající vztek na Luca Brémonta, a myšlenky, které se jí ve spánku honily hlavou, její rozhořčení jen rozdmýchaly. Jak se opovažuje s ní takhle jednat?


    „To se nad vším vždycky takhle rozplývá?“ zeptala se Solange, která trvala na tom, že se k nim přidá.


    „Většinou. Jen se podívejte, jak tu lítá od stánku ke stánku – a taky bude chtít všechno ochutnat,“ prohlásila Hattie, která znala Flissinu vášeň pro jídlo. Jednou s ní byla ve Skotsku ve farmářském obchodě a trvalo jí přes hodinu, než ji dokázala odtáhnout jinam.


    „A proč ne?“ podotkla Solange a tvář se jí rozzářila. „Je to fajn i pro vás, aspoň se ohledně gastronomie něco naučíte.“ Její ústa se napůl zvedla v úsměvu. „Všechno byste měla jednou ochutnat.“


    Hm, pomyslela si Hattie a ušklíbla se. Patří k tomu i líbání s francouzským playboyem?


    „Hattie, musíš ochutnat Brie de Meaux, je vynikající.“ Fliss jí podávala kousek krémového smetanového sýra s bílou kůrkou, který se roztékal po krekru. „Víš, to by byl úžasný předkrm. Na každém stole kolečko pečeného brie s rustikálním francouzským chlebem. Už se ti sestřenice ozvala?“


    „Ještě ne. Nemyslíš, že takhle ho servírovat by bylo dost nepraktické?“ odpověděla Hattie a ukázala na kousek sýra na Flissině bradě. „Přece bys nechtěla, aby měly družičky upatlané šaty.“


    „Jsi neskutečný morous!“


    „Promiň.“ Musí se už konečně přestat chovat negativně a špatnou náladu si nechat pro někoho, kdo si ji zaslouží.


    „Na jedné svatbě jsem kdysi viděla sýrový svatební dort. Myslíš, že by chutnal i tvé sestřenici?“


    „Ne!“ vyhrkla Hattie a odlehčila prudkou reakci smíchem. „Gabby se ještě ani nevyjádřila k návrhům, které jsem jí poslala. Takže bych ji dalšími změnami nezatěžovala. Byl by v tom chaos.“


    „Máš pravdu.“ Fliss už mlčela a věnovala se prohlídce dalšího stánku s ovocem a zeleninou, který byl plný košů a bedýnek, přetékajících několika druhy listových salátů a zářicích rajčat naskládaných vedle svazků chřestu. Stánkařům muselo trvat hodiny, než vše připravili tak, aby přilákali kupce.


    „Chřest s holandskou omáčkou jako předkrm by určitě všichni ocenili. Je to velmi jednoduché a vypadá to krásně barevně. Nebo bych mohla udělat rajčatový salát s čekankou a jemnými plátky žampionů.“


    Následujících dvacet minut Fliss chodila od stánku ke stánku, pořizovala spoustu fotografií a psala si poznámky do telefonu.


    „Vaření miluju,“ řekla, když se otočila k Hattie. „Moc ti děkuju, že jsi mě sem pozvala, vážně.“ Sevřela obě Hattiiny dlaně ve svých. „Je to tak inspirující.“


    „Potřebuju kafe,“ prohlásila Hattie o půl hodiny později. Všimla si, že Solange začíná být unavená, a nebylo divu – Fliss je neustále zásobovala nápady na recepty.


    „Naproti přes ulici je dobrá kavárna. Provozuje ji Yvettina kamarádka.“


    „Jak se jí daří?“ zeptala se Hattie. „Mluví teď s vámi?“


    Solange pokrčila rameny. „Včera zůstala s Bertrandem. Řekla jsem jí, že u nás není vítaná, dokud se neomluví.“


    Hattie si uvědomila, že Solange má v sobě mnohem víc síly, než se zpočátku zdálo.


    V malé kavárně se to hemžilo lidmi, kteří měli košíky nebo tašky plné ovoce a zeleniny čerstvě nakoupené na trhu. Lidé si u stolků povídali a zdravili se, když přicházeli či odcházeli. Vypadalo to, že se všichni znají. A když vešla Solange, několik lidí radostně vykřiklo.


    „Bonjour, Solange!“ zavolala korpulentní dáma zpoza pultu.


    „Bonjour, Marie. Jak se máte?“


    Pustily se do živého rozhovoru a Hattie opět žasla nad tím, jak rychle Francouzi mluví. Solange gestikulovala rukama téměř stejně rychle, jako z ní padala slova.


    Fliss už studovala vystavené dorty.


    „Co je to?“ zeptala se a ukázala na talíř světle růžových obdélníkových sušenek potřených cukrovou polevou. „Vypadají zajímavě.“


    „Roses de Reims,“ řekla Marie. „Je to místní specialita a skvěle se hodí ke kávě. Chtěla byste ochutnat?“


    „Ano,“ sborově odpověděly Hattie se Solange dřív, než Fliss stačila otevřít ústa.


    O chvíli později Marie přinesla malý talířek plný jemných sušenek a tři café au lait.


    „Jsou vynikající,“ pochvalovala si Fliss. „Mohli bychom je servírovat na závěr celé hostiny.“


    „Původně se vyráběly v Remeši jako příloha k šampaňskému,“ vysvětlila Marie. „Můžete si je namočit do kávy, chutě se úžasně doplňují.“


    „A myslíte, že bych na svatbu mohla vyrobit srdíčka?“ otázala se Fliss.


    Solange tleskla a rozzářila se. „To je úžasný nápad.“


    „Ano, ty by se skvěle hodily při vin d’honneur,“ přidala se Marie a usmála se na Solange. „Yvette se to bude rozhodně líbit.“


    „Yvette?“ Fliss vypadala zmateně.


    „To je dcera Solange,“ vysvětlila jí Marie. „Nevěsta. Už se nemůžeme dočkat, svatba bude za tři týdny. Je hezké, že může uspořádat hostinu ve vinařství, kde vyrostla. Přijde tam určitě celá vesnice, bude to taková zábava.“


    Solange se přikrčila a zavřela oči.


    „Tak si pochutnejte,“ zamumlala Marie a odplula zpátky do kuchyně.


    „Yvette se vdává?“ zeptala Hattie a pomalu si dávala dohromady nové kousky skládačky.


    „Ano,“ přikývla Solange monotónně a prsty si nervózně tahala lem sukně.


    „Ve stejný den jako Gabby?“


    „Hm.“ Solange vypadala zaraženě a zírala na talířek.


    „Proboha, chudák Yvette. Není divu, že je tak rozčilená,“ vyhrkla Hattie, natáhla ruku a položila ji Solange na paži.


    „Omlouvám se, že jsem vám to neřekla. Vůbec jsem nevěděla, co mám dělat,“ zamumlala a protřela si oči, pod kterými se jí objevily tmavé stíny. „Vztekala se, že jsem nechala uklidit ty pokoje, snažila se vás odradit a chtěla, abyste tu svatbu uspořádala někde jinde. Bála jsem se, co všechno by ještě mohla vymyslet. Ale vy jste byla tak milá… Připadala jsem si hrozně, když jste onemocněla.“ Solange si zakryla obličej dlaněmi. „Je rozhodnutá uspořádat svatební hostinu na vinici, ale říkala jsem jí, že jsou i přece i jiné, další.“


    „Ale tady je její domov,“ řekla Hattie.


    Solange nešťastně přikývla. „Ovšem váš strýc si na svatbu své dcery tyhle pozemky a château pronajal, co by na to řekl? Yvette je tak tvrdohlavá. Snažila jsem se s ní promluvit, ale je neoblomná a trvá na tom, že chce mít svatbu na Saint Martin.“


    „Měla jste mi to povědět. Jsem si jistá, že nějaké řešení najdeme.“


    „Zakázala mi, abych cokoli říkala. A kdyby se to dozvěděl pan Brémont, mohl by jí zakázat vstup na château úplně. Neptala se ho, jestli jí tu svatbu tady povolí, prostě předpokládala, že s tím nebude žádný problém a Brémontovi se to ani nedozví. Ale pak se tu objevil Luc a vy… Nedá si říct a chce, aby se vin d’honneur konala právě na zámku. Chce to před vámi utajit, ale netuším, jak mám připravit, uskladnit a nechat v ten den servírovat kanapky. Vím, že nejste slepá a jídla i těch dvou dívek, které jsme najaly na obsluhu, byste si hned všimla.“


    „Jak dlouho trvá to vin d’honneur?“ zeptala se Fliss. „A co přesně to je?“


    „Je to tradiční oslava, která se koná po svatebním obřadu na radnici. Obvykle přijdou všichni místní lidé popřát ženichovi a nevěstě a na jejich počest se vypije sklenka vína. Podává se občerstvení, většinou kanapky, a po hodině nebo dvou se svatebčané přesunou do restaurace na jídlo.“


    „Dvě hodiny,“ zamyslela se Fliss a významně se podívala na Hattie. „To zvládneme.“


    „Záleží na tom, kdy by si to Yvette představovala,“ odpověděla Hattie, „ale zatím nemáme žádný pevný program. Už víte, kdy by se měla vin d’honneur konat?“


    „No… nejsem si jistá,“ odpověděla Solange a oči jí nadějně zazářily.


    „Určitě to nějak vymyslíme,“ pokračovala Hattie. „Mohly bychom vám pomoct s kanapkami a obsluhou a vy byste nám mohla na oplátku pomoct s přípravou na Gabbyinu svatbu.“ Podívala se na Fliss, aby se ujistila, že souhlasí.


    „To by bylo skvělé,“ zajásala Fliss. „Je to na tobě, Hattie.“


    „Vy byste s tímhle souhlasily?“ zeptala se Solange s šokovaným výrazem.


    Hattie přikývla.


    „Ale vždyť nás vůbec neznáte.“


    „Je to váš domov, Solange.“ Hattie ji poplácala po paži. „A pokud mám být upřímná, myslím, že Yvette má větší právo mít tady svatební hostinu.“ Pak se usmála. „A navíc mám postranní úmysly.“


    „Opravdu?“


    „Na Gabbyinu svatbu budeme potřebovat nějaký personál k servírování jídla, prostírání stolů, sklízení a spoustě dalších věcí. Pokud nám pomůžete najít ty správné lidi, můžeme na oplátku pomoct zase my vám. Vždycky můžu objednat lednici navíc.“


    „Vážně?“ Solange na ni hleděla s obdivem. „To byste udělala?“


    „Jasně že jo,“ přidala se Fliss. „Můžeme personál najmout společně a… předpokládám, že Juliet Garnierová nám vyjde vstříc.“


    Solange sklopila hlavu. „Promiňte.“


    „Neomlouvejte se,“ povzbudila ji Hattie, neboť věděla, že za to Solange nemohla. „Je mnohem snazší dělat dvě akce dohromady než každou zvlášť.“


    „Ani netušíte, jak se mi ulevilo,“ prohlásila Solange a v očích se jí zaleskly slzy, když sevřela ruce Fliss i Hattie. „Tolik jsem se bála, jak to všechno dopadne. Yvette byla vždycky vzpurná, ale obvykle jsem ji zvládla. Je teď navíc hodně přecitlivělá, protože nebude mít na svatbě otce. Vždycky si byli velmi blízcí. S Alfonsem se hádali jako dva berani a já stála mezi nimi. To víte, že si přeju, aby dcera měla svatbu, jakou si vysnila, ale nechci, aby kvůli tomu musel Alfons Lucovi lhát. Taky by mohl přijít o práci… Pan Brémont, Lucův otec, je totiž stále majitelem zámku. To on pronajal dům vašemu strýci a dovolil, aby tu jeho dcera měla svatbu. Co když se mu tenhle nápad nebude líbit a nakonec odsud Luca vyžene?“


    „Mezi námi, postaráme se, aby obě nevěsty měly svou vysněnou svatbu, aniž bychom se dotkly kohokoli jiného,“ řekla Hattie možná odvážněji, než se cítila, zvlášť když se jí Gabby tento týden na žádný z jejích e-mailů nebo zpráv neozvala. Bylo to na hraně, ale když budou všichni na jedné lodi, určitě to zvládnou. Mezitím si musí vážně promluvit s Lucem Brémontem. Teď měla další důvod, proč se na něj zlobit. Očividně o Yvettině svatbě celou dobu věděl. Proto se k ní choval tak mile?
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    Hattie se vydala na vinici a procházela mezi řádky vinné révy, aby našla svou kořist. Původně měla v úmyslu chovat se k Lucovi klidně a mile, ignorovat, co se stalo s Marine, a předstírat, že je na nezávazné flirty zvyklá, ale teď měla dobrý důvod se s ním pohádat.


    Stál s Alfonsem na konci jednoho z řádků a vážně diskutovali, prohlíželi si listy vinné révy shora i zespodu. Oba vzhlédli, když si všimli, jak k nim rozzlobeně kráčí.


    „Hattie,“ pozdravil Alfons s úsměvem říkajícím vím, že jsme v průšvihu, ale uvidíme, jak to zvládneme. „Jak se dnes máš?“


    Podívala se na něj a byla ráda, že v jeho tváři zahlédla záblesk znepokojení. Milá dívka Hattie se vytratila a byla tu ta rozzlobená. Dnes ji nějakými řečičkami nikdo neokouzlí.


    „Lucu, můžu na slovíčko?“ vyhrkla.


    Alfons se usmál, něco Lucovi francouzsky zamumlal a pak sebral klobouk ze sloupku, nasadil si ho a s hvízdáním odkráčel.


    „Hattie, co potřebuješ?“ Luc odhodil zahradnické nůžky a přistoupil k ní, aby ji chytil za ruce. „Kdes byla? Všude jsem tě hledal, abych ti to vysvětlil a omluvil se.“


    Jak se opovažuje s ní takhle mluvit?


    Došlo jí, že ji chytil při činu – schválně šla na trh, aby se s ním nemusela potkat. Založila si ruce na hrudi, pak je hned zase spustila podél těla, protože to vypadalo defenzivně. Ona rozhodně neměla důvod se bránit, naopak měla právo být na něj naštvaná. Takže si dala ruce v bok, protože nevěděla, co s nimi. Musela vypadat jako ještě větší idiot, než se cítila.


    „Hattie, včera večer to muselo vypadat strašně. Neměl jsem čas ani příležitost ti to vysvětlit. Ale přísahám, že to byla obchodní schůzka. Úplně jsem zapomněl, že jsem Marine slíbil, že ji na tu večeři doprovodím. Je to důležitá akce pro navázání kontaktů a Alfons mě přesvědčil, abych tam šel – on totiž takové akce nesnáší. Vzpomněl jsem si na to, až když jsem uviděl přijíždět Marinino auto, takže jsem se rychle převlékl do smokingu. Musela sis myslet, že jsem pořádnej mizera.“


    „Ano, přesně to mě napadlo,“ prohlásila Hattie, která teď trochu ostražitě zkoumala jeho tvář.


    Zatraceně, tvářil se až moc upřímně.


    „Víš, po tom polibku jsem byl tak rozhozený, že mi všechno vypadlo z hlavy.“


    Cože?


    „Dobrý pokus, Lucu,“ pronesla, odhodlaná nenechat se zviklat uhlazenými slovy.


    „Říkám ti pravdu.“ Povzdychl si, natáhl ruku a odhrnul jí z obličeje pramen vlasů. „Zdá se, že v tvé přítomnosti nedokážu myslet jasně.“


    „Řekla bych, že to nebude tak horké.“ Polkla. Nevzdávej to, Hattie.


    „Je to tak,“ odpověděl, uchopil jemně její tvář a naklonil se, aby ji políbil.


    Mohla se pohnout, odstrčit ho… ale najednou věděla, že to nedokáže. Jakmile se jeho rty dotkly jejích, v hrudi se jí znovu rozhořel ten zběsilý záchvěv vzrušení.


    Zdálo se, že pokud jde o Luca, nemá vůbec žádnou vůli.


    Odtáhl se. „Odpusť mi.“


    „Budu o tom přemýšlet. I když ses mi vůbec nezmínil o Yvettině svatbě.“ Věnovala mu sarkastický úsměv.


    „Jak ses o ní dozvěděla?“ Luc se zamračil a v jeho tváři se objevil náznak zvědavosti a studu. Překvapilo ji to a zároveň potěšilo.


    „Prostě to vím,“ odsekla ostře. Nehodlala mu okamžitě odpustit navzdory jeho zjevným rozpakům i snaze se za ni přimluvit u Juliet Garnierové.


    „Díkybohu, snažil jsem se ji přesvědčit, aby si o té svatbě s tebou promluvila. Ale je příšerně tvrdohlavá. S Alfonsem se kvůli tomu neustále hádají. Já ale potřebuju, aby se Gabbyina svatba uskutečnila, stejně jako ty. Potřebuju peníze na nové vybavení. To já jsem přesvědčil Solange, aby najala ty ženy na úklid. Mluvila jsi s Yvette?“


    „Ještě ne.“ Hattie o jeho slovech chvíli přemýšlela a pak si povzdychla. Nebyla to jeho chyba. Jaký by mělo smysl k němu chovat zášť? Musí se pohnout dopředu a Gabbyinu svatbu připravit na jedničku. A k tomu potřebuje mít všechny lidi na své straně.


    „Předpokládám, že to byla ona, kdo zničil přistávací plochu pro vrtulník, přemluvil Juliet Garnierovou, aby zrušila catering, a…,“ Hattie se potutelně usmála, „kdo neřešil rozdíl mezi myším a králičím trusem?“


    „Co je na tom k smíchu?“


    „Představila jsem si, jak Yvette sbírá králičí…“ Hattie už nedokázala zastavit záchvat smíchu, „… bobky. To bych chtěla vidět.“


    Luc se usmál.


    „Je mi to opravdu líto, Hattie.“


    „Hm. Kolik hektarů má vinice?“


    „Čtyřicet,“ odpověděl Luc, zjevně zaskočený její náhlou změnou tématu.


    „To je dost velký prostor na to, abychom našli způsob, jak zvládnout obě svatby najednou.“ Hattie přimhouřila oči a přísným hlasem dodala: „Chce to jen dobré plány a organizaci. Kdyby lidé svatební koordinátorce důvěřovali… A kdyby se jí navíc snažili pomoct, nemusel by z toho být tak velký problém.“


    „Chápu,“ řekl Luc, šibalsky se na ni usmál a dodal: „Líbí se mi, když si jdeš za svým.“


    „Nesnažte se mi lichotit, Lucu Brémonte. Ještě jsem se nerozhodla, jestli jsem vám úplně odpustila, nebo ne.“


    „Fajn.“ Pak se usmál a ztišil hlas: „Můžu tě vzít dnes někam na večeři? Třeba by ti to mohlo pomoct…“
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    Jakmile se usadili v restauraci, dostali sklenku koktejlu Kir Royale a Luc si s Hattie přiťukl. „Santé.“[image: sdot]



    „Santé,“ odpověděla Hattie a nejistě se napila chutně vypadajícího nápoje. „Předpokládám, že to znamená na zdraví.“


    „Původně to bylo à ta santé, na vaše zdraví. Takže, na tvoje zdraví.“


    „To je hezké, na tohle bych si rychle zvykla,“ řekla a napila se, zatímco si prohlížela jídelní lístek a snažila se nenechat se zastrašit omezeným výběrem. Opět v něm objevila slova, o kterých neměla absolutně žádné ponětí. A stejně tak nechápala reakce svého těla. Bylo téměř nemožné přestat se Lucovi kradmo dívat na ústa. Pokaždé když na něj pohlédla, se jí prudce zrychlil tep… snažila se uklidnit tím, že se napila, což jí vůbec nepomáhalo. Její myšlenky se teď ocitly na okraji propasti a před očima jí vytanula představa sexu.


    Kéž by jen měla víc zkušeností. Spala jen s jedním mužem, který nebyl zrovna náročný. Co když Luc vyžaduje nějaké speciální techniky? Copak se o Francouzích neříká, že jsou skvělí milenci?


    „Vypadáš ustaraně,“ ozval se Luc, natáhl se přes stůl a vzal ji za ruku. Při jeho doteku jí vzrušeně zaškobrtlo srdce.


    Bože, to je to na mně tolik vidět? Možná by měla přiznat, že vůbec netuší, jaká jsou pravidla. Pravidla pro co? Pro flirt? Poměr? Prázdninový románek? A byla by velká drzost, kdyby se zeptala? Dala by mu tím najevo, jak moc je nezkušená?


    „Je to jen večeře, Hattie,“ řekl Luc s povzbudivým úsměvem.


    Večeře. Mysli na jídlo. Měla by se spíš zajímat, co si objedná, než aby si dělala starosti se sexem a kroutila se tu na židli.


    „Jak se řekne francouzsky růžičková kapusta?“ zeptala se, když si uvědomila, že ji Luc pozoruje a čeká na odpověď. V duchu se zachichotala a přemýšlela, co by jí odpověděl, kdyby se ho zeptala, jestli je pravda, že Francouzi jsou nejlepší milenci.


    „Les choux de Bruxelles. Pourquoi?“ Zvedl tázavě obočí, jako by věděl, že její myšlenky se toulají milion mil daleko od růžičkové kapusty. Bože, měla by se co nejrychleji vzpamatovat. „Nemáš ráda růžičkovou kapustu?“


    Otřásla se. „Ne, nesnáším ji.“


    „To proto, že ji Angličané neumějí připravit, vždycky ji úplně zlikvidují. Jemnější zacházení je vždycky lepší.“ Jeho oči se setkaly s jejíma. Přemýšlela, jestli je dvojsmyslná narážka záměrná, nebo ne. Po kůži jí přeběhl záchvěv vzrušení. „Kapustičky jsou vynikající smažené na sádle s cibulí a česnekem. To je opravdová lahůdka!“ Jak to, že stačí, aby ztišil hlas a díval se jí do očí, a i obyčejná slova o jídle jsou tak vzrušující?


    Obezřetně si ho prohlížela a snažila se tvářit normálně, i když uvnitř cítila narůstající nervozitu. „Věřím ti každé slovo. Co je to poulpe?“


    „Chobotnice.“


    Hattie se zamračila. „Co bys mi doporučil?“


    „Cacasse à cul nu je místní specialita, kterou obzvlášť tady umí skvěle připravit.“ Rošťácky mu zacukal kousek úst. „Doslovný překlad zní holý zadek.“


    Povytáhla obočí a spěšně se napila, neschopná zahnat představu jeho polonahého těla.


    Samozřejmě se zakuckala, protože zákon schválnosti dnes platil dvojnásobně.


    „Holý zadek,“ pokračoval a v modrých očích se mu šibalsky zablýsklo, „znamená, že je to bezmasé jídlo. Původně to bylo jídlo pro chudé. I když dnes se podává se slaninou a vepřovými klobásami. Brambory, cibule, česnek, tymián a bobkový list se vaří v litinovém hrnci.“


    Podařilo se jí získat zpět zdravý rozum, a když odpověděla, znělo to docela normálně. „To musí být vynikající, ochutnám to,“ prohlásila.


    „A víno? Dáš si červené, nebo bílé?“


    „To rozhodně nechám na tobě, ty jsi znalec.“


    „V tom případě bych navrhoval bílé burgundské. Jde o sympatické plné víno s máslovými a medovými tóny, které skvěle doplní chuť bramborového pokrmu.“


    „Tak fajn,“ souhlasila Hattie a cítila, že se hovor vrátil na bezpečnější půdu. „I když, jak už jsem říkala, o víně nic nevím.“


    „Bílé burgundské pochází z východní Francie a vyrábí se z odrůdy Chardonnay.“


    „A právě proto jsou francouzská vína tak složitá. Jak to mám vědět? Proč tomu prostě neříkat chardonnay? Vím, že chardonnay miluju, ale jak mám vědět, co je burgundské bílé?“


    Věnoval jí uličnický úsměv. „Tvé vzdělání je bohužel nedostatečné.“


    „Budeš mým učitelem?“ Slova z ní vypadla dřív, než je stačila zastavit.


    Ohryzek mu poskočil a pak se zeptal s pohledem upřeným do jejích očí: „Co přesně se chceš naučit?“


    Byl to jeden z těch okamžiků, kdy buď teď, nebo nikdy. Skočit do toho, nebo se na to vykašlat.


    „Všechno,“ odpověděla, neschopná od něj odtrhnout zrak.


    Málem se nahlas rozesmála, když viděla, jak mu zbělaly klouby prstů, jimiž svíral sklenku s vínem.


    „Všechno?“ zašeptal. „To bude náročné.“


    „Bojíš se, že na to nebudeš nestačit?“ Rošťácky se zasmála a Luc vyprskl smíchy.


    „Myslím, že Francie má na tebe velmý dobrý vliv, Hattie,“ podotkl a palcem ji pohladil po dlani.


    Hattie si byla jistá, že na ni působí Luc, ne Francie. Měla pocit, jako by její tělo bylo plně nabité elektřinou, každý její pohyb vyvolal další mravenčení.


    Naštěstí se ke stolu přiblížil mladý číšník, který přijal jejich objednávky. Zatímco Luc pročítal vinný lístek, Hattie se pohodlně usadila a oddechla si. Všechna ta svůdná přitažlivost, kterou ani jeden z nich nemohl popřít, utichla a ona se konečně mohla uvolnit.


    „Lucu, chérie!“ Hattie vzhlédla. Panebože, už zase. Blížila se k nim Marine se ženou, která mohla být její matka.


    „Marine.“ Vstal a nechal se od ní políbit na obě tváře, pak obdařil starší ženu okouzlujícím úsměvem a přijal další polibky. Marine mezitím obrátila pozornost k Hattie.


    „A hleďme, svatební koordinátorka. Takže jste pořád tady?“


    „Jistě, kde bych měla být?“ otázala se Hattie s úsměvem na rtech, ačkoli všechny ty hřejivé pocity šťastného jiskření pohasly a odumřely. „Přípravy na svatbu jsou v plném proudu.“


    Marine pevně stiskla rty a ušklíbla se, ústa se zavřela křivou čárkou, což Hattie připomnělo sevřené listy masožravé rostliny.


    „Lucu, chérie, maman tě už dlouho neviděla. Nemohly bychom se k vám přidat?“ navrhla Marine s vítězoslavným úsměvem.


    Hattie sevřela prsty kolem střenky nože, ale navenek nedala nic najevo.


    „Je mi líto, ale ne.“ Luc zvedl Hattiinu ruku, kterou hladil pomalými kroužky palce, přitáhl si ji ke rtům a políbil ji. Aniž by se podíval na Marine, věnoval Hattie vřelý úsměv. „Dnes večer máme rande.“ Nastalo krátké ticho. Marine ztuhla, potom se obrátila k Hattie a s okouzlujícím úsměvem řekla: „To vysvětluje, proč jste pořád tady.“ Odmlčela se a pak dodala: „Ačkoli nikdo nechce, aby se ta svatba tady konala.“ Její úsměv se rozšířil a rudé rty připomínaly Hattie Jokera. Marine by se to přirovnání nelíbilo.


    „S tím si nemusíte dělat starosti, tyhle problémy jsme už vyřešili,“ usmála se bezelstně Hattie. „Pro všechny to bude ten nejkrásnější den.“


    Všimla si, jak se Lucovi třesou ramena. Marine pohodila vlasy, řekla Lucovi něco velmi zdvořilou francouzštinou a odtáhla matku pryč.


    Hattie ji sledovala, jak odchází, trochu zrůžovělá ve tvářích nad Lucovým veřejným prohlášením.


    Naštěstí jim právě v tu chvíli číšník s velkou parádou naservíroval jídlo. Hattie si objednala předkrm asperges blanches habillées, bílý chřest zabalený do palačinky a bayonské šunky.


    „To je vážně vynikající,“ řekla, zavřela oči, vychutnávala si sousto a olízla máslo z prstů. Když je otevřela, Luc na ni zíral, naprosto vyvedený z míry. Člověk nemusel být génius, aby uhodl, na co myslí, zvlášť s tím jeho smyslným úsměvem na rtech.


    „Neříkej to,“ vyhrkla, když si vzpomněla na jeho poznámku v restauraci.


    „Proč ne? Vždyť je to pravda. Rád se dívám, jak si užíváš.“ Tiše pronesená slova jí vibrovala tělem.


    „Opravdu?“ zeptala se, provokativně ztišila hlas a upřela svůj zrak na jeho rty.


    Nastala dlouhá odmlka, zatímco pečlivě zvažoval její slova.


    „Ano,“ řekl s přímým pohledem a nebylo pochyb o tom, co měl na mysli. Hattie se na tvářích rozhořel prudký ruměnec, ale dokázala se udržet a zadívala se mu do očí.


    „Budeš dnes spát v mé ložnici, Hattie?“ zeptal se.

  


  
    Kapitola 22


    „Dáme si sklenku vína na mém balkoně?“ zeptal se Luc, když se vrátili z restaurace a vešli do zámku. Usmál se na ni. Hattie přikývla, příliš rozrušená, než aby promluvila.


    Sledovala ho, jak otevírá lahev, a vnitřnosti se jí stáhly napětím. Když si od něj brala sklenku, třásla se jí ruka. Vyděšeně se na něj podívala.


    Naklonil se k ní a něžně ji políbil. „Není kam spěchat. Vypijme si víno a vychutnejme krásný večer.“


    Zavřela oči. „Promiň, Lucu, ale tohle mi vůbec nejde. Měla jsem sex jen s jedním mužem a nedá se říct, že by to bylo nějak často. Nejsem zrovna typ dívky, se kterou by muži chtěli spát. Pomáhám lidem plánovat svatby snů, ale ve skutečnosti jsem nudná a nejsem si jistá, jestli ještě věřím na romantiku.“


    „Rozhodně s tebou spát chci… a ještě víc. Myslím, že jsem to chtěl už od té chvíle, kdy jsem otevřel dveře a uviděl tě.“


    Málem se na místě rozplynula.


    „Nemusíš mít strach, netlačím na tebe. Když to nevyjde dneska, tak třeba jindy.“ Vzal ji za ruku a vedl ji po schodech nahoru.


    Jakmile vstoupila do Lucovy ložnice, dokázala se na něj i přes nervozitu usmát. Kromě několika košil přehozených přes opěradlo židle u balkonu a hromádky drobných a klíčů na nočním stolku tam měl uklizeno a pokoj na ni působil příjemným, zabydleným dojmem. Vzpomněla si, jak tu byla poprvé. Hattie se usmála při pohledu na jeho knihy z dětství a v duchu si poznamenala, že se na ně zeptá později… mnohem později.


    Luc se také rozhlížel po místnosti a přiskočil k posteli, aby uhladil již tak narovnaný vyšívaný přehoz. „Promiň, neměl jsem v plánu…“


    Jeho upřímnost byla roztomilá a přesně taková, jakou potřebovala. Vzala mu z ruky sklenku vína, neboť hrozilo, že ji vylije. Asi si nebyl tak jistý sám sebou, jak předpokládala. Když ji spolu se svou postavila na toaletní stolek, zahlédla v zrcadle ve svých očích vzrušení. Usmála se na sebe, potěšená, že nevypadá jako nějaká nezkušená školačka. Připadala si jako žádoucí a přitažlivá žena. Toužila po Lucu Brémontovi, chtěla cítit jeho kůži a pevné svaly na svém těle a znovu poznat, jaké to je být s mužem.


    Padla mu do náruče a jejich ústa se spojila v polibku. Když se nadechli, hlesl jí do vlasů. „Doopravdy to chceš?“


    „Ano,“ zašeptala, ale v tiché místnosti to znělo příliš hlasitě.


    Rozepnul jí horní knoflíček šatů, pohladil ji po klíční kosti a sklonil hlavu, aby ji políbil na citlivou kůži. Vzdychla rozkoší, když se jeho rty vrátily zpět k jejím ústům. Už dlouho ji nikdo takhle nelíbal. Chtěla si užít každou minutu. Zaklonila hlavu a umožnila mu přístup ke krku, kolena se jí téměř podlamovala při slastných pocitech, jež vyvolávaly jeho bloudící rty. Najednou jí to nestačilo, přitáhla si ho blíž a otevřela ústa, aby ho políbila ještě hlouběji. Okamžitě zareagoval, jeho jazyk ji hladil a proplétal se s jejím. Vycítil její rostoucí touhu, rozepnul jí další knoflík, vsunul ruku do podprsenky a nahmatal ňadro. Ten pocit ji téměř srazil k zemi. Bylo to jako stát v rozjetém vlaku v otevřených dveřích a pevně se držet, protože je to ta nejkrásnější jízda života.


    „Lucu,“ zašeptala, odtáhla se a podívala se mu do lesklých očí.


    „Oui,“ řekl a zprudka se nadechl.


    „Nepřestávej,“ zamumlala. „Nepřestávej.“


    ~


    Hattie ležela schoulená v Lucově náruči a na tváři měla zasněný úsměv. Lampička na nočním stolku svítila, což pro ni bylo poprvé, neboť Chris se při světle milovat nikdy nechtěl. Luc ji bezmyšlenkovitě hladil po rameni. Cítila se vyčerpaná a milovaná. Sex s Lucem byl pro ni stále ještě jako sen, kdo by řekl, že může být tak zábavný? A… ty orgasmy. Hned dva! To se jí ještě nikdy nestalo. Byla poněkud v rozpacích, protože možná až příliš nadšeně křičela rozkoší, ale Luc věděl, co dělá. Věnoval jí tolik něžné péče, líbal každý centimetr jejího těla. Když si vzpomněla, co všechno dělal, probouzel se v ní znovu žár. V jeho objetí – a to musela upřímně přiznat – si připadala hýčkaná a v bezpečí.


    „To bylo krásné,“ vzdychla a podívala se mu do tváře.


    „Krásné? Vy Angličané jste mistři v podceňování.“


    Zasmála se. „Dobře, bylo to zatraceně krásné.“


    „Jen zatraceně krásné?“ škádlil ji a napodobil její anglický přízvuk. „Myslím, že to správné slovo je magnifique.“ Políbil ji na měkké místo těsně pod uchem a rukou sklouzl níž, aby ji pohladil na vnitřní straně stehna.


    „Nemůžeš… víš… přece si to nechceš zopakovat?“


    „A proč ne?“ V očích se mu šibalsky zablýsklo. „Myslím, že můžu.“ Posunul ruku výš a Hattie se mu zavrtěla v náruči, jak její nervová zakončení pookřála. „Rád se tě dotýkám. Jsi tak citlivá a ty tvé výkřiky. Líbí se ti, když tě takhle hladím?“ Prsty ji pošimral na citlivém místečku a ona se zprudka nadechla. S Chrisem o sexu nikdy nemluvili. Nikdy spolu nesdíleli, co se jednomu nebo druhému líbí. Potlačila vzpomínku na Chrise do pozadí. Nebylo fér ho srovnávat.


    Otevřela ústa, aby se zeptala, jestli i jemu se to tak líbilo. Neměla se sexem příliš zkušeností, i když jakmile z ní Luc jemně strhl šaty a ucítila jeho nahé tělo na svém, na rozpaky zapomněla. Dokázal jí dát pocit, že má oči jen pro ni.


    ~


    Vzpomněla si, že se někdy v noci probudila, uvědomila si, kde je, a cítila váhu Lucovy paže, kterou ji objímal – a pak už bylo ráno a vysokými francouzskými okny dovnitř proudily sluneční paprsky. Protáhla se a cítila se velmi spokojená sama se sebou. Její ležící a unavené tělo se chvělo rozkoší.


    „Dobré ráno,“ ozval se vedle ní Lucův hlas. Otočila se a viděla, že je opřený o polštáře, jeho opálená kůže na bílém povlaku vypadala ještě tmavší.


    „Dobré ráno. Kolik je hodin?“


    Přitáhl si ji k sobě a políbil ji na ústa. „Je čas začít den krásně.“


    Přitiskla se k jeho teplému tělu a znovu po něm zatoužila.


    „Upřesni to,“ zachichotala se.


    „Třeba tak, že se ujistím, že každý kousek tvého těla je už vzhůru.“


    „A jaký kousek chceš zkontrolovat jako první?“


    Sklopil hlavu a políbil ji na ňadra, jazykem přejel po jedné bradavce, až zalapala po dechu. „Tenhle.“ Přesunul se na druhý prs a udělal totéž znovu. „A tenhle taky…“


    Rukou ji pohladil po stehně. „Pak tenhle.“


    Dál už nemusel pokračovat, protože během chvilky jí v těle vibrovalo každé nervové zakončení a v podbřišku se probouzelo známé šimrání.


    O půl hodiny později se převalil na bok a bezelstně se na ni šťastně usmál. „Takhle by měl začínat každý den.“


    „Možná bys mi to měl každé ráno připomínat.“


    „Bude mi potěšením. Jak často jen budeš chtít. Ale bohužel jsem slíbil Alfonsovi, že mu dnes ráno pomůžu na vinici.“ Luc ji políbil na nos a neochotně vylezl z postele. „Musím do sprchy.“ Hattie odvrátila pohled, ovšem až poté co si prohlédla jeho dlouhé štíhlé nohy a bílý, dokonalý zadek.


    „Já taky.“ Posadila se na okraj postele, a protože jí to nebylo tak příjemné jako jemu, začala hledat své šaty. Co si vzpomínala, naposledy je měla zmuchlané kolem kotníků.


    „Tu máš.“ Luc jí hodil jednu ze svých košil. Natáhla si měkkou bavlněnou košili, která jí sahala až ke stehnům. I když to vypadalo jako klišé známé z mnoha romantických filmů, jeho pochopení ji dojalo.


    „Měla bych jít.“ Vstala, přešla místnost a posbírala odložené šaty.


    „Opravdu chceš odejít? Mohla by sis se mnou dát sprchu.“


    Hattie se začervenala. Navzdory včerejší noci na tohle nebyla ještě připravená. Její sebedůvěra se rychle vypařila. „Beru to jako pozvánku na příště.“


    „Kdykoli,“ řekl Luc, přešel k ní, stále nahý, a jemně ji políbil na rty. „Ale doufám, že si to brzy zopakujeme.“ Podíval se jí do očí a na tváři se mu objevil jemný úsměv.


    Podlomila se jí kolena. Zopakujeme. Páni, v tom slově se skrývala celá řada významů. Najednou ji znovu přepadly pochybnosti, které včera večer ignorovala. Co bude dál? Měli by si tuhle noc zopakovat? Nebo to byl jen nevinný flirt? Na jednu noc, nebo na tohle léto? Hattie proklínala samu sebe a svůj hloupý mozek, který se přepnul do analytického režimu. Její problém spočíval v tom, že uvízla v jednom vztahu na několik let, a už zapomněla, že život je vlastně zábava.


    Luc jí položil prst na čelo mezi obočí. „Mračíš se. Nelíbilo se ti to snad?“ Bože, ten francouzský přízvuk, až se jí z toho kroutily prsty na nohou. „Moc rád bych s tebou zase strávil noc. Je spousta věcí, které bych chtěl s tebou dělat, ale netlačím na tebe. Rád bych tě poznal…,“ usmál se a v očích mu zazářil šibalský lesk, „celou a strávil s tebou nějaký čas. Chtěla bys taky?“


    Roztřeseně se usmála a přikývla. „To by bylo… úžasné.“ Víc než úžasné, ale měla pocit, že by své nadšení měla krotit. Koneckonců, Luc nejspíš takové věci dělal pořád.


    ~


    Luc si pohvizdoval, když pomáhal prořezávat révu a zkracovat část bujné koruny. Dnes se mohl klidně postavit celému světu, tolik měl elánu. Ale v tomto ročním období byla práce na vinici nekonečná. Vyhlídky na dobrou úrodu byly velmi slibné, stejně jako vyhlídky na zbytek dne. Nemohl se dočkat, až znovu Hattie uvidí, i když její teplé nahé tělo opustil teprve před pár hodinami.


    Usmál se, jakmile si vzpomněl na ni a na její bezstarostnou radost, když byli spolu. Neměla žádné postranní úmysly, její reakce na něj byla upřímná. Popsat ji jako sladkou a roztomilou dívku by vyznělo chabě a mdle, protože Hattie byla všechno možné, jen ne mdlá. Kdyby ji měl přirovnat k vínu, vybral by si chablis, lehké, svěží a elegantní s medovými tóny v závěru. Byla tak odlišná od žen, s nimiž chodil… Nemohl na ni přestat myslet.


    „Musíš pískat tak nahlas?“ stěžoval si Alfons, když ukončil hovor a strčil si mobil do kapsy. „Ten parchant Roban si s námi hraje. Naznačuje, že pravděpodobně nebudou mít kapacitu na to, aby nám lisovali hrozny zvlášť.“


    Luc se ušklíbl. „Co kdybychom si pořídili vlastní lis?“ Alfons překvapeně vytřeštil oči.


    „No jasně, můžeme na to použít peníze ze svatby. Můžu hned vyrazit za distributorem do Paříže a jeden koupit.“


    „Vypadáš nějak moc šťastně. Tohle by jenom koupě lisu s nikým neudělala.“ Přimhouřil oči a zkoumavě si prohlížel Lucův obličej. „Ty ses vyspal s tou Angličankou, že jo?“


    „Cože, s Fliss?“ Luc se soustředěně natáhl k obzvlášť dlouhému úponku révy a skryl úsměv.


    „Ne! S tou ne,“ zamumlal Alfons přiškrceným hlasem. „Je to fúrie.“


    „Aha, ty myslíš Hattie,“ dobíral si ho Luc.


    „Víš moc dobře, koho mám na mysli. Je hezká,“ prohlásil Alfons, a když se k němu Luc otočil, dodal se šibalským úsměvem: „Pro tebe možná až příliš.“


    „Máš pravdu,“ připustil Luc a uvědomil si, že přítel najednou zvážněl. Ale podivil se nad Alfonsovou reakcí na Fliss.


    „Tobě se líbí, že jo?“ Alfons se zarazil a nevěřícně se na svého přítele zadíval. „Ty ses do ní fakt zabouchnul.“


    Chvíli bylo ticho a pak Luc s trochou údivu přikývl: „Ano.“ Po druhé krátké odmlce, která následovala po sérii rychle plynoucích šokujících myšlenek, pomalu dodal, protože se s tím stále ještě vyrovnával: „Myslím, že by mohla být ta pravá.“


    „Fakt?“ Alfons na něj upřel znepokojený pohled a zkoumal ho, jako by doufal, že se Luc každou chvíli otočí a řekne: Jen si dělám srandu.


    Až na to, že to Luc neudělal.


    „Jo.“ Povzdychl si, stejně rozladěný z neznámých pocitů, které se k němu ani tak nepřikradly, jako spíš na něj skočily a přišpendlily ho k zemi přívalem emocí, jež ho zaslepily.


    „Myslíš to vážně?“


    Luc přikývl. „Zní to šíleně, co?“


    „Ne… jo… vlastně ani nevím.“ Alfons zmateně zavrtěl hlavou. „Ale Lucu, příteli, vždyť ji sotva znáš. Je tu teprve měsíc.“ Zamračil se a na čele se mu objevily znepokojené vrásky.


    Luc si znovu povzdychl. Alfons byl jeho nejlepší přítel, znal ho lépe než kdokoli jiný, snad kromě Marthe. „Proto je to tak šílený… Ale od té doby, co přijela, na ni nemůžu přestat myslet. Když jsem s ní… mám pocit, že ji znám odjakživa.“ Odmlčel se, ale musel to říct. Nikdy si nelhali a neměli před sebou žádná tajemství. „Jako bych u ní našel domov.“ Když to řekl nahlas, znělo to neskutečně a přehnaně sentimentálně, tím spíš, když Alfons zděšeně otevřel ústa.


    „Já vím.“ Luc zvedl ruce v hrané kapitulaci. „Je to šílený.“


    „Ale vůbec ne, jen jsem chtěl říct, že to zní dost nudně. Žádný ohňostroj? Žádné elektrické výbuchy? Žádné tsunami citů?“


    Luc zavrtěl hlavou a při vzpomínce na předchozí noc se mu na tváři objevil široký úsměv. „To neříkám, ale při pohledu na Hattie se mi rozbuší srdce.“


    Alfonsův výraz byl skeptický. „Jsi si jistý, že to není jen příval krve do…,“ kývl směrem k Lucovým slabinám, „kvůli čemu nemůžeš jasně myslet? No tak si to s ní párkrát rozdáš a pak se zase vzpamatuješ.“


    Luc se ušklíbl a litoval, že o tom vůbec začal mluvit. „Ne, myslím, že to nepomůže,“ řekl a sklonil hlavu k nejbližší révě a s vervou ustřihl dlouhý šlahoun.


    ~


    „Á, tady někdo vypadá jako kočka, která vylízala plný krajáč smetany,“ pronesla Fliss, když Hattie ráno vešla do kuchyně.


    „Kočky smetanu nepijou,“ prohlásila Hattie v naději, že rychlou, i když možná hloupou odpovědí změní téma.


    „Tak jaká byla večeře s krasavcem Lucem?“ Fliss očividně nechtěla téma opustit. „Tady máš něco k snídani, teď jsem je vytáhla z trouby.“ Postrčila k ní talíř s teplými skořicovými šneky.


    „Večeře byla skvělá.“ Hattie si vzala nabízené sladké pečivo, uloupla z něj kousek a strčila si ho do úst.


    „A dezert?!“ škádlila ji Fliss.


    „Mmm,“ zamumlala s plnou pusou a v duchu si gratulovala, že se nečervená. Byla na sebe docela pyšná, že se dokáže chovat normálně, i když jí krev v žilách bublala štěstím.


    „Ráno jsem potkala Luca, vypadal velmi čiperně,“ informovala ji Fliss. „Docela svižným krokem a s úsměvem na tváři mířil na vinici.“


    „Opravdu?“ Hattie se snažila zachovat netečně, ale moc se jí to nedařilo, obličej se jí rozzářil širokým úsměvem.


    „Přesně tak. A zdálo se, že je štěstím bez sebe. Mám to chápat tak, že ten důvod ke štěstí jsi byla ty?“


    „Mmm,“ odpověděla Hattie a raději se věnovala pitvání zbytku skořicového šneka. Neznala Fliss natolik dobře, aby s ní sdílela takové intimnosti… I když ne že by se o něčem takovém chtěla bavit s kýmkoli. V posledních letech neměla čas ani chuť si nějakou přítelkyni nebo někoho, komu by se mohla svěřit, najít.


    Fliss se nad ní slitovala. „To je dobře. Život je příliš krátký na to, abychom si nechali štěstí proklouznout mezi prsty. Já promarnila příliš mnoho času, než jsem se rozhodla, co opravdu chci. Věděla jsem hned od začátku, že vy dva patříte k sobě, ale nebyla jsem si jistá, jestli s tím něco uděláte.“


    „Myslíš, že jsem až moc praktická a nudná?“ zeptala se Hattie trochu podrážděně.


    „Proboha, ne. Spíš bych řekla opatrná. Nebo dokonce obezřetná, a možná proto, že… promiň, plácám tu nesmysly… omlouvám se.“


    „To nemusíš. Jsem ráda, že si o tom můžu s někým promluvit.“ Hattie se ohlédla přes rameno, jako by je mohl někdo zaslechnout. „Víš, nejsem si jistá, jestli dělám správnou věc, ale… Copak bych mu mohla odolat? Podívej se na něj.“ Po jejich včerejším rozhovoru nehodlala přemýšlet o tom, jestli je to správné, nebo ne, prostě si to hodlala užít.


    Fliss se zasmála. „Asi nemohla, když se ti tenhle typ chlapů líbí.“


    Hattie se na ni překvapeně podívala. Jasně, že se jí líbí. Copak jí ne?


    „Promiň, ale na mě je příliš uhlazený hezoun. Asi mi hodně připomíná bratry. Teda ne že bych Alfonse měla ráda, to vůbec ne… Ale takhle podle mě vypadá správný chlap.“ Flissina tvář nabyla lehce zasněného výrazu, což Hattie přimělo se nad tím zamyslet. Alfons jí připadal přitažlivější než Luc – Alfons?


    „A nechápu, proč bys měla dělat něco špatného? Jste přece oba nezadaní, ne?“


    „To ano,“ řekla Hattie, „ale právě jsem ukončila dlouhodobý vztah a poslední, co bych chtěla, je vrhnout se do dalšího. Chci se jen… trochu pobavit.“


    „No, proč ne? Nikdo tě soudit nebude.“


    „Je to trochu divný pocit. S Chrisem, svým přítelem, jsem byla tak dlouho.“ Hattie se nemohla ubránit obavám, že je necitlivé se tak rychle zamilovat do někoho jiného. Chrise by to mohlo ranit.


    „Když tě kůň shodí, je nejlepší zase rychle skočit do sedla.“


    „Tak nějak jsem to taky udělala,“ zamumlala Hattie a znovu na ni dolehla tíha viny.


    „Opravdu? Tak v čem je problém? Jak se říká, jsi volná jako pták. Když ses přece rozešla s Chrisem, nepodepsala jsi nějakou konkurenční doložku, která ti zakazuje mít styk s jiným mužským, ne?“


    Hattie zavrtěla hlavou.


    „A tobě se Luc fakt líbí, že?“


    „Hm.“ A po takové noci se jí líbil ještě víc. Bylo až směšné, jak moc jí přirostl k srdci. Nemůže se přece do někoho zamilovat, když ho sotva zná, nebo ano? Tohle vzplanutí je jen lehkostí bytí po tak dlouhém pobytu ve tmě – nic víc.


    „Tím hm máš na mysli, že je ucházející, nebo že bys ho nejradši pomazala medem a olízala každý centimetr jeho úžasného těla?“


    Hattie vyprskla smíchy nad Flissinými naprosto nečekanými představami a chrčivým hlasem odpověděla: „Myslela jsem, že se ti nelíbí.“


    „To jsem neřekla, ale ve srovnání s mužem jako je Alfons, nemá šanci.“ Odmlčela se a pak s lehkým úsměvem dodala: „Takový chlap si zaslouží celý sud medu.“


    „Kdo si zaslouží sud medu?“ zeptala se Solange, která vešla do kuchyně. „To je nějaké anglické přísloví?“


    Fliss se rozšířily oči. „Hm,“ zamumlala.


    „Přinesla jsem čerstvá vajíčka,“ řekla Solange a ukázala na košík, který položila na pult.


    „Páni,“ vyhrkla Hattie. „To je spousta vajec.“


    „Napadlo mě, že bychom mohly začít s přípravami na jednu ze svateb. Je spousta věcí, které si můžeme připravit předem. Houstičky z odpalovaného těsta, makronky, košíčky z lineckého těsta…“ Solange si vyhrnula rukávy.


    „Nechám vás tu radši o samotě a půjdu trochu plánovat – přece jenom skloubit dvě svatby dohromady dá práci. Solange, připomeň mi, v kolik hodin má Yvette obřad na mairie?“


    „V deset, pak následuje vin d’honneur a ve dvanáct třicet je objednaná restaurace.“


    „Takže lidé sem budou přicházet mezi třičtvrtě na jedenáct a čtvrt na jednu.“ Hattie si pečlivě zapsala čas do zápisníku.


    „Oui,“ přikývla Solange.


    „Výborně. Tohle si vezmu s sebou.“ Hattie popadla šálek kávy a odešla do své provizorní kanceláře v knihovně, kde se už cítila sebejistěji než před několika týdny. Věděla přesně, co musí udělat. Znovu zavolat oddávajícímu, Juliet Garnierové, květinářce a Gabby.
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    Když se Hattie po několika hodinách vrátila do kuchyně, připadala si jako v té nejúžasnější cukrárně. Celý jeden pult hýřil barvami, jak na něm stály chladicí mřížky s různobarevnými makronkami od nejsvětlejší modré až po téměř půlnoční černou, spolu se zářivě žlutou, oranžovou a rezavou až po dětsky růžovou a šokující fuchsiovou. U dřezu se vršily misky, ve kterých se míchala potravinářská barviva, aby se dosáhlo obrovské škály odstínů.


    „Páni, tady byl někdo pilný!“ řekla. „Vypadají nádherně. Kde je Solange?“


    „Nahoře v pokojích sundává záclony, aby je odnesla do čistírny. Ta ženská je úplný zázrak, panebože, jak ta umí vařit a péct. Ochutnej jeden z těchhle kousků. Tyhle jsem dělala já a tamhlety ona.“ Fliss ukázala na další mřížku plnou krémových a čokoládových makronek. „Má tak vytříbený cit pro chuť.“


    Hattie si vzala nabízenou světle růžovou makronku a zakousla se do jemné cukrové konzistence. Její chuťové pohárky zasáhl příval malin, následovaný oříškovou chutí pistáciového krému uprostřed. „Ty jsou fakt božské!“


    „Říkám, že je génius.“


    „Dobré odpoledne.“ Do kuchyně vešel Alfons s termoskou kávy. „Neviděla jsi Luca?“


    „Odjel do Hautvillersu,“ odvětila Hattie. „Prý se vrátí do čtyř.“


    Alfons si už prohlížel nejbližší makronky. „Tyhle vypadají lákavě. Ty jsi pekla ty?“


    „Nebuď tak překvapený,“ vyhrkla Fliss. „A nesahej na ně těma svejma špinavejma prackama.“


    Alfons pokrčil rameny a pak do jedné schválně šťouchl. „Jejda.“ Vyslal k ní vyzývavý úsměv. „Tu bych měl radši sníst.“ A než stačila zaprotestovat, zvedl ji, strčil do pusy a spokojeně chroupal.


    Fliss rozhořčeně otevřela ústa, přistoupila k němu a odstrčila ho. „Nech je na pokoji. Ty jsou na svatbu tvé sestry.“


    „Všechny? Je jich nějak moc.“ Schválně natáhl ruku, popadl další a strčil ji rychle do pusy.


    „Arrête!“ zastavila ho a následoval proud francouzštiny. Hattie si byla jistá, že zaslechla slovo cochon – čuně, když se Fliss postavila mezi něj a makronky a zlostně se na něj podívala.


    „Mmm,“ povzdychl si slastně a zadíval se jí přímo do tváře. „Jsou docela dobrý.“


    „Docela dobrý?“ Fliss si založila ruce v bok. „Jsou vynikající, což bys dokázal ocenit, kdybys o jídle něco věděl. A teď pryč z mý kuchyně.“


    Vyzývavě se na ni usmál, vyšel z místnosti a za Flissinými zády mrkl na Hattie. Měla pocit, že ho baví Fliss štvát – byli naprosté protiklady.


    „Bože, ten mě přivádí k šílenství,“ vydechla Fliss. „Chodí sem ve špinavých montérkách, jako by mu to tu patřilo, a pořád komentuje moje vaření. Kdo si sakra myslí, že je?“


    „Pracuje tady…“


    „Na vinici, té by se měl věnovat, a ne se mi motat pod nohama,“ odsekla Fliss. „Jdu do sprchy, celé dopoledne jsem vařila. Pozítří má přijít Yvette na večeři. Solange jí řekla, že má pro ni ohledně svatby novinky. Doufejme, že se nám ji podaří uklidnit.“


    „Nemyslíš, že bychom jí to měli říct dřív?“ navrhla Hattie.


    Fliss se ušklíbla. „Ne, byla na Solange pěkně hnusná, takže si zaslouží ještě chvíli trpět.“


    „Připomeň mi, abych si to s tebou nikdy nerozházela,“ zasmála se Hattie. „Vypracovala jsem možný rozvrh, který by vyhovoval oběma svatbám,“ dodala a třela si spánky, spokojená sama se sebou.


    ~


    „Á, právě jsi mi zachránil život, díky,“ vyhrkla radostně Hattie, když Luc vešel do knihovny s tácem nápojů v ruce. Jako vždy jí při pohledu na něj poskočilo srdce. Jako by při jízdě na kole narazila na hrbol a nechala za sebou žaludek.


    „Potřebuju si oddychnout. Právě mi volala sestřenice, že se rozhodla pro svatbu bez družiček, chce jen svědky. Aspoň že schválila konečné menu. Ale promiň, tohle asi nechceš poslouchat, viď?“


    „Ne, ale jen proto, že nerad vidím, jak si děláš starosti. Fliss udělala limonádu citron pressé.“ Položil tác na stůl. „Říkal jsem si, že bude bezpečnější si ji vypít tady.“


    Hattie se na něj tázavě podívala.


    „Zase se s Alfonsem hádají v kuchyni. Zdá se, že ho baví ji trápit.“


    „O Fliss bych se nebála, umí mu to stejně dobře vrátit. Dokonce i moje francouzština je dost dobrá na to, abych pochopila, že ho dnes ráno nazvala čunětem.“


    „Já vím, byl velmi rozhořčený, když pak dorazil na vinici. Celé odpoledne ji nepřestal proklínat.“ Luc se zasmál. „A před chvílí v kuchyni hloupě utrousil, že to suflé se jí povedlo jen náhodou. Vypadalo to, že se chystají na souboj. Docela jsem se bál, abych se nedostal do křížové palby, takže jsem radši vypadl.“


    „Páni! Co ona na to?“


    „Spustila vodopád slov… Ale ve zkratce mu řekla, že pozítří připravuje večeři pro všechny, a to teprve bude koukat.“


    „No, nemají se zrovna v lásce, viď?“ poznamenala Hattie.


    „Au contraire. Naopak.“ zamumlal Luc a na rtech se mu objevil nečekaný úsměv. „Je to jako v Mnoho povyku pro nic. Myslím, že Alfonsovi se Fliss líbí, ale netuší, jak jí to má říct. Je totiž v šoku z toho, že ho přitahuje někdo, kdo se tolik vymyká jeho představě o dokonalé ženě.“


    „Opravdu?“ podivila se Hattie, ale když se nad tím zamyslela, došlo jí, že i Fliss má Alfonse plnou hlavu. Nevynechala jedinou příležitost, aby ho neurazila nebo si na něj nepostěžovala.


    „Možná bychom se je mohli pokusit dát dohromady jako Beatrici a Benedicka,“ řekl.


    Hattie se při vzpomínce na hru ušklíbla. „Chceš říct, že já řeknu Alfonsovi, že se líbí Fliss, a ty povíš jí, že se líbí Alfonsovi?“


    „To je ono,“ luskl prsty Luc. „Solange by nám poděkovala. Alfons si pořád stěžuje, že nemůže najít ženu, která by se mu líbila. Co je lepšího než ženská, která se mu nelíbí?“


    Hattie se zasmála. „Takhle nějak by to řekl Benedick.“


    „Víš, co mám na mysli. Alfonse znám od svých sedmi let. Můžu přísahat, že má Fliss rád – a to hodně.“


    „No, já Fliss tak dobře neznám.“ Hattie se zamyslela a vzpomněla si na Vánoce a Flissin vztah s Jasonem, rodákem z East Endu, při jehož nadávkách se červenal i ten nejotrlejší dlaždič. Byli jako den a noc, ale rozuměli si. Upřímnost ji přiměla dodat: „Vlastně když jsem ji poznala, chodila zřejmě s jedním klukem – Jasonem – a musím říct, že nevynechali jedinou příležitost, aby si ze sebe navzájem utahovali.“ Zamyšleně se napila a uvítala kyselé osvěžení. „Zdá se, že mezi nimi to jiskří, kdykoli jsou spolu. Možná ho má ráda. Můžu ji sledovat a dát ti vědět.“


    „Uvidíš,“ odpověděl Luc. „Jak pokračují svatební přípravy?“


    „Pomalu, ale dneska jsem udělala velký pokrok, takže to považuju za vítězství.“


    „To bychom měli oslavit!“ řekl Luc se škádlivým úsměvem, obešel stůl a donutil ji vstát.


    „A co chceš dělat?“


    Posadil se na okraj stolu a přitáhl si ji mezi nohy. „No…“ Zvedl ruku a bříškem prstu jí přejel po rtech. „Mohl bych tě políbit nebo… Jak by se ti příští týden líbil výlet do Paříže?“
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    Když vlak zpomalil a vjížděl na nádraží, Hattie natahovala krk, aby lépe viděla na město. Luc jí vysvětlil, že je mnohem lepší jet vlakem, protože TGV jede jen čtyřicet šest minut, zatímco autem by jeli hodinu a čtyřicet šest minut, a navíc je v Paříži „vždycky šílený provoz“.


    „Co bys chtěla vidět?“ zeptal se Luc a sledoval ji se shovívavým úsměvem.


    „Všechno,“ vyhrkla a poposedávala na sedadle, protože se už nemohla dočkat. „Chci vidět všechno… nebo co nejvíc. Eiffelovu věž? Vítězný oblouk? Seinu? Notre-Dame? Place du Concord? Nevím. V Paříži jsem ještě nikdy nebyla.“


    „Máme jen dva dny, nevím, jestli to všechno zvládneme,“ zasmál se Luc.


    Protože do svatby zbývalo něco málo přes dva týdny, byly dva dny absolutní maximum, na jak dlouho mohla zmizet. Zdálo se, že čas neúprosně běží a všechno najednou bylo na poslední chvíli. Gabby to brala s přehledem, protože ještě ani nepotvrdila počet hostů ani jakou příchuť by měl mít svatební dort. Fliss se díkybohu ke všemu stavěla naprosto klidně.


    „Vím, že se mi to vůbec nepodobá a je to taková holčičí záležitost, ale ráda bych někdy vyrazila na nákupy. Musím si sehnat šaty na svatbu, když už nejsem družička.“ Hattie si šťastně povzdychla. Všechno najednou do sebe dokonale zapadalo. Fliss byla v sedmém nebi a každý den trénovala různé chody svého menu, přičemž Solange ji neustále chválila. Byla z nich dokonalá dvojka a Solange byla úplně jiný člověk, sršela energií a nadšením.


    „Sice nemám tušení, kam jít, ale prostě si něco musím koupit. Byl by hřích tuhle příležitost promarnit.“


    „Neboj se, domluvil jsem nám schůzku s mými přáteli Ninou a Sebastianem. Nina mi navrhla, abys za ní zítra ráno zašla, zatímco já budu mít jednání s prodejcem lisu na víno, který chci koupit. Můžeš si s ní dát kávu a ona ti poradí, kde najdeš něco pěkného.“


    „To by bylo skvělé, pokud jí to nevadí.“ Kdyby bylo nejhůř, věděla, že by si mohla něco pořídit v Zaře nebo v H&M, ale chtěla si dopřát něco luxusnějšího. Koneckonců, je ve Francii – domově módy. „Bála jsem se, že si budu muset vzít svoje lacláče.“


    „Vypadáš v nich roztomile,“ řekl Luc, objal ji, políbil a pak sundal jejich zavazadla z police nad sedadly.


    „To jsi asi jediný, kdo si to myslí.“


    Když vlak zastavil a vystoupili na nástupiště, Hattie se rozhlédla a snažila se vrýt si všechno do paměti. Nad hlavou jí poletovali holubi, zatímco pod obrovskou klenutou skleněnou střechou se ozývala hlášení o příjezdech a odjezdech vlaků, píšťalky výpravčích a kvílení hydraulických brzd. Hattie chvíli stála jako přikovaná, omráčená myšlenkou, že je v Paříži, dokud ji Luc nezatahal za rukáv.


    „No tak pojď. Myslel jsem, že chceš vidět všechno.“


    Oba cestovali nalehko, s malými batohy na zádech. Hattie si vzala džíny a tenisky, ale na dnešní večeři si přibalila červené šaty a sandálky. Přála si mít něco okouzlujícího, jako například splývavé šaty, které měla na sobě Marine, ale její šatník odrážel smutný stav jejího společenského života za posledních pár let. Ani ty červené šaty nebyly nijak oslňující.


    Metro jí připadalo chaotické, a tak se spoléhala na Luca, který věděl kam jet a kde přestoupit. Snažila se zapamatovat si názvy míst a tiše je převalovala na jazyku: Château d’Eau, Strasbourg Saint-Denis. Jakmile z ligne 4 přestoupili na ligne 1, některá jména jako Palais Royal Musée du Louvre, Tuilleries a Concorde jí byla povědomější.


    „Centrum Paříže je poměrně malé. Můžeme toho hodně projít pěšky a pak si třeba udělat malou projížďku lodí,“ řekl Luc, když vystoupili z metra na stanici Charles de Gaulle-Étoile.


    Jakmile vyjeli nahoru na ulici, Hattie se rozhlédla a uviděla první orientační bod.


    „Vítězný oblouk!“ vykřikla nadšeně. „Páni, ten je obrovský. Mnohem větší, než jsem si představovala.“


    „Neříkala jsi tohle už včera večer?“ dobíral si ji Luc.


    „Proboha, muži jsou tak sebestřední,“ prohlásila Hattie a zlehka ho poklepala po paži.


    Když vstoupili do podchodu pod rušnou silnicí, nad nimi hřměla projíždějící auta a od stěn se odráželo štěbetání ostatních turistů.


    Jakmile se vynořili před mohutnou stavbou, Luc trval na tom, že koupí vstupenky.


    „Nemusíš za mě platit,“ zabručela Hattie polohlasně, nebyla zvyklá, že se o ni někdo stará.


    „Ale já chci,“ odpověděl Luc, naklonil se k ní a zašeptal jí do ucha: „Dělá mi to potěšení.“


    Šťouchla do něj loktem a zachichotala se. „Když to říkáš, jak bych mohla odmítnout?“


    Na střešní vyhlídkové terase si Hattie dychtivě vychutnávala svůj první pořádný pohled na Paříž. Ačkoli byl ve vzduchu cítit horkem se roztékající asfalt a výpary z aut, měla pocit, že tady vnímá podstatu města. Na jihu se tyčila Eiffelova věž a daleko na západě, jak jí Luc řekl, se k nebi vzpínaly kancelářské budovy La Défense. Ulice kolem památníku se rozbíhaly do všech stran a vypadaly jako sluneční paprsky. A doprava… Hattie nechápala, jak se lidem v autech podařilo dostat se tam, kam chtěli.


    „Je to šílené,“ prohlásila, když se dívala dolů a poslouchala kakofonii klaksonů netrpělivých řidičů, z nichž každý se snažil přehlušit ostatní. Převážně černé lesklé střechy aut jí připomínaly neohrabané brouky, kteří se plahočí po ulici, neustále se zastavují a znovu se rozjíždějí a pohybují se šnečí rychlostí. Připomínalo jí to šílenou jízdu na autodromu v zábavním parku.


    „Vypadá to jako jeden velký blázinec, ale je to jediný kruhový objezd ve Francii, kde řidiči dávají přednost vozidlům přijíždějícím z ulice.“ Ukázal na proud aut, který se na kruhový objezd vléval z širokého bulváru po levé straně. „Vidíš?“


    „Kolik sem vede ulic?“ zeptala se. Zdálo se jí to naprosto nepochopitelné. „A už jsi ho někdy objel?“


    „Dvanáct. A ano, jel jsem tu mnohokrát. Není to tak hrozný, jak to odsud vypadá.“


    „Dobře, věřím ti,“ řekla a zachvěla se.


    Poté co se dosyta vynadívali na řidiče kamikadze jedoucí po okruhu, sestoupili po schodech zpět do přízemí.


    „Kam dál, pane průvodce?“ zeptala se Hattie.


    „Rovně po avenue Kléber na Trocadéro, odkud je ten nejhezčí výhled na Eiffelovu věž, a pak můžeme přejít přes Seinu a podívat se na ni z jiného úhlu. Na věži bude rušno, asi jsem měl zamluvit lístky.“


    „Neboj, bude mi stačit, že ji uvidím.“


    „Je to pořádná procházka.“


    „Je tak nádherný den, že mi to nevadí. Vždycky můžeme zastavit v nějaké pěkné pařížské kavárničce a chvíli posedět na zahrádce. Patří to k Paříži.“


    „Opravdu?“ Luc ji vzal za ruku a společně se vydali pomalým tempem po avenue. Procházeli mezi místními obyvateli, kteří vypadali zaneprázdněně a spěchali, na rozdíl od armády turistů, již se usmívali, povídali si a jedli zmrzlinu.


    „Je příjemné být turistou, připadám si jako na dovolené.“ Hattie se usmála, nastavila tvář slunečním paprskům a byla ráda, že má tmavé brýle. Naposledy byla na dovolené s Chrisovou mámou v oblasti Lake District, spaly v karavanu a celý týden jim propršel.


    „Máš pravdu, taky se mi to líbí.“


    „Kde budeme dneska spát?“


    „V bytě mých rodičů.“


    „Vyrůstal jsi v Paříži?“


    „Ne, bydleli jsme v Chatou, což je asi čtrnáct kilometrů odtud, ale otec si tady pořídil byt kvůli služebním cestám nebo když sem jeli do divadla či na večeři.“


    „Budou tam?“ zeptala se Hattie. Doufala, že ne. Bůhví, co by si o ní bohatí Brémontovi mysleli.


    „Ne.“ Stiskl jí ruku. „Matka je ve Švýcarsku a otec na vinicích v Bordeaux.“


    Hattie se trochu uvolnila.


    Široký bulvár lemovaný stromy, plný honosných starých činžovních domů, se vyznačoval propracovanými kovanými balkony, které zdobily horní patra. Všude podél ulice se přímo na chodník otevíraly impozantní dřevěné dveře s kamenným obložením. Čtvrť s kavárenskými stolky pod červenými markýzami na každém rohu, stejně jako s trafikami a lékárnami, měla rozhodně velmi příjemnou atmosféru.


    Sešli dolů do zahrad Trocadéra a Hattie vytáhla telefon, aby vyfotila Eiffelovu věž, která byla zblízka stejně působivá jako zdálky. Chtěla se štípnout, aby si dokázala, že je opravdu tady. Luc si o ní musel myslet, že je puťka, která nevytáhne paty z domu, ale když se na něj podívala, usmál se a sklonil hlavu, aby ji políbil.


    „Vypadáš tak šťastně,“ poznamenal.


    „Taky jsem.“ Chytila ho za ruku a propletla si s ním prsty. Copak se jí tohle mohlo nelíbit? Bloumat ulicemi Paříže za slunečného dne s přitažlivým Francouzem. Život nemůže být krásnější, pomyslela si.


    Ten den urazili velký kus cesty, od Eiffelovy věže přešli Seinu na náměstí Svornosti a pak se vydali Tuilerijskými zahradami. Projeli se lodí po řece kolem Île de la Cité a Notre-Dame a pak se v době oběda zastavili na sklenku vína a talíř se sýry v kavárně, i když si Luc stěžoval, že je to jen lákadlo na turisty a že je nesmyslně drahá. Se smíchem ho napomenula: „Tak mi to aspoň jednou dopřej.“ Při procházce po nábřeží si vychutnali zmrzlinu, ale Luc se při Hattiině varovném pohledu raději zdržel poznámky o ceně čtyři eura.


    Hattie si nepamatovala, kdy byla šťastnější.


    ~


    „Páni, to je… něco,“ prohlásila Hattie, když stála před prosklenou stěnou v bytě Lucových rodičů a skrz voálové závěsy světle šedé barvy se dívala na město pod nimi.


    Nohy ji bolely, ale nestěžovala si. V Paříži bylo všechno, co si mohla přát: elegantní Pařížanky, které potkávali na ulici, extravagantní výlohy cukráren, šílený provoz, obrovská parkoviště a nádherné elegantní kamenné budovy. Bylo to nejkrásnější město, jaké kdy viděla.


    Dlouze se zadívala na park, pak obrátila pozornost znovu na pokoj a povzdychla nad jeho elegancí a stylovostí. Doplňky a nábytek musely stát celé jmění. Proti sobě stály pohovky potažené holubičí šedou lněnou látkou a s naducanými péřovými polštáři, které přímo žadonily o to, aby si na ně někdo sedl. Uprostřed nich byl konferenční stolek s rozházenými časopisy, z jejichž obálek na ni hleděly vysoké a štíhlé modelky. V rozích pohovek byly naaranžovány růžové hedvábné polštáře a světle růžový kašmírový přehoz.


    „To je úžasný,“ povzdychla si Hattie.


    „Ano, maman má vynikající vkus, i když já raději bydlím na château Saint Martin,“ řekl Luc.


    Věděla, co tím myslí. Tenhle byt byl krásný, s veškerým luxusem a nešetřilo se na něm, ale všechno to bylo jen na efekt. Stejně luxusní byl i château se spoustou pohádkových dekorací a starožitného nábytku, ale tam všechno působilo autenticky. Každý kousek vybavení v sobě nesl nějaké vzpomínky a historii – byl součástí příběhu. Hattie si najednou s úlekem pomyslela, že součástí tohoto příběhu se stává i ona.


    „Vím, co chceš říct,“ odpověděla. „Château je domov…“ Ta myšlenka ji prudce vyvedla z míry. „Prostě takové domácí prostředí… na rozdíl od tohoto. Tohle je krásné, ale…“ Nepatrně se na Luca usmála, vědoma si toho, že jí to uklouzlo. Nic to neznamenalo.


    Vedl ji zpět do chodby k těžkým dvoukřídlým dveřím. Uprostřed pokoje stála velká postel s vyřezávanými čely a nadýchanou bílou peřinou, ideální k zachumlání, a řadou žlutých a šedých polštářů. Na dřevěných nočních stolcích stály lampy se žlutými hedvábnými stínítky, leptané skleněné karafy, sklenice na vodu a hedvábím potažené krabičky s papírovými kapesníky. Na jednom stolku ležel ještě kartáč na vlasy s vyšívanou zadní stranou a rukojetí. V nikách mezi figurkami, porcelánovými krabičkami a miniaturními lahvičkami drahých krémů na ruce a tělo se krčilo několik knih.


    „Páni, ta koupelna!“ vykřikla Hattie nad vanou stojící na lvích tlapách uprostřed koupelny. „Vždycky jsem takovou chtěla.“


    „Víš, že je taková i na zámku? V jednom apartmá. Proč sis ho nevybrala?“


    „Protože jsem si tam připadala jako ve svatebním apartmá a upřímně řečeno…,“ snažila se neusmívat, „vážně se mi líbil balkon a to, že máš pokoj hned vedle.“


    „Opravdu?“ Luc k ní přistoupil, objal ji a políbil ji na bradu. „Už tehdy jsem se ti líbil?“


    „Nebuď tak namyšlený,“ odpověděla Hattie a usmála se. „Nelíbila se mi představa, že budu sama v tak velkém domě. Připadala jsem si trochu osaměle.“


    „Chceš říct, že jsi se mnou neměla žádné plány?“ zamračil se na ni a ona se rozesmála.


    „Tehdy ne,“ řekla se škádlivým úsměvem. „Ale teď jo.“ Rozepnula mu knoflíček u krku a vklouzla prsty pod košili. Rošťácky na něj mrkla.


    O chvíli později už se roztahovala ve smaltované vaně. „Tohle miluju.“


    Luc sedící naproti ní pozvedl sklenku s vínem. „Já teď už taky. Zvláštní…,“ jeho pohled klesl k vodní hladině a pěně, která jí jen taktak zahalovala ňadra, „protože nikdy předtím mě to nijak zvlášť nepřitahovalo.“


    „Zajímalo by mě proč?“ otázala se Hattie s úsměvem.


    „Víš, že tu nemůžeme zůstat moc dlouho, že? Máme zamluvený stůl na večeři ve velmi nóbl restauraci.“


    Když se postavil, kochala se pohledem na jeho dlouhé štíhlé nohy a svalnatý zadek, dokud ji nepřistihl.


    „Tak pojď,“ řekl a rozprostřel osušku. Vystoupila z vany a nechala se zabalit. Luc ji políbil. Napadlo ji, jestli ji líbání s Lucem někdy omrzí, když její ústa pod jeho roztála jako sníh. Objala ho kolem krku a přitiskla se k němu.


    Užuž měla na jazyku: „Možná bychom mohli zůstat doma,“ ale připadalo jí to příliš familiární – a přesně před tím utíkala.


    Zavrtěl hlavou. „Myslím, že jsem z tebe vychoval divošku. Co se stalo s tou plachou dívkou, která byla v těchhle věcech tak nezkušená?“


    „To tys mě svedl!“


    Plácl ji po zadku. „Běž se obléknout. Jdeme na večeři.“
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    Hattie zkoumala červenou svíčku, jejíž plamínek se mihotal na malém stolku, kolena měla přitisknutá k Lucovým, když ji vzal za ruku. Číšník vedle nich odšpuntoval lahev červeného vína, kterou Luc vybral. S nezbytnou okázalostí nalil Lucovi, který se napil, poválel víno na jazyku a pak přikývl.


    „Je to tu krásné,“ zašeptala a rozhlédla se po malé místnosti s nízkým stropem plné dalších párů. „Velmi romantické.“


    „Samozřejmě,“ řekl, zvedl jí ruku a políbil ji na dlaň, jeho pevný pohled se setkal s jejím. Nepatrně se zachvěla.


    „Není ti zima, že ne?“ Světlo svíček zachytilo v jeho očích starostlivý záblesk.


    „Ne,“ našpulila rty, „dali jsme si horkou koupel, copak jsi zapomněl?“ Pořád byla dost teplá, protože i když ve vaně strávili skoro hodinu, připouštěli si horkou vodu, dokud nedošla.


    „Jak bych mohl zapomenout?“


    Pocítila další nával horka, které jí zalilo tvář, a studovala ručně napsaný jídelní lístek na jednom listu papíru. Byl jednoduchý, na výběr byly dva předkrmy, dvě hlavní jídla a dva dezerty, ale věděla, že ať si vybere cokoli, bude to dokonalé. Byl to přesně ten typ podniku. Nebylo tu víc než dvacet míst a malé čtvercové stolky byly namačkané na sebe, takže mezi nimi zůstalo jen tolik místa, aby se člověk mohl protáhnout, aniž by někomu převrhl víno – ale i tak byla opatrnost na místě.


    „Bylo mi řečeno, že je povinnost si tu dát steak frites, kterým je tahle restaurace vyhlášená.“


    „Už jsi tu někdy byl?“ zeptala se Hattie.


    „Ne, ale doporučil mi ji můj přítel Sebastian, který je kuchař. Kdybychom si u něj mohli zamluvit místo, vzal bych tě tam, ale ani kvůli příteli a investorovi mě tam dnes nemohl vtěsnat. Je to současný miláček pařížských kulinářských kritiků.“


    „Odkud ho znáš?“


    „Investoval jsem do jeho první restaurace. Seznámil jsem se s ním na ochutnávce vín, když byl ještě šéfkuchařem a já pracoval pro otcovu firmu na distribuci vína. Je dost namyšlený, ale ví, co chce, a je to vynikající kuchař.“


    Byl to úplně jiný svět, než na jaký byla Hattie zvyklá; její dosavadní existence jí připadala v porovnání s ním naprosto fádní a nudná. Skoro nikam nechodila a nic nedělala. Vrcholem jejích kulinářských zážitků byla občasná ryba s hranolky v pátek večer. Aniž by si to uvědomovala, schoulila se do křesla.


    „Haló, Hattie. Kam jsi se mi zatoulala?“ Starostlivý výraz v jeho tváři ji přiměl narovnat ramena. Teď byla tady, s nádherným mužem, díky němuž se cítila sexy a žádoucí, a hodlala si užít každou minutu. Za měsíc už to bude jen vzpomínka.


    „Jsem přímo tady.“ Zvedla sklenici, pořádně se napila a vychutnávala si chuť sladkých bobulí. Sakra, jasně že je v tuhle chvíli tady. „Dám si steak, rare. Slyšela jsem, že šéfkuchaři ve Francii dostanou záchvat vzteku, když si řekneš o víc propečený.“


    Luc pokrčil rameny. „Možná to je přehnané, ale myslím, že se jim nelíbí, když zničí dobrý kus masa.“


    Poté co si objednali, odevzdali číšníkovi jídelní lístek.


    „Takže k zítřku. Tu schůzku kvůli koupi lisu máš v půl desáté?“


    „Ano.“ Luc se naklonil dopředu. Téměř viděla, jak z něj tryská vzrušení. „Je to první krok pro vinařství a je to velmi vzrušující.“ Začal vysvětlovat, proč je lis tak důležitý, a pak vytáhl telefon. „Podívej.“ Ukázal jí obrázek. „Je to membránový pneumatický laterální lis, zcela automatizovaný.“


    „Takže…“ Řekla, aniž by hnula brvou, a studovala obrázek velkého lesklého válce z nerezové oceli na kovovém rámu.


    „To znamená…,“ pustil se do nadšeného vysvětlování o „vertikálních kanálech na vinnou šťávu“, „tlaku nižším než nula celá osm barů“ a „zkrácené době lisování“.


    Hattie zaujatě poslouchala jeho vyprávění o plánech na výrobu šampaňského Saint Martin. Tvář mu zářila nadšením, a i když na to možná neměla právo, cítila se na něj pyšná, že je tak cílevědomý a soustředěný. Vzala ho za ruku a stiskla ji, nechtěla ho zastavit. I když rozuměla jen zlomku toho, o čem mluvil, už jen přítomnost jeho energie a vášně v ní vyvolávala pocit, jako by vstoupila do slunečního paprsku a sdílela ho s ním. Bylo to energizující a nakažlivé, nutilo ji to přemýšlet o tom, co chce dělat a jak rozšíří to, co začala. Nepochybovala o tom, že plánování svateb a akcí je pro ni to pravé. Pobyt na zámku ji v tom utvrdil a byla pyšná na to, čeho už dosáhla, i když ta cesta byla zatím trochu trnitá. Opravdová zábava pro ni začne, až se začnou sjíždět svatební hosté, ale na to se těšila. Teď už měla tu nejtěžší práci v podstatě za sebou.


    „Bude to… omlouvám se, Hattie.“


    „To je v pohodě, je to zajímavé povídání.“


    Zvedl skepticky obočí. „Myslím, že ne.“


    „Ne, vážně, zajímá mě to.“ Usmála se na něj, přestože se jí svíraly vnitřnosti při vědomí, že jeho první lahev šampaňského Saint Martin už nejspíš nikdy neuvidí. Než se víno stočí do lahví, bude už zpátky v Anglii a žít kdoví kde. Posilnila se douškem vína, neboť to pomyšlení ji deprimovalo.


    ~


    Hattie nemohla uvěřit, jak snadno si s Lucem padli do noty. Žádné rozpaky se nekonaly, když se ráno dělili o koupelnu nebo se motali jeden druhému pod nohy v dobře zásobené kuchyni, vařili si kávu a rozpékali croissanty z mrazáku, leželi spolu na pohovce v tlustých županech a probírali nadcházející den.


    Lucovi zapípal telefon, a když zkontroloval zprávu, zamračil se.


    „Skvěle. Otec mě chce vidět dnes ráno před schůzkou s tím prodejcem lisu. Jak sakra ví, že jsem v Paříži?“


    S lítostí vstal. „Budu muset odejít dřív, než jsem plánoval. Budeš v pohodě? Sejdeš se s Ninou sama?“


    „Jasně že jo,“ odpověděla a poklepala na telefon. „Mám tady instrukce a jsem už velká holka.“


    „Dobře, užij si nakupování a pozdravuj ji.“


    S ním je to tak jednoduché, pomyslela si. Být dospělý a nezávislý, jedna polovina páru. Bylo to pro ni osvěžující. Chris by ji podrobil křížovému výslechu, dělal si starosti a několikrát kontroloval, jestli ví, kam má jít, že bude v pořádku, v bezpečí. A trval na tom, aby mu napsala, až dorazí. Luc jen přikývl a řekl: „Fajn, uvidíme se tedy na obědě.“


    „Jasně. Doufám, že schůzka dopadne dobře a koupíš si tu novou velkou nablýskanou hračku,“ škádlila ho.


    Usmál se na ni a šel se obléknout. Když se vrátil v elegantním obleku v námořnické barvě se světle modrou košilí, chvíli přemýšlela, jestli ho někam vůbec pustí.


    „Vypadáš…“ Srdce jí vyskočilo až do krku, zírala na něj, zasažená náhlým přívalem lásky k němu. Mimoděk zasténala a on se zarazil.


    „Jsi v pořádku?“


    „Hmm… jsem v pohodě,“ zamumlala, zděšená silou nahlých emocí. Tohle se nemělo stát. Aby se uklidnila, položila mu ruce na ramena, stoupla si na špičky a políbila ho na tvář. „Hodně štěstí.“ Ustoupila. „Měla bych se radši taky obléknout. Jdu si dát sprchu.“ Odpotácela se ke koupelně, a jakmile za sebou zavřela dveře, opřela se o ně a zaklonila hlavu.


    Uvědomila si, že se do něj zamilovala.


    ~


    Luc se pro sebe ušklíbl a kráčel ulicí. Divil se, že si ho otec tak nečekaně předvolal, ale ta schůzka nemohla zastínit jeho štěstí. Čas strávený s Hattie mu prostě vnesl slunce do duše. Dnes by se bez tohoto setkání obešel, ale ze zkušenosti věděl, že je snazší mluvit s otcem tváří v tvář. Vzhledem k tomu, že se spoléhal na to, že mu otec předá nájemné z château, aby mohl zaplatit lis, byla to malá cena, zvlášť když mohl konečně provozovat vinařství.


    Svému otci dal jasně najevo, že pro rodinnou firmu už pracovat nebude. A kdyby mu otec nedovolil znovu obnovit vinařství a vyrábět šampaňské, nastoupil by jinam. Už se ho mockrát snažila nějaká firma zlanařit, takže věděl, že si může vybírat. A otec to věděl taky. Aspoň nějaký trumf při vyjednávání měl Luc v rukávu.


    Když vešel do foyer budovy Brémont, vrátný ho okamžitě poznal a zamával mu na pozdrav. Před otcovou kanceláří seděla jeho asistentka Caroline, blondýnka s vlasy vyčesanými do drdolu a milým úsměvem na rtech. Byla to ta nejvyrovnanější a nejklidnější osoba, jakou kdy potkal, a také nejrozvážnější.


    „Lucu,“ pozdravila ho. „Ráda tě vidím. Chyběl jsi nám. Bez tebe to tady není ono, ale…,“ ztišila hlas a podívala se ke dveřím kanceláře, „jsem moc ráda, že konečně můžeš dělat to, co tě baví. Jak to jde? Jak se má Marthe? Vsadím se, že je nadšená, že ses vrátil na Saint Martin.“


    „Díky, Caroline. Nejsem si jistý, jestli slovo nadšená je to pravé. Myslím, že se bojí, že na ni vyrukuju s modernizací provozu. Ale jde to dobře. I když je před námi ještě hodně práce, než uděláme první ročník.“


    „Dám panu Brémontovi vědět, že jsi tady.“


    O pět minut později mu pokynula, aby šel dovnitř.


    Otec seděl za obrovským psacím stolem s koženou deskou, v jedné ruce držel doutník a ve druhé telefon. Luc si nevšímal židle, ke které otec kývl, aby se posadil. Místo toho došel k oknu a zadíval se ven, zatímco otec dokončoval rozhovor. Už dávno přestal počítat, kolikrát už seděl v té zatracené židli a čekal, až si ho otec všimne, tančil podle jeho not a nechal si nařizovat, co má dělat. Teď je konečně v jiné situaci a otec už nad ním nemá žádnou moc. Díval se dolů na širokou alej pod sebou a přál si, aby byl zpátky na château.


    „Lucu!“ zahulákal otec. Luc se k němu obrátil.


    „Tati, jak se máš?“


    „Skvěle. Rád tě vidím. Ozvala se mi Marthe a řekla mi, že jsi tady.“ Aha, tak takhle ho otec vystopoval.


    Luc mlčky přikývl a byl tím mírně překvapen. Marthe se s jeho otcem stýkala, jen když musela.


    „Jak to vypadá se svatbou? Mluvil jsem s Alexem a vnukl mi myšlenku, že kdybychom zámek zrenovovali, mohli bychom vydělat mnohem víc peněz, pokud bychom ho celý pronajímali. Vsadím se, že teď je to tam vzhůru nohama.“


    Luc se usmál a vzpomněl si na Fliss, Solange a Hattie a na to, jak se kuchyně stala jejich středobodem, stejně jako když byl malý kluk. Château byl opět domovem. „Něco takového.“


    „Výborně. Jestli to bude mít úspěch, zvažuju, že ho budeme dál pronajímat. A ty to všechno dostaneš na starosti.“


    „Mám dost práce s vinicí,“ odsekl Luc. To bylo pro otce typické. Nový nápad, nový podnikatelský záměr, který by Luc měl rozjet za něj. „Copak jsi zapomněl, že jsem z firmy odešel?“


    Otec si podrážděně povzdychl. „Samozřejmě že jsem nezapomněl. A právě o tom jsem chtěl s tebou mluvit. Marthe říkala, že Gilles Roban letos nabídl za hrozny skvělou cenu, takže bych ji prý měl přijmout. Získal bych tak další kapitál na rekonstrukci zámku a šampaňské můžeš začít vyrábět příští rok.“


    Lucovi hučelo v uších, jako když se z úlu vyrojí rozzuřené vosy.


    „Prosím?“ Jako by se v těch slovech nedokázal vyznat, i když byla zcela jasná.


    Otec pokrčil rameny. „Šampaňské ti neuteče, můžeš ho začít vyrábět později. A jestli chceš dělat víno ještě letos, jeď do Bordeaux.“


    „Tati, chci dělat šampaňské. Letos!“ Lucovi se nelíbilo, že teď vypadá jako rozmazlený spratek, který si dupne, aby dostal, co chce. Ale znal otce. Příští rok by byl k odkladu zase jiný důvod – a kromě toho se letošní úroda rýsovala jako dobrá. Nebylo divu, že Roban chtěl hrozny.


    „Říkal jsem Marthe, že s tím nebudeš souhlasit.“


    „Nechápu to. Marthe se mi ani slovem nezmínila, že by s Robanem mluvila a chtěla by mu prodat letošní úrodu.“


    Otec potáhl z doutníku. „Není to její rozhodnutí. Chtěl jsem to s tebou probrat ještě předtím, než budeš jednat s D’Arreauem o koupi toho lisu na víno. Myslíš si, že je to rozumná investice?“


    Luc se konečně posadil a podrobně otci vysvětlil, proč je lis dobrou investicí. Naštěstí Yves Brémont nebyl žádný puntičkář, ale člověk, který se snadno nechá rozptýlit nejrůznějšími hračkami, novými technologiemi a rychlými výhrami.


    „Nápad s lisem je dobrý, ale měl bys počkat do příštího roku. V každém případě se s D’Arreauem sejdi a promluv si o tom. Ale souhlasím s Marthe, že hrozny letos prodáme.“


    „Ale…“


    „Marthe se v šampaňském vyzná. Když si myslí, že je to dobrý nápad, tak já si to myslím taky. Už jsem se rozhodl.“


    Luc zatnul zuby, protože věděl, že hádat se s otcem by nijak nepomohlo. Promluví si s Marthe a snad ji dokáže přesvědčit, aby změnila názor. Co ji přimělo k takovému rozhodnutí? Určitě se nebála změn, to jí nebylo podobné. Nerada se dívala zpátky nebo uhýbala před novou výzvou. Tady něco nehrálo, ale nemohl přijít na to co.

  	 			                                   		 	





  
    Kapitola 26


    Hattie vyrazila k Nině a celou cestu si v duchu spílala. Ne, nejsem do Luca zamilovaná! Je to jen příliš mnoho endorfinů z příliš dobrého sexu. Pouhé poblouznění. Nic víc. Jen reakce na pozornost, kterou jí věnoval. Byla to pro ni novinka, že po ní opět někdo touží, stouplo jí to do hlavy.[image: sdot]



    I jí ta slova připadala jako výmluvy. S těžkým povzdechem zaměřila pozornost na telefon. Ještě jedna ulice a pak už tam bude.


    Když vešla do dveří Nininy cukrárny, nebyla si jistá, kam se má podívat dřív: na skleněný pult s oslnivou výstavkou dortů a zákusků, nebo na nástěnnou malbu zobrazující život pod mořskou hladinou, která se táhla po celé délce jedné stěny? Mořské panny s opalizujícími zelenými a modrými ocasy a rudými a stříbrnými vlasy plavaly mezi vlnícími se chaluhami, zdobenými mušlemi a potopenými poklady. Odtrhla od obrazu pozornost a přistoupila k pultu, za nímž stál mohutný postarší muž.


    „Bonjour,“ pozdravila a pokusila se o úsměv, ale jeho přísný výraz ji odradil. „Jsem… přišla jsem za Ninou. Jsem Hattie.“


    „Právě teď učí. Nechcete se posadit, než přijde?“


    „Díky, to by bylo milé.“ Neodvážila se požádat o kávu, aby si nemyslel, že chce něco zadarmo. „Sednu si k tomuhle stolku, abych viděla na tu nástěnnou malbu. Je nádherná.“


    Tvář mu rozzářil potěšený úsměv. „Posaďte se, udělám vám kávu a možná vás přesvědčím, abyste si dala éclair.“


    Hattie se podívala na pult a lákavou nabídku dobrot. Názvy vytištěné na etiketách rozevlátou kurzívou jí připadaly povědomé, i když samotné zákusky ne. Jammie dodger, bourbon, millionaire’s shortbread – byly to anglické názvy sušenek, ale rozhodně ne francouzské dorty. Výběr ji zaujal, ale příliš ji zmátl. Rozhodla se nechat rozhodnutí na muži.


    O několik minut později jí naservíroval éclair s hladkou čokoládovou polevou, ozdobený několika plátky zlata, a kávu v nejkrásnějším šálku a podšálku z téměř průsvitného jemného porcelánu.


    Bylo to všechno tak krásné, že vylovila fotoaparát, aby pořídila snímek. Ujistila se, že zachytila i nástěnnou malbu v pozadí. Éclair plněný šlehačkou a posypaný kousky jahod chutnal stejně dobře, jako vypadal.


    Starší žena u vedlejšího stolu se na ni usmála a řekla něco francouzsky. Hattie se usmála a zachytila slovo bien, dobrý.


    „Très bien,“ odpověděla a olízla si ze rtů krém.


    „Jste Angličanka?“ otázala se dáma.


    „Ano,“ přikývla Hattie.


    „Čokoládovojahodové potěšení patří k mým nejoblíbenějším zákuskům. Nina umí s příchutěmi pracovat velmi chytře.“


    „To se moc hezky poslouchá, Marguerite,“ ozvala se drobná elegantní dívka s tmavými vlasy zastřiženými na mikádo, která se objevila s úžasně vysokým kuželem něčeho, co vypadalo jako profiterolky. „Co říkáš na náš slaný karamelový croquembouche?“


    „Magnifique,“ vyhrkla Marguerite a kývla na skupinu lidí za dívkou. „Všichni jste si vedli velmi dobře.“


    Než si studenti oblékli kabáty a sebrali tašky, ozval se sborový potlesk a spousta z nich zvedla palec.


    „Uvidíme se zítra!“ zavolala Nina za nimi.


    „Další skupina šťastných studentů, že?“ poznamenala Marguerite.


    „Ano, je to milá a šikovná skupina. A na tohle jsou náležitě hrdí.“ Zvedla talíř s věží z kuliček z odpalovaného těsta.


    „Co je to?“ zeptala se Hattie.


    „Ahoj,“ pozdravila se s ní Nina. „Ty musíš být Hattie. A tohle je croquembouche. Tradiční francouzský svatební dort.“


    „Vypadá to složitě.“


    „Ani ne, když víš, jak to udělat, a máš dost praxe. Trik spočívá v tom, že odpalované těsto musí být dobře propečené, a ne rozmočené.“


    „Nezbývá mi než ti věřit,“ usmála se Hattie a zadívala se na působivě vypadající dort. Poznamenala si, že si o tom musí promluvit s Fliss. Možná by ho mohly přidat do jídelníčku, protože Gabby stále váhala, jaký dort by si měla vybrat.


    „Jestli to bude chutnat tak dobře jako ten éclair…“ Hattie se obdivně podívala na Ninu. V černých capri kalhotách a krémovém topu se šálovým límcem a tříčtvrtečními rukávy a s malými černými balerínkami na nohou vypadala velmi elegantně. Pokud měla být její módním guru, pak Hattie tušila, že je v dobrých rukou.


    Nina se rozzářila. „Díky. Marguerite, tohle je přítelkyně Luca Brémonta. Víš, potřebuje šaty na svatbu své sestřenice. Marguerite zná všechny nejlepší obchody v Paříži.“


    „Šaty na svatbu. Pak ji musíš vzít do Galeries Lafayette, nedávno tam otevřeli i vintage obchod, kde prý mají krásné kousky z druhé ruky.“


    „Přesně to jsem si myslela,“ řekla Nina a mrkla na Hattie. „Můžeme vyrazit? Už dlouho jsem nebyla nakupovat.“


    „Nečekala jsem, že půjdeš se mnou.“


    „Hele, žádný problém, je to skvělá záminka, jak si vzít den volna.“


    „Moc to s prací přeháníš,“ pokárala ji Marguerite a poklepala holí o podlahu.


    „Já vím, Marguerite,“ usmála se Nina a políbila ji na napudrovanou tvář. „Ale kdybych to nedělala, kam bys chodila na ranní kávu?“


    „Hm,“ zamručela Marguerite, zvedla šálek a napila se.


    Obě mladé ženy opustily cukrárnu a Nina se zkušeně proplétala ulicemi k nejbližší stanici metra.


    „Už jsi tu někdy byla?“ zeptala se.


    „Ne, jsem v Paříži poprvé, ale doufám, že ne naposledy.“


    „Tím jsem si na sto procent jistá. Paříž má v sobě něco, co lidi zas a znovu přitahuje. Je to vlastně takové ztělesnění francouzskosti. Žádné jiné město ve Francii se jí nevyrovná, a to neříkám proto, že tu žiju. Poznala jsem to hned při své první návštěvě.“


    „Jak se Angličanka dostane k vlastní cukrárně v Paříži?“ zeptala se zvědavě Hattie, neboť Nina vypadala stejně francouzsky jako všechny ostatní ženy na ulici. Zdálo se, že sem dokonale zapadá.


    „To je dlouhý příběh,“ odpověděla Nina a usmála se. „Zkrácená verze je, že si Sebastian zlomil nohu a potřeboval někoho, kdo by mu pomohl vést cukrářský kurz v obchodě. Přihlásil se můj bratr Nick, no a já jela s ním. A přestože byl Sebastian v té době nevrlý a nerudný mizera, zamilovala jsem se do něj.“ Nakrčila nos a pak dodala: „Teď už je to mnohem lepší chlap, zkrátka potřeboval jen najít tu správnou ženskou.“


    Hattie se zamračila. „A jak ses vyrovnala s tím, že ses všeho musela vzdát, abys tu mohla zůstat?“ Ta myšlenka jí už dlouho vrtala hlavou. „Nestýská se ti po domově? Nechybí ti Anglie?“


    Nina si povzdychla. „Vyrostla jsem na vřesovištích v Northumberlandu. Život v Paříži je něco úplně jiného, ale miluju to tady. Ten životní styl, přístup k jídlu, k životu… Ale upřímně řečeno, stýská se mi po rodině, i když za mnou často jezdí na návštěvu.“ Sklopila oči. „Ale můj domov je tam, kde je Sebastian. Máme svůj vlastní život, své vlastní cíle – myslím, že to je důležité –, prostě jsme jeden tým. Funguje to, protože se máme rádi a na našem vztahu pořád pracujeme.“ Nina se najednou usmála. „I když já mám samozřejmě vždycky pravdu.“


    Hattie se zasmála, ale uvnitř se nemohla ubránit dojmu, že si Nina všechno příliš romantizuje. Stěhování kvůli jednomu člověku nikdy není dobrý nápad. Odchodem z Manchesteru obětovala dobrou práci, vzdala se všeho, na čem jí záleželo… a Chris se na ní stal zcela závislým. V žádném případě se nechtěla na muže znovu vázat.


    ~


    Galerie Lafayette se nepodobala žádnému obchodnímu domu, který kdy Hattie navštívila. Už samotná budova byla uměleckým dílem s nádhernou centrální kopulí z barevného skla. Kruhovou halu obepínala tři patra, z nichž byl úchvatný výhled do přízemí. Balkony v každém patře zdobily monumentální kované a litinové balustrády s květinovými motivy vyvedenými v bronzu a zlatě.


    Jako každý turista se i Hattie zastavila a upřela pohled vzhůru. „Páni!“ Ztělesňovalo to všechny její představy o tom, jak by nakupování v Paříži mělo vypadat.


    „Úžasné, co? Nevím, jestli někde na světě existuje podobný obchod.“


    Hattie si byla jistá, že ne.


    „Dámská móda se nachází v prvním patře. Máš představu, co by sis chtěla pořídit?“


    Před očima se jí objevila Marine.


    „Chci něco elegantního, okouzlujícího, šik.“ Hattie se zasmála. „A samozřejmě francouzského.“


    Nina se zachichotala. „Tak to jsme na správném místě.“


    „Upřímně řečeno, chci něco úplně jiného, než na co jsem zvyklá. Aby to bylo nebezpečně svůdné… ne jako já. Nebo spíš aby to vyjadřovalo mé pravé já.“


    „Ha! Ten pocit moc dobře znám. Než jsem přijela do Paříže, rodiče mě přiváděli k šílenství. Snažili se mě totiž zaškatulkovat tak, abych v Northumberlandu zapadla… Chtěli ze mě udělat něco, co nejsem. Takže tě naprosto chápu… Už žádné předsudky.“


    „Vůbec žádné. Ale představuju si něco světlého a vzorovaného.“


    „Fajn, rozumím.“


    S Ninou byla zábava nakupovat. Vzala Hattie za slovo, a jakmile zjistily, jakou velikost oblečení potřebuje, odvedla ji do kabinky.


    „Počkej tady. Musíš si vyzkoušet všechno, co ti přinesu.“


    „Všechno?“


    „Všechno,“ prohlásila Nina a v očích se jí objevil nezbedný lesk, který byl v rozporu s jejím nesmlouvavým tónem.


    „Cože, i ten růžový tylový pytel, co je na figuríně u vchodu?“ zeptala se Hattie trochu nervózně.


    „I ten. Ale neboj, vkus docela mám. Kromě toho, viděla jsi, kolik to stálo? Hotovej majlant. Hádám, že nejsi zrovna v balíku.“


    „Ne, to tedy nejsem, ale chci něco pěkného. Zbytek mé rodiny v balíku je a můžu tě ujistit, že u nich ve skříni bude viset pěkná řádka značkového oblečení.“


    „Nech to na mně, hned jsem zpátky.“


    Hattie se posadila na jednu ze sametových kostek v šatně a přemýšlela, co jí Nina asi přinese. Nebyla zklamaná, když se žena o pět minut později vrátila s dalšími šaty.


    „Vyzkoušej si je, já jdu zatím lovit dál.“


    Hattie si každé šaty pozorně prohlédla. Ani jedny z nich by si sama nevybrala. První byly ušité ze žlutého šifonu se zebřím vzorem, pod nímž byly hedvábné pouzdrové šaty. Byly mnohem divočejší, než by si normálně vybrala, ale Nina zadání splnila. Hattie se svlékla, natáhla si šaty a při pohledu do zrcadla na hnědé ponožky ohrnula ret. Nebyl to úplně ten správný outfit. Šaty seděly dobře, ale nebylo to ono. Sice netušila, co chce, ovšem věděla, co nechce.


    Druhé šaty měly jasně zelený a fuchsiově růžový potisk, empírový střih a volánek. Na Hattiin vkus byly přeplácané a mnohem kratší, než jí bylo příjemné. Třetí měly světle růžový a šedý potisk, byly na ramínka a vůbec se nehodily k její pleti.


    „Fuj, ty ne,“ prohlásila Nina, když se objevila v kabince s další várkou šatů přes rameno. „Zkus tyhle.“ Držela v ruce obyčejné bleděmodré saténové šaty. „Vím, že to úplně neodpovídá tvé představě, ale myslím, že ti budou slušet.“


    Jakmile si je Hattie vyzkoušela, věděla, že jsou to ty pravé. Téměř půlkulatý výstřih odhaloval štíhlá ramena, široká šerpa se křížila těsně pod poprsím a sukně spadala kolem boků do půli lýtek, vzadu o něco delší, s vlnitým lemem. Bylo to elegantní, noblesní a jí se to líbilo. Přesně to, co hledala. Navíc šlo o značku Ted Baker, ty šaty byly ve výprodeji a místo původních sto padesáti eur teď stály sto dvacet pět.


    „Perfektní,“ souhlasně přikývla Nina.


    „Myslím, že jsou to ty pravé.“ Hattie se před zrcadlem nakrucovala, aby se viděla ze všech stran.


    „Padnou ti jako ulité.“


    „Myslíš?“ zeptala se Hattie, kterou ta poznámka potěšila. Vyjadřovaly přesně její nejniternější já. Vždycky takovou toužila být, ale nikdy se jí to nepodařilo.


    „Fajn, vyzkoušej si ještě tyhle.“


    „Ale tyhle se mi líbí.“


    „Já vím,“ prohlásila Nina se samolibým úsměvem. „Ovšem není důvod si těch šatů nekoupit víc. Vybrala jsem ještě tyhle, vezmi si je na sebe. A taky jsem objevila tyhle úžasné široké kalhoty. Nejsou nádherné?“ Hattie musela souhlasit, splývavé černé hedvábné kalhoty s velkými modrými a růžovými květy byly nápadné, ale elegantní.


    „S obyčejným černým tílkem a pašmínou budou vypadat báječně.“


    „Černé tílko i růžovou šálu mám.“


    „Vidíš, to je ještě lepší.“


    Když ji Nina konečně přestala nutit, aby si zkoušela další a další věci, dokonce jí přinesla i limetkově zelené sako s černými, šikmo střiženými šaty, rozhodla se Hattie pro modré šaty na svatbu, široké kalhoty – protože ty tady přece nemůže nechat, a jak Nina podotkla, už k nim něco měla – a krásné letní šaty ve slunečně žluté barvě, které končily těsně nad koleny a při chůzi se jí nádherně vlnily kolem nohou, takže se cítila žensky a koketně.


    „Jdeme kupovat i boty?“ zeptala se Nina a tmavé oči se jí rozzářily. „A co kabelka?“


    „Boty rozhodně potřebuju.“


    Našly ty nejdokonalejší lodičky na štíhlém vysokém podpatku ve zlaté barvě, které se hodily ke všem třem outfitům a Hattie úžasně prodloužily nohy. Ani se raději nepodívala na cenu, jen pokladní podala kreditní kartu.


    „Užila jsem si to s tebou,“ prohlásila Nina. V tašce si nesla semišové kotníkové boty na vysokém podpatku, do kterých se na první pohled zamilovala.


    „Já taky, díky.“


    „Bylo mi opravdu potěšením.“ Nina spokojeně pohupovala kabelkou. „Jsem tak ráda, že se nám podařilo najít dokonalé šaty na svatbu.“


    „To já taky,“ oddychla si Hattie, protože věděla, že v těchto šatech a lodičkách se bude v sestřenčin svatební den cítit báječně. Nemohla se dočkat, až si je oblékne.

  


  
    Kapitola 27


    „Páni! Zdá se, že máš práce až nad hlavu,“ prohlásila Hattie, když po návratu z Paříže vešla do kuchyně. Sledovala, jak Fliss s naprostou přesností krájí jahody.


    „Jak bylo v rozjásané Paříži?“


    „Úžasně. Byla jsem nakupovat.“ Zvedla tašky. „Popelka má šaty na svatbu. A taky jsem potkala Lucovy kamarády, ti by se ti líbili.“ Než se vydali na cestu zpátky na château, zašli se Sebastianem a Ninou na pozdní oběd. „Jsou ještě větší milovníci jídla než ty, tedy jestli je to vůbec možné.“


    „Kdes ho nechala?“


    „Vysadil mě a jel rovnou za Marthe.“


    Hattie jí nehodlala říct, že Luc cestou zpátky vypadal velmi rozrušeně. Sama neměla zrovna náladu si povídat, byla příliš zaujatá přemýšlením, jestli by si od sebe neměli dát trochu odstup.


    „Zatímco vy jste se toulali po Paříži, jiní byli uvázaní ke sporáku.“


    Hattie se zasmála. „Ale užívala sis každou minutu, ne?“


    „No, možná jo,“ řekla Fliss a stiskla rty, když si vybrala další jahodu a rozkrojila sytě červenou dužinu. Vůně byla tak lákavá, že Hattie riskla uříznutí prstu a kousek si ukradla.


    „Hej!“ Fliss ji rychle plácla přes ruku. „Ještě jednou, a budeš mi tu dělat nejmíň týden pomocnou kuchařku.“


    „Takže dnes večer na to dojde? Prý jde o sázku?“


    „Luc ti to řekl, že jo?“


    „Zmínil se, že jste spolu mluvili.“


    „Hm. Jasně, Luc se vypařil a nechal mě s tím hromotlukem, který mě dost neurvale obvinil, že to suflé se mi povedlo jen náhodou a že vrcholem mého cukrářského umění jsou makronky. Naznačil, že jídlo o třech chodech pro více než čtyři osoby je nad moje síly.“


    „A?“


    „Vsadila jsem se s ním, že se setsakramentsky mýlí.“


    Hattie se kousla do tváře, aby se nerozesmála. „A co se stane, když tu sázku prohraje? Tedy předpokládám, že ji prohraje, ne?“


    „No jasně že jo! Dostanu lahev Dom Ruinart Blanc de Blancs, ročník 2015,“ odpověděla Fliss a vítězoslavně se na ni usmála.


    „Beru to tak, že je to asi velmi dobrá a drahá lahev, že jo?“


    „Je to šampaňské. Blanc de Blancs se vyrábí výhradně z hroznů odrůdy Chardonnay a je to moje oblíbené. A…,“ hrdě vypnula hruď, „bude celé moje. Do poslední kapky.“


    „Vypila bys něco tak drahého, nebo by sis to nechala?“


    „Normálně bych si ho nechala na zvláštní událost, ale za téhle situace si ho moc ráda vypiju před Alfonsem. Možná mu dokonce dovolím, aby si dal skleničku. A dnešní večer si fakt vychutnám, až Alfons bude muset přiznat, že neměl pravdu.“


    „Tak co máš připraveno?“


    „Vzpomínáš, jak jsem nedávno koupila na trhu hřebenatky a dala je do mrazáku? Tak jsem se rozhodla je dneska udělat. Budeme mít coquilles Saint Felicity.“


    „A to je co?“


    „Obvykle se podávají coquilles Saint Jacques, což jsou v podstatě zapečené hřebenatky v bohaté smetanové omáčce s petrželovou strouhankou a sýrem gruyère. Existují ale různé varianty receptu a rozhodla jsem se, že připravím hřebenatky na citronu, parmazánu a pyré z bílých fazolí, posypané drobenkou z citronu a tymiánu.“


    „Mňam, hřebenatky zbožňuju,“ mlaskla Hattie.


    „A pak dělám kohouta – Coq au vin s baby houbami a míchanou zeleninou se šalotkou, česnekem a sádlem. A jako dezert pak bude jahodový koláč s crème anglaise, jahodovým coulis a sladkým pečivem.“


    „Páni. Ty ses do toho tedy pustila!“


    „No jasně,“ odfrkla si Fliss a pohodila vlasy. „Možná si myslí, že jsem amatérka a moje suflé byla náhoda, ale brzy bude muset přiznat, že se mýlil.“


    „V kolik hodin bude večeře?“


    Fliss se podívala na hodiny na zdi. „V sedm. Takže mám ještě dvě hodiny na to, abych to dokončila a převlékla se. Chci si napustit vanu horké vody a vzít si na sebe něco pěkného.“


    „Potřebuješ pomoct?“ Hattie se rozhlédla po čisťounké kuchyni.


    „Jo, můžeš prostřít stůl, aby vypadal hezky. Kohout je hotový v troubě, zelenina nakrájená a připravená na orestování, fazolové pyré je připravené, hřebenatky zapeču těsně před podáváním a citronová strouhanka je hotová, takže zbývá jen dodělat předkrm a jahodovou polevu, kterou přeliju dortíky, a je hotovo. Takže je to raz dva.“


    Hattie nadzvedla obočí. „Možná pro tebe. Nezdá se, že by ses při přípravě večeře zapotila.“


    Fliss se na ni vyděšeně podívala. „Samozřejmě že ne!“


    Hattie pohlédla na dlouhý kuchyňský stůl. „Myslím, že by bylo příjemnější jíst tady než v jídelně.“


    „Hm,“ zamručela Fliss pochybovačně. „Mělo by to být něco slavnostnějšího.“


    „Neboj se, až tenhle stůl prostřu, budeš koukat. Nech to na mně.“


    Od té doby, co tu byla, ještě neměla příležitost předvést své dekoratérské schopnosti. Hattie prohledala komodu a našla nejrůznější dekorace, které by mohla použít, a také ubrusy, ubrousky a prostírání.


    „Určitě víš, co děláš?“ zeptala se Fliss a nejistě si prohlížela bílý karton, přírodní lýko a nůžky. „Vypadá to trochu jako sázka do loterie.“


    „Věř mi,“ prohlásila Hattie, než zmizela na zahradě, aby natrhala nějaké květiny ze záhonů před domem.


    O půl hodiny později byla Hattie hotová. Podařilo se jí v příborníku v jídelně najít krásné modré misky a sadu obyčejného bílého porcelánu a právě položila na stůl poslední naaranžovaný ubrousek.


    „Voilà. Tak co na to říkáš?“


    Fliss se na ni překvapeně podívala a pak ještě jednou přehlédla prostřený stůl. „Páni!“ Přešla místnost, aby všechno prozkoumala ještě zblízka, a jemně se dotkla snítek sušené levandule přivázaných lýkem šalvějové barvy na srolovaných bílých damaškových ubrouscích. Hattie byla docela pyšná na ručně psané jmenovky s dalšími snítkami levandule připevněnými drobnými stehy a protaženými kartonem, které byly položené před slaměným prostíráním na bílém damaškovém ubrusu. Jednoduché rustikální prvky pomohly vytvořit příjemnou atmosféru.


    „To je fantastické! Ten nápad s levandulí je geniální, máš na to opravdu talent. Jednoduché a elegantní.“


    „Počkej, až uvidíš moje nápady na svatební kytice a výzdobu.“ Každým dnem jí měla dorazit tuna věcí na výzdobu stolu s motivem bílého srdce. Hattie takové věci milovala a to, že dnes měla volnou ruku, jí připomnělo, jak moc ji to baví. Chrisova máma neměla ráda okázalost, ale při příležitostech, kdy měli pozvané přátele, strávila Hattie tematickým zdobením stolu spoustu času.


    „Myslím, že si obě zasloužíme sklenku vína a malý přípitek. Tým snů. Mohla bys otevřít lahev? Potřebuju kapku na polevu a pak si vezmu skleničku s sebou do vany.“


    „Které?“ zeptala se Hattie, když otevřela vinotéku, v níž se od rána chladily nápoje.


    „Hm…“ Fliss se objevila vedle ní, vytáhla z přihrádky lahev, prohlédla si etiketu a pak ji vrátila zpět. I druhou lahev odmítla a vybrala si třetí.


    „Tak tohle se mi líbí víc. Pouilly-Fuissé. Perfektní. Nejen Francouzi umí sladit svá vína s jídlem.“ Podala víno Hattie a vrátila se ke krájení jahod, přičemž každou chvíli házela nepovedené kousky na pánev na plotně. Vypadalo to složitě, ale Fliss pracovala rychle a metodicky.


    „Můžeš do těch jahod na pánvi přidat lžičku vína? Musím je jenom povařit s cukrem a přecedit, aby vznikla poleva.“ Dokrájela poslední kousky ovoce a vyndala z ledničky tác s mini košíčky. „Už jsem je naplnila crème pat, takže stačí, když na ně naaranžuju jahody.“


    „Crème pat?“


    „Crème pâtissière,“ vysvětlila a začala pečlivě skládat plátky jahod na výšku tak, aby trčely jako srdíčka. „Je to vlastně takový sladký pudink, ale mnohem jemnější.“


    Hattie její talent obdivovala. Vůbec by ji nenapadlo takhle jahody poskládat do košíčků, které to samozřejmě pozvedlo na novou úroveň. Když konečně do pudinku zapíchla poslední plátek jahody, ustoupila krok stranou a pečlivě si hotové dílo prohlédla.


    „Vypadají úžasně,“ pochválila ji Hattie a stáhla folii kolem hrdla lahve.


    „Jasně že jo,“ spokojeně si odfrkla Fliss, založila si ruce na hrudi a pyšně zvedla bradu. „A Alfons se jimi udusí.“


    Když Hattie otevřela lahev – bože, jak jí chyběly šroubovací uzávěry –, nalila dvě sklenky světlého slámového vína. Fliss s ním zatočila, pak zabořila nos do sklenice, zatímco si ji Hattie pochybovačně prohlížela.


    „Broskve, med a lískové oříšky,“ prohlásila Fliss poté, co si pořádně lokla a převalovala víno v ústech.


    Hattie se nejistě napila a také tekutinu poválela na patře.


    „Broskve! Cítím chuť broskví!“ Hattie nadšeně zvedla dlaň sevřenou v pěst a obsah své sklenice málem vylila. Opravdu cítila chuť broskví, takže Lucovy lekce nebyly marné.


    „Fajn,“ zamumlala Fliss. „Jdu se vykoupat. Mám tu úžasnou koupelovou sůl s názvem Moksa Sel de Guerande s levandulí, kterou si hodlám dopřát. A možná si zapálím i svíčku.“


    „Určitě nechceš s ničím jiným pomoct?“


    „Ne, za chvíli jsem zpátky. Kromě toho si myslím, že tu máš společnost.“ Fliss zvedla sklenku, kývla na Luca, který se opíral o dveře, a prolétla kolem něj.


    Jak dlouho tam stál? Jak už se stávalo zvykem, její tělo zaplavila vlna hřejivého pocitu štěstí.


    „Ahoj Lucu,“ usmála se a snažila se chovat normálně. Myšlenka udržet si od něj odstup vzala rychle za své.


    „Ahoj Hattie.“


    „Jak se má Marthe?“


    Sevřel rty a pokrčil rameny. „Spala, takže jsem ji nebudil.“


    Hattie se domnívala, že člověk v pětadevadesáti letech nejspíš hodně spí. Při pohledu na jeho nešťastný výraz v obličeji se dřívější odhodlání nepustit si ho k srdci rozplynulo jako pára nad hrncem. Lucovi nebylo nejlíp, cítila to, a nebylo v její povaze otočit se k někomu v nouzi zády. Natáhla k němu ruku se sklenkou vína. Jak si mohla myslet, že se od něj dokáže držet dál?


    „Broskve, jo?“ zeptal se a jeho prsty se dotkly jejích, když si ji od ní bral.


    „Hm,“ řekla nenuceně Hattie, docela spokojená sama se sebou, že to poznala.


    Napil se a souhlasně přikývl, v očích se mu náhle zablesklo. „Musíš mít dobrého učitele.“


    „To tedy mám,“ odpověděla, „A pořád je co se učit.“
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    Když Luc vešel večer do kuchyně, cítil se mnohem lépe. O sexu ve sprše a o ženě tak štědré a obětavé, jako byla Hattie, se toho dalo říct zatraceně hodně. Srdce se mu rozbušilo, když ji spatřil na druhé straně místnosti, kde se opírala o pult a povídala si s Fliss. I když instinktivně tušila, že ho něco trápí, netlačila na něj a netahala z něj žádné informace. Místo toho se snažila, a nutno dodat, že docela důkladně, odvést jeho myšlenky jinam. Při té vzpomínce si s potěšením povzdychl, ale bylo to víc než jen dobrý sex, mnohem víc.


    Jako by mu četla myšlenky, Hattie vzhlédla, zachytila jeho pohled, usmála se a pak se zase odvrátila. Vnímala ho stejně jako on ji? Nemohl si pomoct, ale nedokázal z ní spustit oči, kdykoli byla poblíž. Už v Paříži jí chtěl říct, že ji miluje, ale pak mu otec hodil klacek pod nohy. Protože věděl o jejím nevydařeném předchozím vztahu, vyčkával, ale teď měl najednou pocit, že mu čas protéká mezi prsty. Nechtěl, aby odešla… Ale chtěla by zůstat?


    Polkl a potlačil nával strachu. Znal její minulost s bývalým, a proto se jí bál upřímně říct, co k ní cítí. Musí zvolit správnou chvíli. A ta teď nastala.


    Zhluboka se nadechl. „Voní to fantasticky.“ A nejen to, také tu panovala velmi příjemná nálada, na kterou nebyl zvyklý. Něco se tady změnilo. Jednak někdo vyjmul žárovku z prostředního ze tří závěsných světel nad centrálním ostrůvkem, což světlo v místnosti zjemňovalo, a místo toho použil dvě krémové svíčky, které umístil do dvou větších koktejlových sklenic a ty teď místnosti dodávaly teplou, domáckou atmosféru. Promyšlené detaily vytvářely vřelé prostředí vybízející k odpočinku a k tomu, aby tu člověk chvíli zůstal. Bylo to něco úplně jiného, než když sem poprvé vešel jako malý vyděšený kluk a trávil zde večery jen s Marthe. Tenkrát mu připadalo děsivé tady sedět, zvlášť při tlumeném osvětlení a strašidelných stínech tančících po stěnách, než byla kuchyně před několika lety zmodernizována. Nyní místnost zářila jemným zlatým světlem, které se odráželo od krémového laku skříněk. Lépe se mu dýchalo, i když stále nechápal, jak ho rodiče mohli v tak nízkém věku opustit, aniž by ho na to předem připravili. Vlastně si nebyl ani jistý, jestli mu vůbec něco řekli. Když o tom teď tak přemýšlel, připadalo mu to dost kruté. Zato teď se tu cítil šťastný, ale trvalo to dlouho. Dnes večer mu to tady připadalo jako domov víc než kdykoli předtím. Možná proto, že věděl, že odsud už nemusí odejít.


    „Bonsoir!“ zavolala Solange a vešla do kuchyně s kyticí natrhaných květin, kterou předala Fliss. „To je jen malé poděkování. Nepamatuju si, kdy mi naposledy někdo uvařil večeři. Jsem tak šťastná.“


    „Jsem hrozná dcera,“ ozvala se Yvette, která vešla hned za ní. „Ale bohužel jsem se vařit nenaučila.“


    Luc měl radost, když se od Alfonse dozvěděl, že se Yvette matce omluvila, vzala ji na oběd a koupila jí velkou bonboniéru.


    „Ale naučila, jen ne tak dobře jako maman,“ řekl Alfons, který se tyčil za Solange. Jako obvykle vypadal s věčně neučesanými dlouhými vlasy jako chundelatý medvěd. Alfons byl vždycky svůj, a navíc na sebe nijak zvlášť nedbal. I když Luc pochyboval, že by vypadal líp, i kdyby ho navlékl do kašmírového značkového obleku. Od prvního dne ho měl Luc díky tomu ještě radši. Tolik se lišil od upravených, dobře oblečených dětí, s nimiž byl nucen trávit čas na soukromé škole nebo na večírcích rodičů.


    Luc pobaveně sledoval, jak Fliss vrhá na Alfonse nesouhlasný pohled. „Ráda vidím, že ses na večeři ohákl,“ poznamenala.


    Luc sklonil hlavu, aby skryl úsměv. Chudák Alfons měl na sobě své nejlepší džíny. Byl oblečený, jak nejlépe to šlo.


    „Bonsoir,“ řekl a pokrčil rameny. „Aspoň jsou čisté.“


    „Hm,“ odfrkla si Fliss a vzala dvě lahve vína, které s sebou přinesl.


    „Nebyl jsem si jistý, co vaříš,“ dodal Alfons, „tak jsem přinesl červené i bílé.“


    „To je od tebe velmi pozorné,“ řekla Fliss a mrkla na etikety. „K večeři budou plody moře, ale už jsem otevřela velmi chutné Pouilly-Fuissé. Dáš si skleničku? Nebo raději jedno z těchhle?“


    Alfons zvážil její odpověď. „Vybrala jsi naprosto skvěle,“ dodal a Luc na něm poznal, že je – ač očividně nerad – ohromen, ale nechce to dát najevo. Alfons byl tvrdohlavý a přesvědčený, že tahle Angličanka nemůže o víně vědět vůbec nic.


    „Večeře bude hotová za pět minut. Nechcete se posadit?“ oznámila jim Fliss a vyhrnula si rukávy šatů, které zdůrazňovaly její vysokou štíhlou postavu. Zatímco ona měla pas jako proutek, Alfons byl zavalitější a o nějaký ten centimetr menší.


    Luc se posadil naproti Hattie, jak mu nařizovaly malé úhledné kartičky u každého prostřeného místa. Ve srovnání s matčinou slavnostní tabulí s křišťálovými sklenicemi na víno, stříbrnými příbory a naškrobenými ubrusy tak tuhými, že se daly skládat jako karty, ho tenhle naprosto okouzlil.


    „Ty jsou vážně krásné, Hattie,“ pochválila ji Solange, když si prohlížela jednu z kartiček, a prsty pohladila snítku levandule. „Takový jednoduchý a chytrý nápad.“


    „Takže…“ Yvette mávla rukou, protože zjevně nemohla najít správné slovo v angličtině. „Já bych na to neměla trpělivost.“


    „To nám nemusíš říkat,“ zasmál se Alfons, který seděl vedle Luca. Z druhé strany byla prázdná židle čekající na Fliss. Luc, který si toho všiml, se podíval na Hattie a nadzvedl obočí. Ta pokrčila rameny, jako by chtěla říct, že se tak přece domluvili. Luc byl naprosto přesvědčený, že Alfons Fliss přitahuje. Hodili se k sobě – on se rád chvástal a byl hlučný, zatímco ona ho neustále okřikovala a peskovala a vracela mu to, jak se k ní choval.


    „Opravdu nechceš s ničím pomoct, Fliss?“ zeptala se Hattie a podívala se na ni. Ta sice kmitala po kuchyni až neskutečně rychle, ale s rozvahou, která naznačovala, že přesně ví, co dělá.


    „Ne, jen by ses mi tu pletla,“ odsekla a ani se neotočila.


    O chvíli později měla Solange před sebou talíř, z něhož se linula vůně citronu a karamelizovaných mušlí. Fliss vmžiku všechny obsloužila a posadila se na židli. Luc sledoval, jak Alfons zkoumá pokrm, a přitom nespouští z Fliss oči. Na lůžku fazolového pyré ležely úhledně naaranžované tři hřebenatky posypané bylinkovou směsí sýra a strouhanky a zapečené dozlatova.


    Fliss čekala. Alfons se na ni usmál, vzal vidličku, nabodl jednu z hřebenatek a přihrnul na ni směs strouhanky. „Vypadá to dobře… pěkná prezentace, barvy zůstaly zachované…“


    „Nejsme v žádným zatraceným MasterChefovi,“ odsekla. „Ochutnej to.“


    „Připravily jste to tu krásně. Díky, že jste nás pozvaly,“ ozvala se Solange z opačného konce stolu. S Yvette si zjevně nevšímaly toho, o co tu šlo. Ani jedna z nich ještě nevzala do ruky příbor.


    Stejně jako Hattie i Luc sledoval Alfonse, který rozvážně a pomalu krájel jednu z hřebenatek na dvě poloviny. „Pěkná struktura.“


    Fliss zabubnovala prsty na stůl.


    Napětí se nyní přeneslo i na obě ženy na druhém konci stolu a i ony ztichly, zatímco všichni sledovali, jak Alfons úhledně nabírá jídlo na vidličku a pomalu ho vkládá do úst.


    Chvíli zamyšleně žvýkal. Fliss sklopila oči, ale Luc si všiml, že se jí na ruce, v níž držela sklenku s vínem, rýsují bílé klouby.


    Přísahal by, že Alfons záměrně žvýká co nejpomaleji.


    Nakonec polkl, zvedl víno a dlouze se zamyšleně napil.


    „Velmi dobré,“ pronesl se zdrženlivým klidem, jako by si neuvědomoval atmosféru kolem sebe.


    Fliss znovu vykulila oči a vyhrkla: „Je to výborné, a ty to víš! Jen si to nedokážeš přiznat.“


    Když Alfons neodpověděl, nabrala si plnou vidličku a začala jíst, což byl signál pro ostatní.


    Jakmile Luc vzal do úst první sousto, poznal, že Alfons lhal. Bylo to víc než velmi dobré. Hřebenatky byly dokonale propečené, nepatrně zkaramelizované na másle, s velmi lehce lepkavým okrajem a pevným skusem a textura jemného krémového fazolového pyré, ochuceného citronem a tymiánem, se k nim dokonale hodila. Fliss byla zkušená kuchařka, to bylo jisté, a Luc věděl, že Alfonsova reakce byla záměrně zdráhavá.


    Hattie zachytila jeho pohled a téměř neznatelně na něj kývla.


    „Myslím, že je to úžasné,“ řekla Yvette a podívala se na bratra.


    Hattie na okamžik napadlo, jestli už Solange Yvette neřekla o společné svatbě, neboť vypadala nezvykle klidně.


    „Na Angličanku,“ dodala s trpkým úsměvem.


    Fliss zvedla obočí a zkoumavě se na Hattie podívala.


    „Vlastně, Yvette, máme pro tebe nějaké novinky.“


    Yvette vypadala ostražitě jako myš, která ucítila vůni sýra. „Zrušili jste tu svatbu?“


    „Ne,“ pokračovala Hattie, „ale máme plán, který umožní uspořádat obě svatby najednou, aniž by svatebčané o té druhé věděli.“


    Yvette po matce střelila zlostným pohledem. „Tys jim to řekla!“


    „Ne,“ nenechala se odbýt Hattie, která si pro jednou připadala naprosto suverénně. „Prozradila nám to tvoje kamarádka Marie v kavárně. Ale ten plán jsem vymyslela já.“ Vytáhla zpod stolu zápisník.


    „Do sadu, kde chceš mít vin d’honneur, dorazíte v deset čtyřicet pět. Až do čtvrt na jednu se tam bude podávat občerstvení a víno pro všechny, kteří přijdou.“ Luc se pro sebe usmál. Hattie byla naprosto suverénní, jistá si sama sebou a svými organizačními schopnostmi. Bylo to poprvé, co ji opravdu viděl při práci, a byla v tom dobrá. Až dosud ji rozptylovalo příliš mnoho jiných věcí.


    „Mezitím připravíme v château pro hosty, kteří tu budou ubytovaní, pozdější snídani, která se bude podávat od půl jedenácté, takže Fliss, Solange a já můžeme připravit kanapky a nápoje pro vás. Gabbyin obřad se bude konat v sadu, který bude ještě vyzdobený z vašeho vin d’honneur, a hosté se budou scházet od dvou hodin, vlastní obřad bude v půl třetí. Poté se ve tři patnáct budou podávat nápoje na terase a recepce bude v půl páté v hlavním sále.“ Hattie zvedla sklenku a pozvedla ji. „To by mělo vyřešit všechny problémy s oběma svatbami.“


    Yvette seděla s otevřenou pusou a pak se k úžasu všech rozplakala. Solange ji objala a přitáhla do srdečného objetí.


    „Fliss souhlasila, že nám pomůže připravit občerstvení, a Hattie vyzdobí sad, aby se tu hosté cítili dobře. Není to od nich milé?“ prohlásila Solange způsobem, jako by Yvette naznačovala, že by měla být vděčná.


    Zatímco Fliss servírovala další chod, ostatní se mezi sebou bavili a probírali možnosti, jak využít obě svatby tak, aby ušetřili jak práci, tak i veškeré zdroje. Nakonec se shodli, že konání obou obřadů v jeden den vlastně vůbec není na škodu.


    „Lucu, mohl bys otevřít víno? Myslím, že tahle lahev se bude k jídlu hodit. Máme coq au vin.“


    Než Luc sáhl po lahvi, kterou mu podávala, Alfons byl rychlejší a prohlédl si etiketu. „Beaujolais Village. Zajímavý výběr.“


    „Myslím, že pepř a kořeněná chuť se hodí k bylinkám v pokrmu,“ vysvětlila Fliss a zvedla hlavu. „I když samozřejmě kohout zůstane stále hlavní chutí.“


    Alfons naklonil hlavu, ale nic neřekl. Odlil Lucovi do sklenky kapku vína a čekal, až ochutná.


    „Výborné.“ Luc poválel víno v ústech a hledal jeho aroma. Třešně, pomyslel si. Vždycky měl rád beaujolais, které se vyrábělo z hroznů odrůdy Gamay noir a dávalo lehké a ovocné víno, které bylo někdy příjemnou změnou oproti těžším červeným vínům z jiných částí Burgundska.


    Tentokrát bylo napětí mnohem menší, protože se všichni pustili do jídla, aniž by věnovali pozornost Alfonsovu pečlivému rozjímání nad kohoutem dušeném v bohaté vinné omáčce. Opět to chutnalo výtečně, slanina tak akorát slaná a lehce křupavá, houby pevné a maso dokonale propečené a křehké.


    „Fliss, to je délicieux,“ prohlásila Solange. „Lepší než od mé matky.“


    Yvette zalapala po dechu. „A to už je co říct. To je nejlepší pochvala.“


    Alfons pochvalně zavrčel. „C’est bon.“


    „Díky, Solange.“ Otočila se k Alfonsovi, jako by ji náhle něco napadlo. „Umíš vůbec vařit?“


    „Moi?“ Alfons pokrčil rameny, ale neodpověděl.


    „Asi jako když kozla uděláš zahradníkem,“ prohlásila Yvette a škodolibě se na bratra usmála. „Zná sice dokonale teorii a je odborníkem na chutě, ale vařit neumí. Nemusí, protože ho pořád živí jeho maman.“


    Fliss vrhla na Alfonse pohled plný opovržení, načež ten opět pokrčil rameny. Luc se ho chtěl zastat, ale nemohl, protože věděl, že by tím porušil svůj slib. Alfons uměl vařit úžasně, byl vynikající kuchař, když k tomu měl příležitost, ale tvářil se, že ho to vůbec nezajímá a nebaví, aby mu matka dál vařila. Byl si totiž dobře vědom toho, že kdyby nevařila pro něj, nebude vařit ani pro sebe. Už tak byla velmi hubená a Luc věděl, že Alfonsovi dělá starosti, že se pořádně nenají.


    „Všichni děláme to, v čem jsme dobří. Já umím pěstovat hrozny,“ bránil se Alfons. „A v čem jsi dobrá ty, Yvette, kromě toho, že se pořád s někým hádáš?“


    Široce se na něj usmála. „V ničem. Jen vyvolávám problémy a zatahuju tě do nich, kdykoli můžu.“


    Oba se zasmáli a Luc s potěšením zjistil, že Hattie je jejich chováním stejně zmatená jako on. V jednu chvíli se bratr se sestrou nenáviděli, v další se milovali. Nedávalo to smysl, i když si všiml, že Fliss se smála s nimi, zatímco Solange se tvářila rozpačitě. Podíval se na Hattie a ta pokrčila rameny.


    Když dojedli, pomohl Hattie sklidit ze stolu, zatímco Fliss připravovala talířky s dezertem, který byl její poslední specialitou.


    „Lucu, v ledničce je dezertní víno, mohl bys ho otevřít?“


    „To zvládnu,“ ozval se Alfons a vyskočil od stolu. Luc ho podezříval, že se cítí být odsunutý ze své funkce hlavního someliéra.


    „Jak chceš,“ řekla Fliss a míchala cosi v pánvi na sporáku. „Je to sauternes.“


    „Přemýšlel někdo o dárku pro Marthe?“ zeptal se Luc a záměrně odvedl hovor do klidnějších vod. „Co se má dát ženě, které je šestadevadesát?“


    „Chtěl jsem jí dát lahev brandy,“ zavolal Alfons z druhé strany kuchyně.


    „To nemůžeš,“ promluvily Fliss a Yvette současně, jedna anglicky, druhá francouzsky, ale se stejným opovržením.


    „Proč ne? Má brandy ráda.“


    „Takový dárek nevypovídá o žádné myšlence,“ řekla Fliss vyčítavě ze svého místa u sporáku.


    „Ale…“ Alfons zvedl ruce v gestu, „a co tedy?“ Luc s ním soucítil, ačkoli Marthe by si po takových narozeninách nejspíš mohla otevřít vlastní obchod s alkoholem.


    „Možná bychom jí mohli dát jeden dárek společně,“ navrhl.


    „To je od tebe pěkně vychytralý,“ prohlásila Yvette. „Nevíš, co jí dát, a tak čekáš, že za tebe vymyslíme něco originálního. No, společný dárek to asi nebude, protože jsme s maman už Marthe něco koupily.“


    „A nenapadlo vás, že bych se k vám rád přidal?“ zamračil se Alfons.


    „Drahoušku, těžko bys jí vybíral hedvábný župan,“ poznamenala Solange.


    „A co kdybys jí dal ten obrázek château, který vyfotil Colin?“ ozvala se náhle Hattie. „Mohl bys ho nechat zarámovat a byla by to hezká vzpomínka, navíc byste jí ho mohli dát společně s Alfonsem.“


    „To je skvělý nápad,“ souhlasil Luc a s nadšením na ni hleděl. „Ty fotografie jsou v knihovně, jen musíme sehnat vhodný rám. Chci se na ně také ještě jednou podívat.“ Vytáhl telefon. „Vyfotil jsem je, ale budu je muset nechat vytisknout v nějakém studiu.“


    „Tak tady to je,“ ozvala se Fliss s podnosem plným krásných skleněných misek v rukou. V každé z nich byl dokonalý jahodový košíček podávaný s kopečkem husté smetany a kapkou sytě červeného coulis. Pár lístků bazalky zastrčených nahoře dodalo dezertu kontrastní barvu.


    Jakmile se Fliss posadila, všichni si vzali lžičky, ale ona upírala oči na Alfonse. Dokonce i Solange a Yvette se zarazily a sledovaly, jak zabořil lžičku do dezertu, uloupl kousek košíčku, nabral trochu smetany a coulis. Strčil si sousto do úst a pak k Lucovu překvapení zavřel oči a slastně vzdychl.


    „To je…“ řekl, „dokonalý. Nejlepší jahodový košíček, jaký jsem kdy ochutnal. Co je v tom crème pâtissière? Ta chuť je neuvěřitelná.“


    Fliss se na něj samolibě usmála. „Šampaňské, samozřejmě.“


    Alfons se postavil a pozvedl sklenici. „Připíjím na tebe, Felicity. Vyhrála jsi. Jsi vynikající kuchařka a děkuju ti za tuhle božskou manu.“


    „A já ti děkuju za tu skvělou lahev šampaňského, kterou jsem si zasloužila,“ prohlásila Fliss sebevědomě a usmála se.


    Solange s Yvette se zmateně mračily. Luc měl pocit, že by to měl vysvětlit. „Alfons uzavřel s Fliss sázku a právě prohrál.“


    Yvette se zasmála. „Nech mě hádat, zase podcenil ženu, že?“


    Alfons se na ni podíval.


    Solange zamručela. „Někdy si říkám, kdy vy dva konečně dospějete.“ Obrátila se k Fliss. „Bylo to skutečně vynikající. Moc vám děkuju. Ale teď si musíme s Yvette promluvit o svatebních přípravách v restauraci – omluvíte nás?“


    Když odešly, Alfons otevřel další víno a Fliss našla správné sklenice, ve kterých by se mělo servírovat. Věděla, že je někde viděla. Luc si přitáhl Hattie na klín.


    „Konečně sami,“ zašeptal jí do ucha a nedokázal odolat její hebké kůži. „Zdá se, že od chvíle, kdy jsem tě naposledy políbil, uplynula celá věčnost.“


    Hattie se zatajil dech, když se jeho ústa přiblížila k jejím. Usmál se, zatímco se ho snažila přitáhnout blíž – nebo to byl on, kdo se snažil dostat blíž k ní? Když se jeho jazyk dotkl jejího, mozek se mu opět proměnil v kaši. Miloval tuhle ženu, každičký kousek jejího těla. Ale věděl, že vzhledem k předchozímu vztahu by mohla být ostražitá, a tak ji nechtěl odradit. Potřeboval jen počkat na ten správný okamžik, aby jí to řekl.
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    Druhý den ráno našla Hattie Fliss sedící v kuchyni s hlavou položenou na stole na složených rukou. Vypadala jako hadrová panenka, kterou tam někdo položil.


    „Dobré ráno!“ zavolala Hattie, která po zatraceně dobrém sexu vypadala šťastně. Jak řekla na začátku: Je suis ici, abych si užila zábavu. S Lucem si až doteď dělala příliš velké starosti, ale ty hodlala hodit za hlavu. Odteď už se bude jen bavit.


    „Jdi pryč,“ zasténala Fliss.


    „V kolik hodin jsi šla spát?“ zeptala se Hattie. Spolu s Lucem nechali Fliss a Alfonse v kuchyni, zatímco oni se odebrali do Lucovy ložnice.


    „Ve tři ráno. Alfons otevřel další lahev vína. Ten chlap umí pít!“


    „Je mnohem větší než ty.“


    „Hm,“ zamumlala Fliss trochu zasněně. „Je to pořádný mužský.“ Hattie skryla úsměv.


    „Proč nejdeš radši do postele?“


    Fliss se prudce posadila, zasténala a chytila se za hlavu. „Slíbila jsem Solange, že jí dneska dopoledne pomůžu. Chceme připravit odpalované těsto, upéct a zamrazit asi sto mini éclairs na Yvettinu svatební oslavu.“


    „Nechceš paracetamol?“


    „Dobrý nápad.“ Protřela si unavené oči. „Šla jsi do postele nějak brzy. Ani jsem si nevšimla, kdy jsi odešla.“


    „Já vím, pořád ses tu o něčem hádala s Alfonsem.“


    „Nehádali jsme se. Jen jsem mu vysvětlovala, že se mýlí. Upřímně řečeno, ten člověk je tak úzkoprsý, hromotlucký a… a… otravný,“ řekla, vstala a z konvice si nalila další kávu.


    „Kdo je otravný?“ ozval se hlučný hlas. Hattie byla přesvědčená, že je to schválně. Otočila se a zjistila, že ve dveřích stojí Alfons, v kuchyňských chňapkách drží jasně oranžový litinový kastrol značky Le Creuset.


    Fliss se s povzdechem napila kávy. „Á, náš přítel,“ poznamenala nenuceně jakoby nic. „Jak se dnes ráno daří?“ Hattie si všimla, že ze sebe vydolovala poslední drobky hereckého umění, aby nasadila statečnou tvář.


    „Je vais bien – et toi?“ pochvaloval si rozjařeně, možná až příliš zářivým úsměvem.


    Hattie si nebyla jistá, kdo z nich to s tou hranou nonšalancí přehání.


    „Přinesl jsem ti cibulačku,“ pravil. „Vařil jsem ji teď ráno a nechám ti ji tady.“ S tím položil kastrol na sporák a s nenuceným mávnutím odešel.


    „Cibulačku?“ Hattie se zamračila. „Domluvili jste se včera, že ji uvaří?“


    „Ne,“ odpověděla Fliss, očividně stejně zmatená. Přešla ke sporáku, zvedla víko a přičichla. „Je to ještě teplé. Musel ji udělat fakt teď ráno, ale netuším proč.“ Podezíravě přimhouřila oči. „Chce tím něco naznačit. Nerad prohrává.“


    „Taky jednoho takového člověka znám,“ poznamenala Hattie suše a usoudila, že Luc má pravdu a že se k sobě hodí.


    Fliss pokrčila rameny; byla první, kdo přiznal, že je soutěživá.


    Vyrůstala se čtyřmi staršími bratry.


    „Můžu si půjčit tvoje auto? Se Solange chceme jet nakoupit mouku a máslo, což bude vážit tunu, takže kdybychom mohly jet autem, bylo by to skvělé. Za chvíli se tu zastaví Yvette a přiveze další vajíčka od sousedky.“


    „No jasně. Dopoledne se s Lucem chystáme navštívit Marthe. Jestli jdete nakupovat, budu chvíli pracovat tady.“ V těchto dnech Hattie raději pracovala venku nebo v kuchyni než v knihovně. Líbilo se jí být v centru dění, když se kolem ní všichni hemžili.


    „Dej si croissanty.“ Fliss ukázala na papírový sáček u dřezu. „Solange je sem před chvílí hodila. Ta ženská vstává tak brzy. Byla v pekárně ještě dřív, než jsem vstala. Bože, potřebuju prášek.“


    Hattie si dala kávu a croissant a posadila se k baru, zatímco Fliss spolkla dvě tablety a zapila je velkou sklenicí vody.


    „Bonjour!“ zavolala Yvette a přinesla malou krabičku plnou vajíček různých barev a velikostí. „Některá jsou ještě teplá.“


    „Vejborně,“ řekla Fliss, ale Yvette její slovní hříčku přešla bez povšimnutí, protože se okamžitě zaměřila na polévku na sporáku.


    „To je cibulačka?“ zeptala se s úsměvem. „Někoho bolí hlava?“


    „Přinesl ji tvůj bratr,“ odpověděla Fliss a ušklíbla se, když dodala: „Nemám tušení proč.“


    Yvette se rozesmála. „Je to tradiční lék na kocovinu. Tedy pokud je tady někdo, kdo ji má. Jsem ráda, že jsem odešla dřív a nezůstala tu s vámi dvěma.“


    Podle Flissiných pevně sevřených rtů by se Hattie klidně vsadila, že skřípe zuby tak silně, že by dokázala rozemlít zrnka pepře.


    „Musím už jít,“ prohlásila Yvette. „Tak brzy nashle.“ S širokým úsměvem odkráčela z kuchyně.


    Fliss si oddechla. „Ten bídák!“


    Hattie sklonila hlavu, aby skryla pobavení, a už se nemohla dočkat, až o tom poví Lucovi.


    ~


    „Jsi připravená, Hattie?“ zavolal Luc o hodinu později z haly.


    „Už jdu.“


    Se spokojeným mlasknutím zavřela zápisník. Za posledních pár dní udělala obrovský pokrok. K jejímu překvapení jí zavolala Juliet Garnierová a nabídla jí pomoc se stoly, židlemi a prostíráním, což byl docela obrat.


    Svatba se blížila, ale Hattie byla nervózní, že Gabby ignorovala už snad devadesátý pátý dotaz, kolik vlastně přijede hostů.


    Hodně toho o Marthe slyšela a ne všechno bylo v dobrém, takže když mířili do vesnice, složila si ruce v klíně a doufala, že se té ženě zalíbí. Věděla, že je to pro Luca důležité. Z toho, jak o ní mluvil, bylo zřejmé, že je mu velmi blízká.


    Na rozdíl od laskavé, mateřské staré paní spokojeně sedící v pohodlném křesle, jak si ji Hattie představovala, byla Marthe Brémontová i v pětadevadesáti letech nepřehlédnutelnou dámou s velkým zahnutým nosem, pronikavýma modrýma očima a kšticí čistě bílých vlasů elegantně sčesaných dozadu. Byla vysoká, statná a člověk na první pohled viděl, že jí nic nechybí.


    Luc ji políbil na obě tváře, což přijala spíše s královským pokývnutím hlavy než s nadšeným přivítáním.


    „Marthe, to je moje přítelkyně Hattie.“


    „Přítelkyně?“ otázala se Marthe rychle, jako když se kobra chystá zaútočit.


    Hattie si s Lucem vyměnila rychlý pohled. Protože to, co mezi nimi bylo, vlastně ještě nijak nepojmenovali.


    Luc odpověděl: „Ano.“


    A současně Hattie řekla: „Ne.“


    „Pracujeme na tom,“ dodal Luc, když Marthe nadzvedla obočí a pobaveně se na ně podívala.


    „Doufám, že se brzy rozhodnete,“ řekla. „Těší mě, Hattie.“


    „I já vás ráda poznávám,“ odpověděla Hattie poněkud formálně, vědoma si Martiny bezchybné angličtiny. „Tohle vám posílá Solange.“ Podala jí velkou plastovou krabičku, kterou jí hospodyně vtiskla do rukou, když odjížděli.


    „Bože, ta mě má ale přečtenou. Florentýnky, ty miluju.“ Marthe si je majetnicky přitiskla k hrudi. „Ale už je to dávno, co mi je Solange naposledy upekla.“ Tvářila se zamyšleně.


    „Konečně zase našla smysl života,“ vysvětlil jí Luc.


    „Opravdu? Už bylo načase. Zvlášť když mi bude zase posílat florentýnky.“


    „Máte je nejradši?“ zeptala se Hattie.


    „Ale kdeže,“ mávla Marthe rukou a oči se jí náhle rozzářily. „Hlavně mě těší, že se o ně tady nemusím s nikým dělit.“ Se smíchem přešla do francouzštiny a nechala Luca překládat.


    „Jsi prohnaná, Marthe.“ Obrátil se k Hattie. „Má je nejradši, protože je nikdo jiný nemůže jíst, aby mu nevypadla zubní protéza.“


    Hattie se zasmála a zavrtěla hlavou.


    „Nicméně, vy se mi docela líbíte, takže si můžete dát jednu ke kávě. Lucu, jdi za Janine, aby nám ji uvařila, a přines ji.“ Odstrčila ho. „Chci si promluvit s tvou skoro přítelkyní a u toho nemusíš být.“


    Luc zakoulel očima, zjevně zvyklý na Martinu upřímnost. „Jistě, madam.“


    Jakmile odešel, Marthe se k ní otočila. „Tak co vás přivedlo na château?“


    „Přijela jsem, abych zorganizovala svatbu své sestřenice.“


    „Jak zvláštní… Copak se vaše sestřenice nechce vdávat, že si ji nezařídí sama?“


    Hattie se znovu zasmála; líbila se jí rychlá mysl staré dámy a její bezprostřednost. „Má spoustu práce, zatímco já mám volno.“


    „Aha, chápu,“ zabručela Marthe a v jejích modrých očích se rozzářil rošťácký plamínek. „Víte, že vás má Luc rád, že?“


    Hattie vytřeštila oči a nevěděla, jak reagovat.


    „Je to poprvé, co za mnou přivedl dívku.“


    „Aha,“ zamumlala potichu Hattie, teď ještě víc znepokojená. Co na to říct?


    Marthe ji zkoumala a očima se vpíjela do Hattiiných, jako by jí viděla přímo do hlavy.


    „Víte, že je velmi bohatý, že?“


    „Stejně jako můj strýc,“ odpověděla Hattie. Po letech, kdy snášela hrubé poznámky Chrisovy matky a kdy se jí ani slůvkem nezastal, se už nechtěla nechat urážet. „Nejsem zlatokopka, jestli máte na mysli tohle. Ale i kdybych byla, nemyslíte, že je Luc dost chytrý na to, aby to pochopil? A navíc, myslím, že ten, kdo bohatý je spíš jeho otec.“


    Marthe se k ní naklonila a uznale ji poplácala po ruce. „Jsem dost stará na to, abych takovou ženskou poznala na tisíc metrů. Ale takové bohatství přináší taky problémy, jen mě zajímalo, jestli si jich jste vědoma. Pokud vám na Lucovi záleží, měla byste to vědět.“


    „Opravdu se neznáme tak dlouho,“ namítla Hattie, trochu znepokojená pocitem, že ji někdo zvažuje jako potenciální neteř nebo tak něco. „Navíc, po svatbě se vracím do Anglie.“


    Marthe opět zvedla své huňaté obočí a laskavě, i když nadřazeně, se na ni podívala. „Luc by vás za mnou nepřivedl, kdybyste pro něj nebyla důležitá.“


    Hattie se z hrudi vydral povzdech, i když ho dobře skrývala, a na tváři se jí objevil strojený úsměv.


    „Ještě nejsem žádná senilní stařena,“ řekla Marthe s úsměvem.


    Hattie zvedla hlavu. „To poslední, co bych si o vás myslela, je, že jste senilní,“ opáčila a cítila, jak se jí do žil vlévá pomalu jako tekoucí láva trochu ohně. Co se to s ní stalo? Kdy v ní vyhasla jiskra? Věděla, že ve vztahu s Chrisem se téhle části své osobnosti – té skutečné – vzdala, ale ve kterém okamžiku?


    Marthe se zakuckala. „Myslím, že se mi líbíte, a to o mnoha lidech dnes říct nemůžu. Málokdo říká, co si doopravdy myslí. I když s věkem je to samozřejmě snazší. Lidé mou neomalenost omlouvají, protože jsem stará.“ Rty jí cukly a rozhlédla se kolem, jako by kontrolovala, jestli ji nikdo neslyší. „Jsem taková, protože mi to prochází.“


    Hattie vyprskla smíchy. „Vy se mi taky líbíte, i když jste občas neomalená.“


    „Zdá se, že si vy dvě dobře rozumíte. Nechcete mi říct, čemu se smějete?“ zeptal se Luc s potěšeným úsměvem. Jeho upřímná radost jí v hlavě rozezněla vzdálený poplašný zvonek, který se v tu chvíli rozhodla ignorovat.


    „Marthe si jen ověřovala, jestli nejsem zlatokopka, která se honí za tvými penězi,“ odpověděla Hattie.


    „Moucharde,“ zahuhlala Marthe s rozhořčeným úsměvem a Hattie si domyslela, že ji právě nazvala udavačkou.


    Luc s pobaveným odfrknutím odložil tác s kávou a posadil se k nim.


    U kávy jim teta pečlivě přidělila jednu florentýnku ze své drahocenné zásoby. Zdálo se, že si docela ráda popovídá v angličtině, aby se Hattie mohla přidat. Ale ta se jim do hovoru příliš nevměšovala. Byla ráda, že může sedět a pozorovat Luca. Náklonnost, kterou k sobě dvojice cítila, byla zřejmá. Choval se k ní s úctou přerušovanou vřelým škádlením.


    Všechno šlo dobře, dokud Marthe neřekla: „Jsem ráda, že ti tvůj otec rozmluvil koupi lisu na víno. Byly by to vyhozené peníze.“


    Hattie cítila, jak Luc vedle ní ztuhl. „Co tím myslíš?“


    „Mluvila jsem s ním a prozradil mi, že chceš koupit lis na víno. Nemyslím si, že je to dobrý nápad.“


    „To mě mrzí,“ oponoval Luc. „Sice jsem o tom s otcem mluvil, ale stejně jsem ho koupil.“ Rozhodl se do toho jít a doufal, že jí tento projev odhodlání pomůže změnit názor.


    „Takže jsi ho už koupil… Ale tvému otci jsem říkala, že bychom měli hrozny prodat.“


    „Nechci úrodu prodávat. Myslel jsem, že chceš, abych tu vyráběl šampaňské. Co se změnilo?“


    „Ale kam ho dáš?“ Marthe jeho otázku ignorovala. „To bude ve sklepě velká změna.“ Zrudla jí tvář a sevřela rty.


    „To ještě nevím. Ale bylo by rozumné se ujistit, že podlaha takovou váhu unese. Nikdy jsme tu budovu vlastně neprověřili.“


    „Nic se nemusí prověřovat,“ odsekla Marthe a zakroutila prsty v klíně. „A co je špatného na tom, že necháš hrozny vylisovat jinde? Rozhoduješ o složitějších věcech, aniž by ses naučil základy.“


    Zamračil se. Teď si protiřečila.


    „Ale…“


    „Dnes už o tom nechci mluvit.“


    O to víc to bylo mrzutější, když se hned vzápětí rozezněl budík. Marthe ho vytáhla z kapsy svetru a podívala se na něj. „Musíte už jít.“ Jako na zavolanou se objevila zdravotní sestra, která ji odvezla zpět do domu.


    Cestou zpátky se nerozloučila a ani se neohlédla.


    „Co to mělo znamenat?“ zeptala se Hattie.


    Luc si povzdychl. „To opravdu nevím.“ Zklamaně se zamračil. „Myslím, že si nemůže zvyknout na změnu a na to, že už nemá vinařství pod kontrolou. Ještě si s ní o tom promluvím, až bude vhodnější chvíle. Jsem si jistý, že mě pochopí a změní názor.“ Jeho slova ale neodpovídala zachmuřenému výrazu v jeho tváři.
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    Kapitola 30


    Hattie se napila vína a zvedla telefon. Nastal čas na důležitý rozhovor. Do svatby zbýval týden a půl a kromě konečného počtu hostů bylo všechno na svém místě. Hodlala se s Gabby spojit přes FaceTime. Byla sama, do večeře zbývala hodina, takže vklouzla do knihovny. Předtím jí ale napsala zprávu, zda jí může zavolat, a Gabby souhlasila.


    Přijala hovor hned po druhém zazvonění.


    „Ahoj Hattie, jak se máš? Jaké je tam počasí? Tady už týden jenom prší.“


    Hattie se nehodlala nechat odvést od tématu. „Gabby, potřebuju vědět, kolik hodláš na svatbu pozvat lidí. Musíme dokončit jídelníček, nakoupit všechny suroviny na přípravu jídla, objednat nábytek… a spoustu dalších věcí.“ I když svatební výslužky už nakoupila a doufala, že jich sto padesát bude stačit. Květiny na výzdobu stolů byly také objednány na základě patnácti stolů po deseti.


    Gabby polkla a tvářila se zaraženě. Pak si Hattie všimla dvou věcí: zaprvé, že sestřenice nemá žádný make-up a vypadá unaveně a vyčerpaně, a zadruhé, že sedí před velmi povědomě vypadajícím obrazem.


    „Ty jsi u mých rodičů?“ otázala se Hattie trochu rozhořčeně. Bylo zvláštní, že Gabby trávila čas před svatbou u tety a strýce, zvlášť když se jim Hattie sama tak dlouho záměrně vyhýbala, aby nevěděli, jak mizerně se po rozchodu s Chrisem cítí.


    „Jo. Potřebovala jsem… Chtěla jsem jen změnit prostředí.“


    „Je všechno v pořádku? Mezi tebou a Hugem?“


    „Samozřejmě,“ odpověděla Gabby, ale hlas jí zněl trochu skřípavě.


    „Vím, že otravuju, ale máš už konečně nějakou představu, kolik tu bude hostů? Pozvánky jste rozesílali už dávno. Ozval se ti vůbec někdo? Nepotřebuješ s něčím pomoct?“ Hattie si protřela oči. Měla práce víc než dost. „Chápu, že jsou dneska lidi tak trochu laxní a ozvou se až na poslední chvíli, ale neměla bys je třeba obvolat? Svatba už je za dveřmi a potřebuju dokončit objednávky.“ Hattie se odmlčela, zneklidněná prázdným výrazem v Gabbyině tváři. „Poslali jste přece pozvánky, nebo ne?“ Byla to tak hloupá otázka, že nemohla uvěřit, že ji vůbec položila.


    Gabby polkla, až jí nadskočil ohryzek, a nejistě se zadívala na někoho, kdo stál před ní.


    „Je tam máma?“ zeptala se Hattie a najednou pojala určité podezření.


    „Ahoj miláčku,“ ozvala se matka až příliš vesele, což bylo naprosto nepřirozené. Co se děje?


    „Ahoj mami.“


    „Jen jsme si s Gabby trochu povídaly.“ Hattiina matka se přesunula před obrazovku, posadila se vedle Gabby a vzala ji za ruku.


    Hattie přimhouřila oči a zmocnil se jí nepříjemný pocit. „Co se děje? Rozešli jste se s Hugem? Změnil názor?“


    Gabby se nepatrně pousmála a zavrtěla hlavou. „Ne, nic takového.“


    „Ale něco se děje, že jo?“ naléhala Hattie.


    Gabby se zamračila.


    „To je v pořádku, zlato,“ řekla Hattiina máma a objala neteř kolem ramen. „No tak, je to tvoje svatba. Dělej jen to, co chceš.“


    S malým povzdechem vděčnosti si Hattie protřela zátylek. Díkybohu za mámu, alespoň se od Gabby konečně něco dozví.


    Gabby přikývla a otřela si oči kapesníkem, který jí Hattiina matka podala.


    „Jde o to, Hat,“ povzdychla si a podívala se na tetu, aby se uklidnila, „že jsem prostě hrozně nervózní. Nikdy jsem si nepřála velkou honosnou svatbu, to táta ji chce. A hlavně matka. Chtěla jsem jen rodinu a blízké přátele, ale oni pozvali spoustu velkých podnikatelů i s manželkami, všechny své přátele z charitativních organizací… Vymklo se to kontrole. Táta chce, aby to byla svatba století, aby všem ukázal, že na to má! Nemůžu mu teď říct, že chci jen malou komorní oslavu. Proto jsme se s Hugem rozhodli pro svatbu na matrice. Ale pak se toho chopil táta a rozhodl, že musíme uspořádat velkou oslavu a další obřad pro přátele… A tak se to nabalilo jako sněhová koule. Víš, mám teď pocit, že se teď ani vdávat nechci.“


    Hattie se udělalo špatně. Jak to, že už to dávno nezpozorovala? Připadala si hrozně, že na sestřenici tak tlačila, někdy až dost nepříjemně a neurvale, mrzelo ji, že si víc nevšímala jejích pocitů.


    „Panebože, Gabby. Proč jsi nic neřekla?“


    „Protože táta si nedá říct, je z toho nápadu tak ohromně nadšený. A pak byl vážně upřímně rád, že pro tebe něco vymyslel…“ Gabby se zarazila.


    „Co tím myslíš? Že mě chtěl jen nějak zabavit?“ zeptala se Hattie v šoku.


    „Tak trochu, zlato. Chtěl, abys dělala něco, co tě baví,“ odpověděla matka svým mateřsky konejšivým způsobem, což Hattie vůbec nepotěšilo, a pak zmizela z dohledu.


    „Odvádíš skvělou práci, Hat. Jde jen o to, že…“


    Hattie se zhroutila na židli. „Tak co chceš dělat? Chceš tu svatbu tady zrušit? Udělala jsem pro to maximum, věnovala tomu spoustu času… Takže jestli to byl jen vtip, tak opravdu hloupej.“


    „Ne! Ne! To tátovi nemůžu udělat. Ta svatba se rozhodně konat bude. Promiň, je to jen předsvatební nervozita, nic víc. Zítra ti zavolám a řeknu, kolik lidí je v plánu, slibuju.“


    „Skvělé,“ ulevila si Hattie.


    „Chci ti říct ještě něco.“


    Jakou další pohromu si pro ni připravila? Hattie se ovládla a trpělivě se na sestřenici usmála, přestože měla sto chutí ji uškrtit.


    „Rozhodla jsem se, že nechci růžové růže, zůstala bych jen u bílých. Není to problém?“


    Hattie se zasmála, to nepředstavovalo žádné potíže. Květinářství kupovalo květiny až těsně před svatbou. Jen to potřebovali oznámit předem, aby měli dostatek lidí na výrobu květinové výzdoby den před svatbou nebo v den svatby.


    „To je v pohodě, jsem si jistá, že tohle vyřeším.“ Raději nedala sestřenici najevo, jak je to snadné, protože by se mohla rozmýšlet stále dokola.


    „A změnila jsem názor na svatební dort. Myslím, že piškot není dost reprezentativní.“


    „Fajn.“ Hattie na sobě nedala znát zděšení. Už teď bylo tak málo času. Pak si vzpomněla na croquembouche, který připravila Nina. „Mám nápad. Pošlu ti pár fotek a ty mi řekneš, co si o tom myslíš.“


    „Hat, s tebou je to všechno mnohem snadnější, kéž by to tak šlo i s tátou.“ Gabby si odfrkla. „Víš, jaký je. Nechce vůbec nic slyšet. Myslí si, že mám strach, že utrácí moc peněz. Je odhodlaný vystrojit mi ‚pořádnou‘ veselku, protože když se tenkrát brali s mámou, neměli ani floka. A máma je tak nadšená.“


    Hattiin strýc byl velmi laskavý člověk, ale nikoho neposlouchal. Nebyl to žádný tyran, jen byl tak nadšený a odhodlaný udělat lidem kolem sebe radost, ovšem neuvědomoval si, že ne všem se líbí to, co jemu. A ne nebral jako odpověď.


    „Opravdu se obávám, že zbytečně vyhazuje peníze.“


    „Jeho peníze nepřijdou nazmar, to ti slibuju.“ Aby se sestřenice cítila lépe, vyprávěla jí Hattie o Lucovi, o jeho ambicích vyrábět šampaňské a o tom, jak mu peníze pomohou. „Upřímně, je velmi cílevědomý a odhodlaný,“ dokončila a uvědomila si, že o něm mluví už dobrých pět minut.


    „Takže úplný opak Chrise,“ zasmála se Gabby.


    ~


    Někdo zaklepal na dveře a dovnitř nakoukl Luc s lahví vína v ruce, aby jí dolil skleničku. Hattie se při pohledu na něj okamžitě rozzářila – jak by ne? – a pak se zarazila, protože nechtěla, aby slyšel její hovor s Gabby a s matkou. Bylo však pozdě, Luc vešel do místnosti a mířil rovnou k ní.


    A pak, jako by se všichni bohové zákona schválnosti spikli proti ní, Gabby najednou zničehonic řekla: „Panebože, Hattie! Ten Luc Brémont je ale vážně kus. Zrovna si ho prohlížím na notebooku.“


    „Páni,“ povzdychla si matka a vrátila se ke Gabby, aby se na něj také podívala. „Je moc hezký.“


    Hattie upírala zrak na obrazovku, bála se podívat Lucovi do očí.


    „Spíš s ním?“ zeptala se Gabby pisklavým hlasem. „Vypadá dost mužně.“


    Bože, může to být ještě horší?


    Luc se usmíval od ucha k uchu. Samozřejmě, jak jinak.


    „Haló, Gabby, moje matka sedí hned vedle tebe, nevím, jestli chci, aby znala podrobnosti mého sexuálního života.“


    „Ale zlato,“ odfrkla si rozhořčeně matka.


    „Takže s ním spíš,“ naléhala Gabby. „To je dobře.“


    Luc se na Hattie chvíli díval a pak obešel stůl a postavil se vedle ní. Měla čas položit telefon displejem na stůl, ale z nějakého důvodu to neudělala. Vzala si od něj sklenku vína, takže ho Gabby s matkou musely vidět.


    „Díky,“ řekl a pozvedl sklenku k přípitku.


    Část Hattie se chtěla schoulit do klubíčka a umřít, ale kupodivu mnohem větší část chtěla říct: No jasně! Není úžasný? Jistěže s ním spím. Ale matčiny a Gabbyiny vytřeštěné oči jako talíře jí bohatě stačily.


    „Tohle je Luc,“ řekla. „Lucu, seznam se s mojí matkou a sestřenicí, nevěstou Gabby.“


    „Bonsoir. Velmi mě těší, že vás poznávám, a budu se těšit na osobní setkání. Máte se dobře?“


    Obě ženy energicky přikyvovaly jako dvojice psů s houpajícími se hlavami na zadním sedadle auta.


    Proboha, Hattie chtěla zavřít oči. Matka vypadala, že každou chvíli omdlí, a Gabby, což bylo ještě horší, zářila nepatřičným zájmem.


    „Dobrý den, těší mě,“ vzmohla se konečně na slovo máma. Zdálo se, že najednou spíš zpívá, než mluví.


    „Moc se na château těšíme. Hattie nám vyprávěla, jak je tam krásně,“ přidala se sestřenice a najednou to byla zase ta stará sebejistá a sebevědomá Gabby.


    „Ano, je a těšíme se, že se tu bude konat vaše svatba. Hattie srší skvělými nápady. Vážně má talent.“


    Hattie se na Luca překvapeně podívala a v jeho tváři spatřila hrdost.


    „Odvede pro vás skvělou práci. Nemusíte se ničeho obávat. Musíte být na svou dceru pyšná, paní…“ Hattie se chtělo smát; spali spolu a on zapomněl její příjmení. Jestli tohle někdy bylo znamení, že spolu mají nezávazný vztah, tak to bylo právě tohle.


    „Carter-Jonesová,“ zašeptala si pod vousy, ale Luc plynule pokračoval: „Má organizační talent. Bude to báječná svatba. Nemůžu se dočkat, až se s vámi seznámím osobně.“


    Matka i Gabby se blaženě usmívaly, Luc je naprosto okouzlil.


    „Zítra si promluvím s květinářkou,“ řekla Hattie, aby přerušila Brémontovo kouzlo.


    „Děkuju, Hattie, jsi skvělá,“ prohlásila Gabby se smutným úsměvem.


    „Jasně,“ odpověděla, chtěla hovor ukončit a v duchu si poznamenala, že se bude několik dní matce vyhýbat. O španělskou inkvizici zrovna nestála. Matka by se jí donekonečna na něco vyptávala. Máš ho ráda? Jak dlouho se s ním vídáš? Rozhodně by matce nestačily jen vágní odpovědi typu: Každý den, co jsem tady. Chtěla by vědět, jak dlouho spolu spí a jestli je to vážné.


    „Rád jsem vás poznal,“ rozloučil se Luc.


    „Tak se brzy ozvi, Gabby.“ Hattie zvedla ruku, aby hovor ukončila. Rychle si vzala sklenku vína a napila se.


    „Vypadají mile,“ poznamenal Luc.


    „Jak to můžeš říct?“ smála se Hattie. „Vždyť jsi je neviděl ani pět minut.“


    Luc pokrčil rameny. „Jste blízká rodina, takže jsou jako ty.“


    Hattie se to chystala popřít. Za poslední rok se s rodinou viděla jen párkrát, ale pak si uvědomila, že udržování odstupu jejich city k ní nijak nerozmělnilo. Naopak ona měla ještě větší pocit viny, že se jim záměrně vyhýbá. Udělala to z pudu sebezáchovy, nebo nechtěla, aby věděli, čím si prochází?


    „Záleží jim na tobě.“


    Pocit viny se zdvojnásobil, protože věděla, že Luc takovéhle vztahy s vlastní rodinou nemá. Vstala a objala ho. „Já vím,“ zašeptala. „Mám velké štěstí.“


    „To není štěstí… zasloužíš si to.“


    Zděšeně se odtáhla. „A ty ne?“ Naklonila se k němu a políbila ho na ústa, tvář a krk. „Doufám, že si to nemyslíš. Oni si totiž nezaslouží mít tak úžasného syna, jako jsi ty.“


    Pohladil ji po tváři. „Nejsem si jistý, jestli to tak taky vidí.“


    „Jejich smůla, Lucu,“ řekla a natáhla ruku, aby mu odhrnula kadeř z čela. „Jejich problém.“


    Chvíli stáli, tiskli se k sobě a mlčky se navzájem pozorovali. Jako jing a jang, dvě části jednoho celku.


    Luc ji pohladil po tváři. „Díky, Hattie.“


    Pak ji políbil, něžně a s úctou, až jí to málem zlomilo srdce. Chlapec, který nevěřil, že si zaslouží být milován.


    Hattie si nemohla pomoct, objala ho, oplatila mu polibek a vložila do něj své srdce, a ještě mnohem víc, aby věděl, že stojí za to, aby si ho člověk vážil, miloval a pečoval o něj.


    Když polibek prohloubil a držel ji v něžném objetí, v takovém, kdy jí dával možnost ustoupit, nebo naopak se k němu více přitisknout, věděla, že toho muže miluje. Tentokrát ji to nezasáhlo jako blesk; bylo to spíš jako poupě rozvíjející se v jejím srdci, jasný květ zářící na slunci a vdechující život poušti.


    Stáli tam spolu, objímali se a nasávali ten okamžik. Hattie zavřela oči. Tohle nebylo rozumné. Spíš čistý nerozum. Neměla se do Luca Brémonta zamilovat. Už nikdy nechtěla být v pasti.


    Luc ji políbil a ona mu pohlédla do očí, srdce se jí zalilo teplem a radostí. Tohle se nemělo stát. Ale přestože se jí v hlavě ozývala slova, beznadějné varování, které žádná její část nebrala na vědomí, rozplynula se v polibku a vzdala se všech myšlenek na to, že je rozumná. To může počkat do zítřka. Dnes v noci nedokáže odolat volání sirén, jeho polibkům, teplu jeho těla a zázraku, který s ním prožívala.
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    „Co kdybychom udělali croquembouche?“ zeptala se Hattie, když následujícího rána vtančila do kuchyně, těsně následována Lucem.[image: sdot]



    „Myslíš tradiční francouzský svatební dort z pyramidy profiterolek z odpalovaného těsta?“ zeptala se Fliss s úsměvem.


    „Nevytahuj se, že jsi takový znalec,“ zavrčela Hattie.


    „Skvělé! Je to legrační, protože zrovna včera jsme se o tom bavily, že Solange? Napadlo nás, že by to bylo místo klasického dortu zajímavější.“


    „Vy dvě jste se hledaly, až jste se našly,“ zamumlala Hattie. „Napsala jsem Gabby a poslala jí fotky.“


    „Vážně? Ale je fajn, že máme stejné nápady.“ Fliss se spiklenecky usmála na Solange, která se opírala o pult. „Přemýšlely jsme o profiterolkách plněných limoncellovým krémem, zdobených cukrovými růžičkami a slepených bílou čokoládou.“


    Luc, který měl ležérně položenou ruku na Hattiině rameni, zasténal: „To zní báječně, už teď se mi sbíhají sliny.“


    „Vždycky jsi měl mlsný jazýček. Vzpomínám si, jak jsem pro tebe dělávala bretonské máslové sušenky. S Alfonsem byste snědli celou várku na posezení, kdybych vám to dovolila.“


    „Byly vynikající,“ řekl Luc a nalil oběma šálek kávy.


    „A hele, už je tu zpráva od Gabby.“ Hattie mávla telefonem.


    „Souhlasí, že ano?“ Fliss si založila ruce. „Se Solange jsme přesvědčené, že to zvládneme.“


    „Tajemství zřejmě spočívá v tom, že odpalované těsto musí být dobře propečené a nerozmáčet se,“ prohlásila Hattie, aby ukázala, že o tom také něco ví.


    „Jasně, když si nedáš pozor, může se to stát, ty jedna chytrolínko,“ odsekla Fliss.


    Hattie si odfrkla. Solange se na ně usmála. „Doufám, že ji k tomu nepustíš?“ V Solangině jemném hlase zazněl smích. „Přece by sis nechtěla odepřít požitek z toho, že ten dort upečeš sama.“


    „Máš pravdu, Solange,“ odpověděla Fliss a objala starší ženu kolem ramen. „Ale ty mi jistě pomůžeš.“


    „Samozřejmě, mě nemůžeš vynechat.“ Solange si v posměšném rozhořčení položila ruce na štíhlé boky.


    Hattie s Lucem se na sebe usmáli. Proměna Solange byla něco mimořádného. Tichý duch, který se potuloval po domě, byl dávno pryč.


    „Vždycky je radost sledovat reakce hostů, když se croquembouche objeví na stole. Většinou všichni uznale zalapají po dechu.“ Solange se podívala na všechny tři a její tvář překypovala štěstím. „Vaši hosté si tu užijí nádherný den, když teď château znovu ožil.“


    „Naši hosté,“ řekla Hattie. „To ty ses zasloužila jako nikdo jiný o to, abys tomuhle místu vrátila lesk.“


    Solange spokojeně přikývla. „Už se nemůžu dočkat, až uvidím jejich šťastné tváře. A oni si užijí naši pohostinnost. Tenhle dům si zaslouží, aby byl plný lidí, kteří jsou rádi ve společnosti a baví se. Marthe pořádala ty nejúžasnější večírky, když byl její manžel naživu.“


    „Musím přiznat,“ přidal se Luc, „že mě ta vyhlídka svatby začíná vzrušovat. Solange má pravdu, dům je třeba využívat k tomu, k čemu byl původně postaven. Měl jsem ho pro sebe tak dlouho, až jsem na to zapomněl. Je třeba ho ukázat, užívat si ho a sdílet. Nebyl postaven proto, aby v něm bydlel jen jeden člověk nebo jedna rodina. Byl určený pro zábavu.“


    „A až budeme mít konečně počet svatebních hostů, bude to mnohem jednodušší,“ řekla Fliss a pohlédla na Hattie.


    „Gabby mi slíbila, že mi to ještě dnes pošle.“


    „Už by bylo sakra načase,“ zabručela Fliss.


    ~


    Když Hattie zmizela, aby aktualizovala seznam, a Solange si šla pro něco do jídelny, Luc se schválně chvíli zdržel.


    „Dáš si kávu, Fliss?“ zeptal se a nalil si další.


    „Ano, černou, prosím. Bez ní nedám ani ránu.“


    „Jako Alfons. Hodíš se k němu,“ řekl se smíchem a podal jí šálek.


    „Já a Alfons?“ Fliss zvýšila hlas.


    „Víš, že jsi mu zamotala hlavu, že jo?“ zeptal se Luc.


    „Neblázni,“ odfrkla Fliss a ostře se na něj podívala. „Nikdy mi nic hezkého neřekl.“


    „Znám Alfonse už hodně dlouho, vůči ženám je vždycky plachý.“ Luc zkřížil prsty v kapse a doufal, že za tu nehoráznou lež nebude navždy zatracen.


    „On a plachý? Je to hrubián,“ odpověděla suverénně Fliss a přehodila si pramen vlasů přes rameno.


    „To proto, že neví, co má říct. Upřímně řečeno… no, aby se takhle choval k ženě, to jsem u něj ještě neviděl.“


    Fliss se otočila, s rukama v bok. „Opravdu?“ ušklíbla se.


    „No jasně,“ přikývl Luc a podíval se na ni v naději, že to bylo vážné ujištění.


    „Hmm,“ zamumlala Fliss a utřela si ruce do utěrky.


    „Snažil se sebrat odvahu a pozvat tě na rande.“


    „Skutečně?“ Zdálo se, že to Fliss trochu zaujalo.


    „Ano, dokonce navrhl, abychom si vyrazili na dvojité rande – ty s ním a já s Hattie. Zítra večer jdeme k Markovi, do jednoho z barů tady ve vesnici. Víš, nechtěl jsem ranit jeho city a říct, že někdo jako ty by ho nepovažoval za atraktivního.“


    „Proč bych neměla?“ vyhrkla Fliss.


    Luc na to neměl odpověď, a tak jen zvedl ruce dlaněmi vzhůru.


    „Možná s vámi půjdu,“ pokrčila rameny. „Aby se necítil odstrčený.“


    Luc přikývl s pocitem, že se mu jeho plán vymstil a on si jen potvrdil, že Fliss o Alfonse vůbec nejeví zájem. Možná že tentokrát láska jeho kamaráda k této ženě zůstane skutečně neopětovaná.


    „Hele, někteří z nás mají spoustu práce. Musím jít nasbírat nějaké bylinky.“ Když vyšla z kuchyně na terasu, vstoupila Solange a nesla dva velké talíře. Luc k ní hned přiskočil a vzal jí je. „Kde jsi je našla?“ zeptal se. „Neviděl jsem je od dětství.“


    „Byla jsem dnes ráno u Marthe. Připomněla mi, kde najdu veškerý porcelán, který jsme používali při večírcích. Byly na horní polici vzadu ve skříni v jídelně. Budou se hodit na obě svatby.“ Odmlčela se a upřela na něj pohled.


    „Hattie je velmi milá. A hodí se k tobě.“ Očividně zaslechla jeho rozhovor s Fliss.


    „To ano,“ souhlasil Luc a usmál se pro sebe, aniž by Solange záměrně poskytl informace, které chtěla.


    „Mohl bys dopadnout mnohem hůř.“ Solange se na něj dívala mateřským pohledem. Měl chuť se odvrátit a zmizet.


    „To bych mohl,“ souhlasil, protože věděl, že mu chce ještě něco říct.


    Solange se zamračila a začala trhat listy rostliny na parapetu trochu větší silou, než bylo třeba. „Nenech se příliš svazovat prací na vinici, Lucu. Vím, že chceš otci něco dokázat, ale v životě jde o víc než o výrobu vína. Marthe by ti o tom mohla vyprávět. Po Henriho smrti se mohla znovu vdát, ale místo toho se rozhodla zasvětit svůj život vinné révě… a nakonec se vinařství stejně musela vzdát ve prospěch tvého otce. Vím jistě, že teď toho lituje.“


    „Opravdu?“ Luc tomu příliš nevěřil. „Nikdy se o tom nezmínila.“


    „Je hrdá na to, čeho dosáhla, a chce jít dobrým příkladem. Nechápej mě špatně, stále chce, aby se vyrábělo šampaňské Brémont, ale ne na úkor štěstí. Na rozdíl od toho, co si myslí Yvette, je Marthe velmi šťastná, že se tohoto břemene zbavila. Pro jednoho člověka je to práce až nad hlavu, ale ona to vydržela velmi dlouho.“


    Luc vzpomínal na minulá léta. Marthe většinu dní vstávala za úsvitu a byla na vinici až do soumraku. Během těch letních dnů trávil více času se Solange.


    „Ach, Fliss, přinesla jsi bazalku,“ řekla Solange, když se Felicity vrátila s hrstí zelených bylinek.


    „Ta zahrádka je ráj, který vám závidím.“


    Protože zahrádka za terasou byla Solanginou pýchou a radostí, Fliss řekla přesně to, čím potěšila její ego.


    Luc je opustil a přemýšlel, jaké jsou výhody bazalky oproti estragonu. A než se vydal na vinici, zaskočil ještě za Hattie.


    Něco ťukala do notebooku a málem ji nechal, ale křivka její šíje pod culíkem byla příliš lákavá.


    „Vím, že tam stojíš,“ prohlásila Hattie, aniž by odtrhla prsty od kláves nebo se na něj podívala.


    „Jen se kochám pohledem,“ řekl.


    Zasmála se. „Jsou všichni Francouzi takhle uhlazení?“


    „Ne, jen já. Přišel jsem ti říct, že s Fliss jsem zasel semínko ohledně Alfonse.“ No, snažil se. Nebyl si jistý, jestli je půda tak úrodná. „Řekl bych, že s námi do baru zítra půjde. Ale pomohlo by, kdybys zítra kolem poledne přišla do vinného sklepa a pozvala Alfonse.“


    Posadil se na stůl vedle ní.


    „Dobře,“ odpověděla Hattie. „To zvládnu. Řeknu mu, že se Fliss líbí, což je tak trochu pravda. Tvrdí, že je to pořádný kus chlapa.“ Hattie se zachichotala. „Očividně se jí líbí víc než ty.“


    „Víc než já? Fakt?“


    „Myslí si, že je atraktivnější.“ Hattie naklonila hlavu a nevinnýma očima se na něj podívala. Pobavení a výzva v jejím škádlivém úsměvu mu zrychlily tep.


    „A co si myslíš ty?“ zeptal se, ztišil hlas a nespouštěl z ní oči.


    Na vteřinu se jí zablýsklo v očích a pak se usmála. „Ty to nevíš?“


    „Možná bych potřeboval, abys mě o tom ujistila,“ ztišil hlas.


    Zasmála se a její hnědé oči plné jantarových skvrn tančily jako podzimní listí. „Lucu Brémonte! Ty nepotřebuješ žádné ujištění. Se schopností flirtovat ses snad už narodil.“


    Usmál se na ni. „Samozřejmě.“


    Bylo lákavé ji ještě trochu poškádlit, vždyť Alfonsovi slíbil, že mu pomůže.


    „Myslím to vážně. Podle mě ho Fliss má ráda víc, než dává najevo.“


    „Doufám, že máš pravdu. Co když se to všechno pokazí?“ Hattie vypadala opravdu znepokojeně.


    „Kam se poděla romantika ve tvé duši?“ Zvedl jí bradu a políbil ji na ústa.


    „Na to, abych byla romantická, jsem příliš rozumná,“ řekla a zatvářila se co nejvážněji.


    Znovu ji políbil a jeho rty si pohrávaly s jejími, dokud neucítil, že se polibku poddala.


    „Tomu nevěřím, Hattie.“ Rukou ji pohladil po bradě a zašeptal: „Myslím, že ti ještě nikdo nevěnoval pořádnou péči.“ Pak polibek prohloubil a rukou jí sklouzl podél klíční kosti.


    Když se od sebe odtrhli, podívala se na něj, zrůžovělá a trochu omámená. Rozkošná… neubránil se prudkému záchvěvu majetnického uspokojení. Opravdu ho bavilo ji vyvádět z míry.


    Rychle ji políbil. „A nemyslím si, že jsi rozumná. Vůbec.“


    „Lucu Brémonte, máš na mě dost špatný vliv.“


    „Já vím,“ řekl, dotkl se prsty jejích rtů a opustil místnost dřív, než se vzmohla na slovo.
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    Později odpoledne se Hattie vydala na vinici, aby splnila, co slíbila Lucovi. Našla Alfonse, jak sedí na dřevěné lavičce před sklepy a dívá se do telefonu. Po Lucovi nebylo ani vidu, ani slechu.


    „Ahoj Alfonsi. Jak se dnes máš?“


    „Bonjour, Hattie,“ pozdravil ji Alfons. „Luc bohužel odjel do Hautvillersu.“


    „To nevadí.“ Věděla to, protože jí to řekl těsně předtím, než odešel. „Jen jsem se chtěla nadýchat čerstvého vzduchu. Je krásný den.“


    „Je.“ Alfons se odmlčel a vrátil se k telefonu.


    „Těšíš se na svatbu?“ zeptala se a proklínala se za svou neohrabanost.


    Pokrčil rameny. „Pro maman bude fajn, když se zbaví Yvette.“


    „Je ráda, že tu má Fliss na výpomoc.“ I jí to znělo jako chabý způsob, jak nadhodit téma.


    „Hm,“ zamumlal Alfons. Hattie se sevřelo srdce. V takových věcech neměla moc zkušeností a Alfons nebyl zrovna nejpovídavější – tedy pokud zrovna nemluvil s Fliss. To ona mu dávala impulz, který potřeboval. Byli pro sebe jako stvoření.


    „Nepředpokládám, že bys s námi dnes večer zašel na skleničku.“


    Alfons vzhlédl.


    „Se mnou, Lucem a Fliss,“ dodala.


    „No… mohl bych. Pourquoi?“ Naklonil hlavu na stranu a zjevně se snažil přijít na to proč.


    Teatrálně si povzdychla. „Tohle mi moc nejde.“ Chvíli se dívala na oblohu a křečovitě stáhla obličej, jako by o něčem uvažovala. „Alfonsi, ona tě má opravdu ráda – takovouhle ji vůbec neznám.“ Nebyla to lež, protože Fliss zase tak dlouho neznala.


    Bylo to téměř nepostřehnutelné, ale všimla si toho lehkého zvednutí ramen, narovnání páteře, naklonění hlavy. Ne že by se Alfons rozzářil jako páv, spíš to bylo takové nafouknutí holuba, ale jí to stačilo, aby ho přesvědčila.


    „Ale…,“ Hattie se zatvářila smutně, „je přesvědčená, že ji nemůžeš vystát. Kdybys třeba byl trochu přátelštější, cítila by se mnohem líp.“ Nebyla žádná herečka – nepřehání to snad?


    „Ale… ona…“ Alfons se zarazil. „Má pěkně nabroušenej jazyk.“


    Hattie námitku odbyla mávnutím ruky. „To je prostě Fliss. Má čtyři bratry, takže se naučila si mezi nimi prosadit svou. Není na tebe hrubá, jen prostě neví, co s emocemi.“ Co to tady plácám? Přála si, aby si tenhle hovor lépe naplánovala.


    „Spíš,“ vyhrkla, „je to projev náklonnosti.“ Hattie se na něj rozzářila a zároveň ji napadlo, jestli se za své nehorázné lži nepropadne rovnou do pekla. Flissin jazyk byl ostřejší než její oblíbené nože a nezáleželo na tom, kdo dotyčný byl.


    „V šest hodin jdeme k Markovi, Luc bere auto. Takže se uvidíme?“


    „Hm,“ přikývl Alfons. „Proč ne?“ Poškrábal se na zarostlé bradě. „Říkáš v šest?“ Téměř viděla, jak se mu v hlavě otáčejí kolečka.


    Hattie přikývla. V žaludku se jí zachvělo vzrušení. Dokázala to a zdálo se, že jí na to skočil. Než se jí stačil na něco zeptat nebo si to rozmyslet, řekla s hrdostí sobě vlastní: „Tak se uvidíme v šest, Alfonsi.“


    Málem se rozeběhla zpátky k château. Nemohla se dočkat, až Lucovi řekne, že je vše domluveno.


    ~


    „Myslím, že si dnes večer vezmu ty nové šaty,“ oznámila Hattie, když Fliss později odpoledne vešla do knihovny.


    „Cože? Přinesla jsem ti na ochutnání macarons. Co si o nich myslíš?“ Fliss před ni položila talíř s krásnými lesklými makronkami.


    „Vypadají chutně, jsou úžasné,“ odpověděla Hattie a přemýšlela, jak znovu otevřít téma večerního oblečení. I když pokud se Alfonsovi Fliss líbí, bude mu jedno, jestli má na sobě obyčejné kalhoty a tričko.


    „Ochutnej je. Upřímně, Solange je génius. Vždycky jsem si myslela, že macarons jsou jen přeceňovaná módní záležitost. Ale tyhle…“ Strčila si jednu do pusy a s napětím čekala, až Hattie udělá totéž.


    Hattie si jednu vzala, trochu zmatená, protože makronky, které pekla Fliss se Solange, už ochutnala. Zdálo se, že se Fliss vznáší nedočkavostí. „Výborné!“


    Fliss se posadila na okraj stolu a pohrávala si s jednou z malých krabiček na desce. Upřela na Hattie pohled. „Saint Martin by bylo báječným místem pro svatby, oslavy různých výročí, zvláštní události… Solange nemá skoro nic na práci a… no, ráda bych si tu založila firmu. A ty… jsi skvělá organizátorka. Přemýšlela jsem, že bychom mohly… No, možná bychom mohly dát dohromady návrh pro Luca. Abychom to tu vedly my. Co myslíš? Nechtěla bys tu zůstat?“ Flissina tvář zářila nadšením, v očích měla jiskřičky naděje.


    Hattie na ni zírala. Zůstat tady? Nikdy o tom ani neuvažovala. „Fliss, nerada to říkám, ale je to Lucův domov. Určitě nebude mít zájem na tom, aby se tu konaly takovéhle honosné akce, chce pěstovat révu a vyrábět šampaňské, ne nějaké bláznivé oslavy.“


    Fliss bouchla rukou do stolu. „Já hlupák, zapomněla jsem ti říct to nejdůležitější. Mohli bychom to místo proslavit právě místním šampaňským. Mám tolik marketingových nápadů! Luc by dokonce mohl uvažovat o speciální svatební značce, která by byla exkluzivní jen pro svatebčany…“ Kývala hlavou jako vyplašená surikata, nápady jí vířily hlavou. „Mohli by si ji kupovat jen ti, kteří měli svatbu tady na zámku. Víš, nemám to ještě promyšlené do detailů, to mě napadlo právě teď. Ale vsadím se, že Luc by do toho šel. Na jeho práci na vinicích a výrobě vína by to nemělo žádný vliv. A přineslo by jim to peníze, které by mohli investovat.“


    Hattie se na Fliss zadívala. Co se to s ní děje? Byla obvykle stejně rozumná a praktická jako ona.


    „Ty tady chceš zůstat? Co tě k takovému rozhodnutí vede?“


    „Sakra, jasně že bych tady ráda zůstala. Víš, přemýšlela jsem, jak to udělat. Miluju to tady. Miluju práci v kuchyni. Mám tu skvělou inspiraci a… nevím… připadám si tu jako doma.“


    „Ale…“ Tohle není skutečný život, je to jen jakési intermezzo. Dlouhá dovolená. Hattie ani v duchu nepomyslela na to, že by tady zůstala. Žít v zahraničí je jen jeden z nesplnitelných snů – obyčejní lidé se nevzdávají práce a všeho známého. To se stává jen ve filmech, knihách a televizních reality show. Ano, je to tu hezké, ale není to skutečný život. Rozumní lidé se nestěhují do jiné země z pouhého rozmaru.


    „Přemýšlej o tom, Hattie. Musím už běžet, mám v troubě další várku. Tak zatím.“ A s tím zmizela a nechala na stole talíř světle růžových makronek.


    Hattie zavrtěla hlavou a zadívala se na zavřené dveře. Jak by tu mohla zůstat? To je přece bláznivý nápad! Nebo ne?


    ~


    „Páni! Sluší ti to,“ zvolala Hattie, když sešla dolů a uviděla Fliss v draze vypadajících bílých lněných šatech bez rukávů, které lichotily její štíhlé postavě. Díky sedmicentimetrovým jehlovým podpatkům se zdálo, že její opálené nohy jsou nekonečně dlouhé, a pár jemných stříbrných náramků zdůrazňovalo dlouhé, štíhlé paže. Rovné blond vlasy si upravila do složitého copu a kolem obličeje si nechala stočené jemné pramínky. S jejím chlapeckým hranatým obličejem by Fliss nikdo nepopsal jako úžasnou modelku, ale dnes, zejména díky odborně nanesenému make-upu, který upozorňoval na její jasně modré oči a vysoké lícní kosti, jí to moc slušelo. Vypadala, jako by právě vystoupila z obálky Vogue.


    Fliss nenuceně pokrčila rameny. „Občas se ráda vyšňořím, zvlášť když k tomu mám dobrý důvod.“ Šibalsky se usmála. „Víš, chci, aby se vedle mě Alfons cítil, že to je on, kdo je tady ranař. Můžeme vyrazit?“


    „Jasně, Luc právě zastavil před vchodem.“


    Na zatroubení vyšli ven před château a nasedli do kabrioletu.


    „Vypadáš… moc hezky,“ řekl Luc a oči se mu rozšířily uznáním. Hattie neměla ani trochu pocit, že by měla žárlit. Vlastně ji překvapilo, že ji ohodnotil tak stroze, protože Fliss vypadala úchvatně.


    Fliss vykulila oči. „Upřímně, vy dva, chcete říct, že normálně vypadám jako nějaký hastroš? Říkala jsem si, že bych mohla Alfonse trochu popostrčit… Původně jsem měla v plánu na to jít jemně a pozvolna, pomalu si ho omotávat kolem prstu, ale protože jste se očividně rozhodli hodit mi do toho vidle, musela jsem změnit plány a jdu rovnou na věc.“


    Hattie s Lucem se na sebe po očku podívali a Fliss se rozesmála. „Vím přesně, o co vám dvěma jde. Lucu, ty máš cit pro detaily asi jako mrtvá ryba. A Hattie, ty bys nemohla být průhlednější, ani kdybys byla ze skla.“


    „Nevím, co tím myslíš,“ opáčil Luc a snažil se tvářit nevinně, přičemž Hattie potutelně stiskl ruku.


    „Dejte mi pokoj, lidi. Myslíte si, že ten starý příběh Beatrice a Benedicka neznám? Div láskou ke mně prý neumírá…“ Zvedla elegantně klenuté obočí a zasmála se. „Proč myslíš, že tady chci zůstat, Hattie?“


    „Kvůli Alfonsovi?“


    „Taky.“


    „Ty tady chceš zůstat?“ zeptal se Luc Fliss a tázavě se na Hattie podíval.


    „Ano, mám nápad, ale promluvíme si o něm později. Jaký byl plán? Chtěli jste nás s Alfonsem nechat v baru samotné a po anglicku se vypařit?“


    „Neměli jsme žádný další plán,“ přiznala se Hattie. „Jen jsme vás chtěli trochu pošťouchnout. Neuvědomila jsem si, že víš, že tě má Alfons rád.“


    „Samozřejmě že to vím.“ Flissino opovržení nemohlo být zjevnější. „Jen jsem se rozhodovala, jak mu trochu srazit hřebínek a kdy mu to sama řeknu.“


    Hattie obdivovala Flissinu sebedůvěru.


    „Myslím, že mi ho začíná být trochu líto,“ podotkl Luc a znovu stiskl Hattie ruku.


    Fliss se jen ušklíbla a usadila se na zadním sedadle. V zrcátku si Hattie všimla, že se usmívá jako kočka, která právě spořádala deset kanárků.


    Luc zastavil před barem a Hattie usoudila, že to nemohl naplánovat lépe. Alfons už seděl u jednoho ze stolků na chodníku, takže si mohl dokonale prohlédnout Flissiny štíhlé nohy, když se s pozoruhodnou vyrovnaností vysoukala ze zadního sedadla. Podle výrazu jeho tváře Hattie odhadla, že málem zapomněl dýchat. Prudce vstal, převrhl židli a zadíval se na Fliss, která se k němu loudala s rozvážným pohupováním v bocích.


    „Alfonsi, bonsoir,“ řekla, přistoupila k němu, políbila ho na rty, pak zvedla spadlou židli a posadila se.


    „Tak takhle se to dělá,“ zašeptal Luc Hattie do ucha. „Je nebezpečná.“


    Alfons zrudl, stál docela klidně a zíral na Fliss, která si přehodila nohu přes nohu a natáhla se dopředu, aby zvedla lahev vína. Prohlédla si etiketu. „Chablis?“


    „No… já… ehm… jo… chablis.“


    Fliss si vzala jednu ze čtyř sklenic na stole a nalila si víno.


    „Pěkné, velmi pěkné.“ Když si pořádně přičichla a napila se, obrátila se k Alfonsovi. „Máš vynikající vkus.“ Znovu překřížila nohy. Zdálo se, že je jí hypnotizován, ale pak se vzpamatoval a posadil se. Hattie si ke svému velkému pobavení všimla, že si hned nalil plnou sklenku a pořádně se napil. Chudák nevěděl, co se to vlastně děje.


    Luc nalil víno sobě i Hattie. „Takže, Hattie, co z toho vína cítíš?“


    S útrpným povzdechem strčila nos do sklenice a… „Hruška. Cítím hrušku. A…“ Ne? Opravdu? Ale co už… „Křídu?“


    Luc ji poplácal po zádech. „Výborně.“


    „Ale,“ přidala se Fliss, „chutná ti to? To je vždycky nejdůležitější. Život je příliš krátký na to, abychom pili víno, které nám nechutná.“


    Hattie se znovu napila svěžího suchého vína. „Jo, chutná mi… a moc.“


    „Máte mlsný jazýček, dámy, ale na tom není nic špatného,“ řekl Alfons, zvedl sklenici a podíval se na ni proti světlu. „Myslím, že tohle by se nejvíc hodilo k poulet à l’estragon.“ Otočil se k Fliss.


    Usmála se na něj, pro jednou upřímně, bez sarkasmu, netrpělivosti nebo nadřazenosti. „Ano, tipovala bych to stejně. Zbožňuju chuť estragonu, zejména s kuřecím masem.“


    „Mám doma jeden moc dobrý recept,“ řekl Alfons.


    „O který se se mnou jistě podělíš,“ zasmála se Fliss.


    „Ale samozřejmě,“ zazubil se.


    „Skvěle se k sobě hodí,“ zamumlala Hattie, když začali diskutovat o svých oblíbených bylinkách a jejich nejlepším využití. Při pohledu na ně ji zasáhl blesk závisti. Kdysi dávno si myslela, že našla svůj dokonalý protějšek. S Chrisem byli nejlepší přátelé, sdíleli stejné názory, měli rádi stejné věci, měli toho tolik společného. Jak to, že se to všechno pokazilo? A kdy?


    Potají studovala Luca. Nemohla popřít, že se do něj zamilovala – kdo by se do něj nezamiloval? –, ale nedělala si iluze. Tohle je jen prázdninový románek.
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    Otevřenými okenicemi dovnitř proudilo měsíční světlo a vrhalo mezi temné stíny dlouhé stříbrné čáry. Po denním hluku a živé konverzaci v baru se v místnosti rozléhalo noční ticho. Ležela přitulená k Lucovi, spokojená po milování.


    „Mohla bys zůstat, víš,“ zašeptal Luc a prsty ji bezděčně pohladil po rameni.


    Ta slova se rozlétla jako nečekaná hvězdná erupce, která ozářila oblohu, a rozptýlila Hattiiny emoce do desítek různých směrů.


    „Zůstat tady?“ Žaludek se jí sevřel a hrdlo se jí stáhlo náhlým napětím.


    „Zůstaň tady na château.“


    Nabídka, žádost, pozvání – nedokázala se rozhodnout, co z toho ji drželo v sevření naprosté nerozhodnosti. Co na to říct? Co má udělat? Co cítit? Co odpovědět?


    Ve víru protichůdných emocí nebyla schopna odpovědět. Srdce jí bušilo tak silně, až cítila, jak jí krev pulzuje v žilách.


    „Kdybys chtěla,“ Luc ji dál hladil po rameni, jako by konejšil vyděšené zvíře, jako by věděl, že to „mohla bys zůstat“ působilo jako granát hozený do jejího popírání toho, jak se věci vyvíjejí.


    Luc čekal. Cítila, jak v místnosti zavládlo tísnivé ticho. Tíha očekávání na ni doléhala.


    „Nemůžu tu zůstat,“ řekla nakonec. „Musím se vrátit.“


    „Proč?“ Otočil se a opřel se o loket, aby se jí mohl podívat do tváře ozářené stříbrným světlem měsíce.


    Protože se bojí.


    „Miluju tě a doufám, že mě taky miluješ.“


    To tiché prohlášení ji zasáhlo a uvolnilo záplavu emocí. Milovala ho, ale stačí jí láska k tomu, aby tu zůstala?


    „Vím, že tvůj předchozí vztah se nevyvedl, ale nejsem jako on.“


    „Ne, to nejsi.“ Opravdu byl úplně jiný, ale ona byla pořád ona. Žena svázaná a uvězněná závazky, kterých jí svědomí nedovolilo se zbavit. Nemohla mu říct, že ho miluje, pak by pro ni bylo ještě těžší odejít, a tak se místo toho zeptala: „Co bych tady dělala?“


    Rychlý záblesk bolesti v Lucových očích v ní vyvolal pocit viny. Zároveň ji to však posílilo v jejím odhodlání. Nemohla být zodpovědná za něčí štěstí, už ne.


    „Mohla by sis tu založit svatební firmu.“


    „Lucu, to ty ale přece nechceš. Nikdy nezapomeň, že chceš hlavně dělat šampaňské.“


    „Původně jo, protože jsem si myslel, že je to správné rozhodnutí, osamostatním se a nebudu muset pracovat pro otce. Ale není tomu tak… A taky jsem viděl, jak se tenhle dům stal opět domovem. Zaslouží si, aby zářil a žil, aby tady byl pro lidi.“


    Znělo to tak jednoduše. Ale už to jednou udělala, vzdala se všeho, a pak se ocitla v pasti.


    „Já… prostě nemůžu. Nebydlím tady, tohle je jen dočasný pobyt. Není to skutečný život.“ Slova z ní padala, jako by je vytlačila pevná pěst svírající jí bránici.


    „A chtěla bys tu žít?“ zeptal se jemným hlasem, ze kterého jí přeběhl mráz po zádech. Hlas pokušení.


    Ta otázka ji zaskočila. Chtěla bys tu žít? Co to má s tím společného? Tohle byla jen pauza, kterou potřebovala, dovolená od skutečného života. Nemůže tu zůstat navždy.


    „Myslím, že by to bylo vážně krásné. Ale… Já…,“ zavrtěla hlavou, „prostě nemůžu.“


    „Ani se o to nepokusíš? Ani kvůli mně?“


    Kvůli němu. Zavřela oči. Bylo by tak snadné říct ano. Pro něj, ale co ona? Mohla by znovu udělat stejnou věc? Investovat celý svůj život do jednoho člověka? Být znovu zodpovědná za štěstí někoho jiného? Už tak byla ta tíha neúnosná – dokázala by to udělat podruhé?


    Luc mlčel. Věděla, že mu ublížila. Tolik jí toho nabízel, a ona mu nemohla nic vrátit.


    „Lucu, tohle… je krásné, ale všechno jednou skončí… Nemůžu jen tak sbalit svůj život a začít znovu někde v jiné zemi kvůli… kvůli muži.“


    „Myslíš kvůli mně.“


    „Není to nic osobního, ale už jsem to jednou udělala. Co kdyby to nevyšlo? Zůstala bych ve Francii úplně sama.“


    „Ale co kdyby to fungovalo,“ řekl tvrdohlavě.


    „Nemůžu být na tobě závislá.“


    „Nežádám tě, abys na mně byla závislá. Jsi samostatně uvažující a pracující člověk. Mohli bychom být tým.“


    Žaludek se jí stáhl. Bylo by tak lákavé zůstat tady. Líbilo se jí to. Milovala Luca.


    „Lucu,“ řekla jemně. „Nemůžu.“


    ~


    Ani jeden z nich nespal dobře, a když Hattie v pět hodin konečně usoudila, že už neusne, opatrně odhrnula pokrývku, aby Luca nerušila.


    „Jsem vzhůru,“ řekl.


    „Omlouvám se.“ Posadila se na okraj postele a otočila se na něj. Lehkou pokrývku měl shrnutou až k pasu. Pohledem přejížděla po jeho těle a pocítila prudký nával lítosti. Zatoužila pohladit ho bříšky prstů po hrudi až dolů k pasu, znovu v něm zapálit chtíč. Bylo jí jasné, že se ho nikdy nenabaží.


    Jeho rty se pomalu zkřivily do úsměvu, tak dobře ji měl přečtenou. Natáhl se k ní, chytil ji za ruku a stáhl ji dolů. Otřel se o její nos. „Není důvod, proč bychom nemohli využít čas, který nám zbývá. Respektuju tvoje přání, Hattie, ale kvůli tomu se nemusíme hádat a hned se rozejít.“


    A právě to byl jeden z důvodů, proč ho milovala. Jeho velkorysost ducha a otevřený, zábavný přístup k životu. Tohle bylo kouzelné intermezzo a měla by si užívat každou vteřinu, než se s ním rozloučí. Náhle si uvědomila, že po Gabbyině svatbě už nemá důvod tu zůstávat. Zaplavil ji pocit prázdnoty v žaludku. Místo toho se nechala rozptýlit, pohroužila se do jeho polibku, a když se odtáhl, pevně se ho držela. Dokud může, bude s ním. Musí si do paměti uložit spoustu vzpomínek.


    Oba usnuli, a když se znovu probudili, bylo už skoro osm, což byl mnohem rozumnější čas na vstávání. Luc se rychle osprchoval, natáhl si boxerky a posadil se na kraj postele. Na ramenou měl stále kapky vody a Hattie podlehla rychlému pokušení je políbit. Přemýšlela o tom, jak snadno a sebejistě se cítí v Lucově blízkosti, přestože je úplně nahá.


    Otočil se a usmál se na ni. „Alespoň jeden z nás musí jít pracovat.“


    „Já vím,“ zašeptala, „ale nemohla jsem odolat.“


    „To je problém, se kterým se často potýkám.“


    Škádlivě do něj šťouchla. „To určitě. Za chvíli mě nahradíš za nějakou jinou.“ Mělo to být lehké žertování, aby skryla své skutečné pocity. „Chci říct, že přede mnou jsi spal s Marine.“ Mělo to být jen rýpnutí, ale jakmile je vyslovila, uvědomila si, že ho trestá. Přála si, aby svá slova mohla vzít zpět.


    Seděl vzpřímeně a svaly na zádech mu náhle ztuhly.


    „S Marine jsem nikdy nespal. Takový nejsem.“ V očích se mu zablesklo vzteky. „Nejsem přelétavý a neměním jednu ženu za druhou.“


    „Promiň,“ zašeptala Hattie a uvědomila si, že podlehla své nejistotě a žárlivosti. Luc si tu poznámku nezasloužil.


    „Spala v jiné ložnici. Proč si myslíš, že jsem s ní něco měl?“


    „Vypadala velmi…“ Hattie se cítila poníženě.


    „Protože tak vypadat chtěla. Dala to jasně najevo. Ale nejsem pes, co vylíže každý talíř, který se před něj postaví. Myslel jsem, že to víš.“


    Hattie se začervenala a uvědomila si, že ho vážně ranila. „Omlouvám se. Já… víš…“


    Luc ustoupil a založil si ruce na prsou. Modré oči mu potemněly a čelist měl napjatou. Neodvážila se ho dotknout.


    „Lucu, mrzí mě to.“


    „Sex je o kvalitě, ne o kvantitě,“ řekl prázdným hlasem, jako by mluvil skrz zaťaté zuby. „Záleží mi na tom, aby si to moje partnerka užila stejně dobře jako já. Vybírám si, s kým jdu do postele.“


    Hattie se chtělo plakat. Špatně si to vyložila a teď ji to mrzelo. Zhluboka si vydechla.


    „A pro tvou informaci, Hattie, nikdo tě nenahradí. Rozhodně ne hodně dlouho. Pokud vůbec někdy.“

  


  
    Kapitola 34


    Následující ráno se Hattie cítila mizerně a zahanbeně, zvlášť když Fliss bosá napochodovala do kuchyně s botami v ruce a zářivě se usmívala. Ztělesnění nestydatosti, pomyslela si Hattie.


    „To, jak se říká o Francouzích, že jsou nejlepší milenci, je pravda,“ řekla a posadila se na jednu z barových stoliček. „I když zrovna tobě to asi vykládat nemusím.“


    „Hm,“ zamumlala Hattie, protože tohle byla asi ta poslední věc, o které chtěla dnes ráno mluvit. Dál vázala stužky kolem hrdla zavařovacích sklenic a věnovala jim veškerou svou pozornost. Ještě včera byla tak nadšená, když Yvette ukazovala své plány na výzdobu sadu.


    „Noc byla úžasná, díky,“ prohlásila hlasitě Fliss a překvapeně se na Hattie podívala.


    „Promiň, ale jsem myšlenkami na míle daleko. Jaká byla noc?“


    Fliss se rozzářila. „Nejúžasnější! Alfons to s ženským tělem umí a je to chlap jako hora. Pevný jako skála.“


    Hattie se začervenala – takové podrobnosti o Flissině noci vědět nemusí –, ale kamarádka, nevšímajíc si jejích rozpaků, se posadila a povzdychla si s nezvykle zasněným výrazem ve tváři. „Myslím, že jsem se zamilovala.“


    „Tak brzy?“ zeptala se Hattie šokovaně. Copak je Fliss ještě opilá?


    „Když víš, tak víš.“


    „Hm,“ zamručela opět nevrle. Proč si zrovna teď musela vzpomenout na první okamžik, kdy Luca spatřila, a na ten náhlý záchvěv vzrušení? Na tu přitažlivost, kterou si vykládala jako chvilkové poblouznění, protože se bála si ji přiznat? Byla do Luca beznadějně zamilovaná, a přesto udělala to, co udělala.


    Fliss si v kuchyni broukala pro sebe.


    „Co bys řekla na vejce benedikt k snídani?“


    „Pro mě ne, díky,“ odpověděla Hattie a dolila si kávu. Nejspíš to už s kofeinem přehnala, ale nedostatek spánku způsobil, že se cítila opilá a malátná.


    Fliss se odmlčela. „Jsi v pohodě?“


    „Jo, je mi fajn.“ Přiškrcený tón hlasu ji však okamžitě prozradil a Fliss se na ni ostře podívala.


    „Mluvil s tebou Luc?“


    „O čem?“ zeptala se Hattie naježeně a dlaněmi objala horký hrnek. Z nějakého důvodu ji mrazilo až do morku kostí.


    „O provozování zámku jako podniku pro pořádání akcí. Byl by z nás skvělý tým.“


    Hattie našpulila rty.


    „To snad ne! Tys to odmítla? Proč?“ Fliss si dala ruce v bok.


    „Neboj, nemusíš mít strach,“ ohradila se rychle Hattie. „Pořád můžeš vést kuchyň a cateringovou firmu.“


    „Ale já nemám tvé úžasné organizační schopnosti. Jsme tým, Hat. A tvoje nápady na dekorace a prostírání tabule skvěle doplňují mé kuchařské umění. Mohly bychom být dvojka snů.“


    Hrdlo se jí opět sevřelo a dusilo její slova. „Já… nemůžu. Musím se vrátit.“


    V tu chvíli se rozplakala, čímž překvapila víc sebe než Fliss, která k ní přistoupila a položila jí ruku na rameno.


    „Hej, Hattie. Bude to dobré.“ Odvedla ji k barové stoličce a posadily se vedle sebe.


    „Promiň,“ popotáhla Hattie a snažila se utřít si oči, ale ve chvíli, kdy to udělala, se na ni vyvalila nová záplava slz. Bože, je tak trapná.


    „Co se děje? Proč jsi tak rozrušená?“


    „Já nevím,“ vzlykla Hattie. Hlavou jí poletovaly myšlenky sem a tam jako zběsilé mouchy na kuchyňském oknu. „Já… nevím, co mám dělat. Jsem tak rozpolcená. Ráda bych tady zůstala… ale nemůžu.“


    Fliss si ji trpělivě prohlížela, zatímco Hattie šmátrala po kapesníku v kapse džínů. Jakmile se vysmrkala a přestala plakat, Fliss se k ní naklonila, vzala ji za ruku a trochu ji stiskla.


    „Tak fajn. Říkáš, že tu nemůžeš zůstat, ale chceš?“


    „Jo, ale nemůžu.“


    „Proč ne?“ zeptala se Fliss s ledovým klidem. „Řekni mi alespoň jeden důvod, proč to nejde.“


    Hattie na ni dlouho zírala, když Fliss najednou vylovila zápisník, který používala v kuchyni, a pero z kapsy zástěry. Věnovala jí neúprosný pohled, jímž jí naznačila, že to myslí vážně a čeká na ty důvody.


    Hattie se zhluboka nadechla, což ji uklidnilo a zmírnilo pocit paniky.


    „Protože…“


    „Protože proč?“


    Hattie zkřivila obličej a povzdychla si. „Je to trochu složitější.“


    „Jde o tvýho bejvalýho, že jo?“ zeptala se Fliss. „O toho, co ti pořád píše.“


    Hattie polkla a vzpomněla si, co se v minulosti stalo. „Když jsem se k němu nechtěla nastěhovat a chtěla zůstat a žít v Manchesteru, nezvládal vztah na dálku a zhroutil se. Nemohl ani vstát z postele, bylo to šílené. Trvalo měsíce, než se znovu postavil na nohy.“ Hattie zavřela oči. „Jeho duševní zdraví je…“


    Fliss ji vzala za ruku, jemně ji pohladila a pak velmi tiše řekla: „To není tvoje zodpovědnost, Hattie.“


    Hattie to logicky věděla, ale kdyby se Chrisovi něco stalo, nikdy by si to neodpustila.


    „Ale on… potřebuje mou pomoc a podporu. Nemůžu se k němu otočit zády. Musím se vrátit, i když dál budeme udržovat jen platonický vztah. Dlužím mu to.“


    Fliss odložila pero. „Nebude se ti líbit, co ti teď řeknu, ale napadlo tě někdy, že součástí toho problému jsi ty?“


    „Já?!“ Jako by dostala ránu do břicha. To nevítané zjištění tam leželo jako nestrávené těsto.


    „Zní to tvrdě,“ Fliss zvedla ruce, jako by se chtěla zříci osobní odpovědnosti za svá slova, „ale nemyslíš, že jsi pro něj jen berlička, o kterou se může kdykoli opřít? Jsi jeho pomocník! Umožňuješ mu, aby byl na tobě dál závislý. A možná mu tím neprokazuješ žádnou laskavost, ale naopak mu ubližuješ.“


    Hattie se na ni zadívala. „Chceš říct, že je to moje vina?“ To se jí vůbec nelíbilo. Ale nemá Fliss náhodou pravdu?


    „Ne, tvoje vina to není. Ale nic se nezmění, pokud se k němu budeš chovat pořád stejně.“


    Hattie si protřela obličej a snažila se pochopit, jak složitý je ten příval emocí, které spolu bojují. Vina se střetla se vztekem, lítost bojovala se zklamáním, zatímco upřímnost vzplála při sebeuvědomění. Bylo těžké se v tom zmatku vyznat.


    Teď se bránila a řekla: „Nesnažím se ze sebe dělat svatou ani jedinou osobu, která ho může zachránit, ale nikdo jiný tu není. On nikoho jiného nemá. Jeho matka je na něm zcela závislá.“


    Fliss se k ní natáhla a poplácala ji po paži. „Je přece dospělý člověk, Hattie. Může se postarat sám o sebe i svou matku. Co kdybych řekla, že tě potřebuje Luc?“


    Hattie se při zmínce o něm smutně usmála. „Luc mě nepotřebuje. Je dost silný sám o sobě.“ To byl taky jeden z důvodů, proč se do něj zamilovala. Ví, co chce a kam směřuje. Má svůj životní cíl. Kdežto Chris ani jeho matka nic takového nemají, potřebují někoho, kdo jim ten směr ukáže.


    „Takže si myslíš, že si nezaslouží být šťastný?“


    „To jsem neřekla… Prosím, nedělej mi to ještě těžší, Fliss.“


    Fliss našpulila rty a ušklíbla se. „No, myslím, že se mýlíš. Ne, vím to na sto procent, že nemáš pravdu. Alfonse skoro neznám, ale jsme si souzeni a hodlám to risknout… Protože není nic horšího než to nezkusit a pak celý život litovat.“


    „Pro tebe je to jiné, hledala jsi novou výzvu. Tohle je splnění tvých plánů, kdežto já budu muset všechno opustit. Moje plány se zhroutí jako domeček z karet. Nikdy jsem sem neměla jezdit.“


    „Jo, možná jsem sobec, který se stará jen sám o sebe a o to, co chce. Ale někdy to tak musí být. Každý z nás musí být hlavní postavou svého života.“
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    Kapitola 35


    Několik následujících dní se Hattie snažila nedat najevo své trápení, což bylo obtížné. I když vzhledem k tomu, že svatba se konala za necelý týden, měla spoustu práce, takže se svými smutky neměla čas zabývat. Každý den spolu s Fliss a Solange pracovala v kuchyni a připravovaly předem, co se dalo. Snažila se před nimi tvářit vesele a nedat najevo svůj vnitřní neklid. Solange s Fliss pracovaly do úmoru a podařilo se jim připravit maximum občerstvení a zákusků do zásoby, aby jich bylo dost na obě svatby. Dva velké mrazáky, které Hattie pronajala, byly plné profiterolek, kanapek, sorbetu, mražené bramborové kaše a lososa. Dnes ráno připravovaly další jednohubky.


    „Mohla bys mi podat váleček?“ zeptala se Fliss. „Já…“


    Její slova přehlušila rána, jak se s prásknutím zavřely vstupní dveře. Všechny tři ženy nadskočily a Solange s rachotem upustila těžký váleček na podlahu.


    „Co to…?“ otázala se Fliss.


    Hattie si utřela moukou poprášené ruce do zástěry – právě tvarovala vol-au-vent, malé košíčky z listového těsta – a vyběhla do haly, kde našla Luca sedět na schodech. Snažil se zout si boty a cosi si mumlal pod vousy. Byl zpocený a zrudlý. Při pohledu na něj se jí rozbušilo srdce. Od toho posledního rána, kdy opustila jeho ložnici, se k sobě chovali přehnaně zdvořile a Hattie se to vůbec nelíbilo. Chyběly jí ty chvilky s ním víc, než si dokázala připustit.


    Polkla. „Jsi v pořádku?“


    Vzdal své úsilí a vztekle dupl.


    „Ne, to sakra nejsem!“ Odmlčel se a podíval se na ni zkroušeným pohledem. „Promiň, Hattie – jsem pořádně vytočenej.“


    „Co se stalo?“


    „Byl jsem znovu u Marthe, doufal jsem, že ji přesvědčím, aby změnila názor, ale je neoblomná. Trvá na tom, že bychom měli hrozny prodat, a já netuším proč. Nedává mi to smysl. Pořád si to v hlavě přehrávám.“


    „To mě moc mrzí, Lucu.“ Bez rozmýšlení se posadila vedle něj.


    „Já tomu prostě nerozumím.“ Sklopil hlavu do dlaní a lokty se opřel o kolena.


    Bojovala s nutkáním pohladit ho po kůži na zátylku, ale neodolala aspoň tomu, že mu položila ruku na paži.


    Chvíli seděli mlčky, dokud Luc nezvedl oči a nešťastně se na ni pousmál.


    „Díky, Hattie.“ Těžce si povzdychl.


    „Je mi to opravdu líto,“ zopakovala.


    „Je to tak, jak to je.“ Ústa se mu zkroutila. „Ale já se nevzdám! Rozhodně ne tak snadno. Ještě nevím jak, ale šampaňské udělám, i když to nebude Brémontovo šampaňské Saint Martin. Najdu si…“


    Přerušilo ho zvonění Hattiina telefonu v kapse zástěry. Ignorovala ho, i když ho zoufale chtěla zvednout. V této fázi plánování svatby byl každý hovor důležitý.


    Luc do ní šťouchl. „Neměla bys to vzít?“


    „To je v pohodě.“


    „Jen si ten hovor vyřiď, já už se trochu uklidnil. Jen jsem dostal záchvat vzteku, ale dostanu se z toho.“ Otřel si unaveně čelo.


    Neochotně vytáhla telefon a podívala se, kdo volá.


    „Ahoj mami.“


    „Hattie…“ Tíživé ticho naplnilo Hattie zlou předtuchou.


    „Mami?“


    „Ach, Hattie.“ Matčin hlas se zlomil ve vzlyku.


    „Mami, co se děje? Co se stalo?“ Luc jí položil dlaň na její a ona se na něj se strachem v očích podívala. Stiskl jí ruku, jen aby věděla, že je s ní. Stisk opětovala a překvapilo ji, jak je vděčná za ujištění, které jí to poskytlo.


    „Jde o Gabby… ona… totiž…“


    Hattie najednou pocítila ledový chlad. Pevně sevřela rty a čekala, co se dozví.


    „Co je s ní?“


    „Je pryč. S Hugem odjeli do Las Vegas, aby se vzali tam.“


    Hattie upustila telefon, prsty měla náhle ztuhlé, neschopné cokoli udržet.


    Luc ho zvedl. Matčin hlas byl tak silný, že Hattie slyšela, jak ji volá.


    „Tady je Luc,“ představil se do telefonu. „Hattie je trochu v šoku.“


    To bylo slabé slovo. Měla zimnici, husí kůži a zuby jí hlasitě drkotaly.


    „Proboha, to je hrozný. Švagr nařídil své sekretářce, aby obvolala všechny pozvané hosty, aby jim poslala e-mail, že svatba nebude. Ruší jízdenky na vlak i letenky. Můžete jí to říct?“


    Luc se podíval na Hattie. „Vyřídím jí to. Možná se vám za chvíli ozve.“


    „A prosím, řekněte jí, že ji mám moc ráda a že je nám to líto. Promluvím s ní později.“


    „Jistě,“ odpověděl Luc.


    Hattie zavřela oči, jako by se tím dokázala zbavit tíživé novinky.


    „Myslím, že bychom si oba zasloužili něco k pití,“ prohlásil Luc. „Pojď. Přinesu brandy a pak to dáme vědět Fliss.“ Vytáhl ji na nohy, objal ji kolem ramen a pevně ji držel. Jako trosečník, který našel záchranný člun, se k němu přitiskla, zuby jí stále drkotaly a nebyla schopná jasně myslet.


    ~


    Jakmile ji zavedl do kuchyně, Solange s Fliss, zjevně plné zvědavosti, kroutily hlavami jako párek surikat. Stále ji objímal kolem ramen a usadil ji u stolu.


    „Solange, přinesla bys koňak Hennessy? A čtyři skleničky, prosím.“


    Aniž by se ho Solange zeptala, zmizela. Fliss přistoupila ke stolu a tvář se jí zkrabatila obavami a strachem.


    „Co se stalo?“ zeptala se.


    „Posaď se,“ nařídil jí Luc a jeho hlas zněl navzdory příkazu mírně.


    Solange se k nim připojila, Luc nalil koňak a podal sklenku Hattie.


    Podařilo se jí zvednout třesoucí se ruku a napila se. Soustředění se na hladké klouzání pálivé tekutiny do hrdla ji okamžitě uklidnilo, hned si dala druhý, větší doušek a pak se narovnala, jak se jí zmocnilo teplo.


    „Je to lepší?“ zeptal se Luc a nalil i ostatním.


    Přikývla, teď se trochu styděla, že se chová tak dětinsky, ale byla to úžasná úleva, opřít se pro změnu o někoho jiného. Posilněná koňakem se nadechla – potřebovala dostat vzduch do plic – a řekla: „Svatba se bohužel ruší.“


    „Tvé sestřenice?“ zeptala se Fliss a na čele se jí vyrýsovaly nedůvěřivé vrásky.


    Hattie přikývla. „Utekla do Las Vegas.“


    „Bože, snad nechce mít svatbu v Elvisově kapli? To snad ne, když může mít tohle!“ Fliss vymrštila obě ruce a těsně minula sklenku s koňakem. Pak ji zvedla, jedním douškem ji vyprázdnila a dodala: „No, k tomu můžu jen říct, že doufám, že máš rád lososa s citronem provoněnou kaší a sorbet, Lucu. Protože to budeš jíst ještě hodně dlouho.“


    Hattie se tomu bezděky zasmála. V mrazáku bylo sto padesát filetů z lososa.


    „A to nemluvím o tuně zelených fazolek a chřestu, které dorazí zítra.“ Fliss se naklonila a stiskla Hattie paži. „Na druhou stranu, promiň Solange, ale Yvette tahle zpráva jistě udělá velkou radost.“


    Solange se suše usmála. „Myslíš? Je z té své svatby tak rozhozená, že si toho možná ani nevšimne.“


    „Je to hrozná škoda, když jste tak pilně pracovaly, aby se všechno stihlo. Je mi to fakt líto.“ Lucova paže ji svírala kolem ramen a Hattie mu věnovala bezduchý úsměv.


    „Jak jsi sám před chvílí řekl, je to tak, jak to je. To šampaňské mě taky mrzí.“


    Solange zakroutila hlavou.


    „Marthe nám letos zakázala vyrábět šampaňské,“ vysvětlil jim Luc.


    „Ne! Proč by to dělala? Byla zdrcená, že musí odejít do důchodu a vzdát se značky. Tomu nevěřím. Z jakého důvodu?“ Solange sepjala ruce, jako by se modlila, až na to, že klouby měla bílé jako kost. „Nerozumím tomu.“


    „Já taky ne,“ odpověděl Luc. „Ale je dohodnuto, že letošní sklizeň hroznů se prodá Robanovi.“


    „Bože, Alfons bude zuřit.“


    Luc pokrčil rameny. „Snažil jsem se ji přemluvit, ale vyhodila mě.“


    „A co tvůj otec? Mluvil jsi s ním?“


    „Ano. Chce château otevřít pro různé akce. Vypadá to, že bys mohla mít práci, Fliss. Jestli tedy máš ještě zájem.“


    „Panebože, jo! Jasně že tu moc ráda zůstanu.“


    Hattie nechápala, jak Fliss může udělat tak závažné rozhodnutí jen tak bez mrknutí oka.


    „Ty bys měla zůstat taky,“ prohlásila Solange a zadívala se na Hattie.


    Luc ztuhl a odtáhl se od ní. Okamžitě jí chyběla jeho blízkost, pevná kotva, která ji držela při zdravém rozumu od chvíle, kdy se dozvěděla o Gabbyině útěku.


    „Nemůžu,“ zašeptala a dopila zbytek koňaku. U stolu zavládlo rozpačité ticho a pak Luc vstal. „Jdu najít Alfonse a promluvit si s ním.“


    Když prošel dveřmi, Hattie vyskočila. „Počkej, Lucu!“


    Zastavil se. Dohnala ho a pak s ním vyšla do haly.


    „Lucu…“ Zarazila se a málem couvla, ale byl k ní tak laskavý, že mu dlužila omluvu. „Omlouvám se.“


    „Já vím.“


    „Můžeme být alespoň přátelé? Budu tu už jen pár dní.“


    Jeho tvář zněžněla, když se dotkl její tváře. „Promiň, máš pravdu.“ Obličej se mu rozzářil tím známým úsměvem, kolem očí se mu objevily jemné vrásky. „Navíc, je pro mě opravdu těžké se na tebe zlobit. Nebudu se ti omlouvat za to, že tě miluju, ale chci, abys byla šťastná.“


    Sakra, proč musí být tak zatraceně milý?


    Vyšel ven a nechal ji stát v hale ztracenou a zamilovanou.


    „Ty vol-au-vent se samy neudělají,“ řekla Fliss, když se Hattie vrátila do kuchyně. „Ještě musíme připravit vin d’honneur. Myslíš, že by Yvette chtěla, abychom v sadu podávali limoncellový krém a croquembouche z bílé čokolády? Ať se propadnu, jestli všechny ty zatracené profiterolky, které jsme upekly, přijdou nazmar.“ Odmlčela se a pak s komickým úšklebkem dodala: „A já se tak těšila, až tenhle dort budu připravovat.“


    Solange se zasmála, a dokonce i Hattie se usmála a pak řekla: „Určitě by se jí to líbilo.“ Situace nebyla dokonalá, ale nikomu nešlo o život. Hattie se rozhodla, že alespoň Yvette připraví krásnou oslavu svatby pro celou vesnici. Prožila tu nádherný měsíc. Proč tedy neudělat něco opravdu nezapomenutelného? Něco, na co tu budou všichni ještě hodně dlouho vzpomínat. A pro ni to bude skvělá PR akce – pořídí spoustu fotek château, jídla a výzdoby pro své webové stránky.


    Solange obešla stůl a políbila Hattie na tvář. „Jsi velmi hodná, milá a velkorysá dívka. Díky, že jsi château vdechla nový život.“
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    V den Yvettiny svatby nemohlo být nebe modřejší a slunce jasnější. Jeho východ, když si Fliss s Hattie v nekřesťansky ranní hodinu připravovaly první šálek kávy, byl předzvěstí nádherného dne.[image: sdot]



    Stejně jako ony se i Solange ráno objevila v kuchyni v lehkém županu, vlasy měla na natáčkách a radostně poskakovala jako malé dítě.


    Hattie s Fliss byly pozvány na pozdější večeři do restaurace. Hattie usoudila, že by byla škoda nevzít si modré šaty, které si koupila v Paříži. Obléknou se těsně předtím, než všechno odnesou do sadu.


    „Napadlo mě, že sem zaskočím, jestli nepotřebujete s něčím pomoct,“ řekla Solange.


    „Chceš říct, žes to nevydržela a musíš si všechno osobně zkontrolovat, co?“ škádlila ji Fliss.


    „Nebo ti nevěří, že to uděláš správně,“ dodala Hattie a zasmála se, když se na ni Fliss zamračila.


    „Vím, že obě odvedete skvělou práci. Jen jsem tu chtěla být… chvíli s vámi. Byla to taková radost pracovat v kuchyni společně. Zapomněla jsem, jak moc mi chybí být mezi lidmi, hlavně s tak vynikajícími kuchařkami. Když tu ještě byla Marthe, trávila většinu času v kuchyni se mnou, a předtím jsem vždycky měla na pomoc další personál, když jsme pořádali zábavy. Je milé být s ostatními lidmi a sdílet s nimi svou vášeň k vaření.“


    „Vím, co tím myslíš,“ odpověděla Fliss a chytila Solange za ruku. „A naštěstí pro tebe tu zůstávám, takže se mě jen tak nezbavíš. I když se Hattie vrátí domů.“


    „Myslím, že děláš velkou chybu,“ obrátila se Solange na Hattie. „Největší v životě, protože sem patříš. Od té doby, co jsi přijela, jen kveteš.“


    „Má pravdu,“ přidala se Fliss. „Když jsem vystoupila z vrtulníku, byla jsi strašně smutná.“


    „Díky,“ prohlásila Hattie trochu uraženě.


    „Rádo se stalo,“ zasmála se vesele Fliss. „Snad nechceš, abych ti lhala? Tvářila ses jako malé dítě o Vánocích, které pod stromečkem nenašlo žádný dárek. A teď…,“ přistoupila k Hattie a pohladila ji po tvářích, „celá záříš jako rozsvícený vánoční stromeček. Je na tobě vidět, že jsi tu šťastná.“


    Solange přikývla. „Ano, to je ono. Když ses tu objevila, všechna světla byla zhasnutá.“


    „Nemyslím si, že jsem na tom byla tak špatně. Jen jsem potřebovala dovolenou, dát si od všeho v Anglii na chvíli pauzu.“ A teď, když si odpočinula, se musí vrátit.


    „Ne, to není jen tím, že sis odpočinula.“ Solange jí k jejímu překvapení položila obě ruce na ramena, nasměrovala ji ke kuchyňskému stolu a zatlačila ji do židle. „Posaď se a vydrž.“


    Hattie vrhla nechápavý pohled na Fliss, která jen pokrčila rameny. O několik vteřin později se Solange vrátila s velkým zrcadlem, které obvykle viselo v šatně hned vedle haly. Podržela ho před Hattie. „Co vidíš?“


    Hattie se na Solange podezřívavě podívala a cítila se nesvá. Nepatřila k lidem, kteří tráví čas před zrcadlem. Nikdy neměla velkou touhu měnit svůj vzhled – byla taková, jaká byla. Průměrně vypadající dívka, možná s pěknými rysy v obličeji. Oči jí nevadily, nos měla trochu krátký a zašpičatělý a rty příliš plné. Co se týče pih, těch se prostě nemohla zbavit, ale koneckonců, docela se jí líbily.


    „Podívej se,“ vyzvala ji Solange.


    Hattie se neochotně zahleděla do zrcadla.


    „Pořádně,“ nařídila Solange.


    Co to má znamenat? Hattie, jako vždy poslušná, udělala, co jí bylo řečeno, a prohlížela si ženu v zrcadle. Dobře, tváře měla trochu barevnější, pihy byly teď výraznější a… koutky úst měla zvednuté, ne pokleslé, na jaké byla zvyklá. Od očí se jí táhly drobné vrásky, spíš od smíchu a úsměvu než od starostí. Ale nejvíc ji zaujalo světlo v očích. Byly skutečně rozzářené. Čím víc se na ten odraz dívala, tím víc si všímala štěstí vrytého do každého rysu. Byla tu šťastná. Znovu se naučila být šťastná. Radost ze života z ní předtím vyprchávala tak pozvolna, že ji vlastně ani nepostrádala. Ale jemné rozdíly ve tváři zvěstovaly její návrat. Návrat staré dobré Hattie.


    Polkla obrovský knedlík v krku. „Myslíš, že bych tu měla skutečně zůstat?“ zašeptala, bála se přiznat, co v hloubi duše věděla.


    „Musíš udělat to, co tě udělá šťastnou,“ řekla Solange pevně. „Podívej se do svého srdce. Máš dobrou duši, Hattie, staráš se o ostatní, ale možná je načase s tím přestat a soustředit se pro změnu na sebe.“


    Hattie si nebyla jistá, jestli to dokáže.


    ~


    Hattie ozdobila kanapky šňůrkami zavázaných do tvaru malých bílých srdíček, která sem tam vykukovala z drobného pečiva. Fliss srovnala podnosy na stůl a poodstoupila, aby je zkontrolovala náročným okem šéfkuchaře. Byly tu dva druhy jemných vol-au-vent, jedny plněné houbami, smetanou a tymiánem a druhé s uzeným lososem a koprovou omáčkou. Fliss připravila také slané mini mille feuille, řezy prokládané výrazným sýrem gruyère a kozím sýrem, a drobné cibulové galetky z listového těsta. Trvala také na přípravě klobásek v listovém těstu, přestože tyto jednohubky nepocházely z Francie, ale z Anglie. „Kdo by neměl rád párek v rohlíku, že jo?“ zasmála se Hattie.


    V záloze čekalo několik podnosů s čokoládovými éclairs a malinovými madlenkami s pistáciovou polevou a zlatý hřeb, věž croquembouche z profiterolek potažených bílou čokoládou, zdobených drobnými růžičkami a karamelem.


    Za půl hodiny se měli dostavit hosté na vin d’honneur, což byla téměř celá vesnice. Svatebčany přivítají přímo před radnicí po skončení obřadu a pak se všichni vydají za kočárem taženým koňmi, který přiveze Yvette a Bertranda z vesnice do sadu. Poté se svatebčané odeberou do restaurace na malou hostinu.


    „Bože, doufám, že je všeho dost,“ řekla Fliss po devatenácté, nebo dokonce po dvacáté, když vytáhla z trouby poslední plech malých koláčků.


    „Fliss, nikdo nečeká, že se tady nacpe. Jsou to jen jednohubky k šampaňskému.“


    „Ale přece nechceš, aby někdo odešel zklamaný, že na něj nic nezbylo.“


    „Fliss, všechny vypadají nádherně. A nerada ti to připomínám, ale přijdou sem kvůli nevěstě a ženichovi, ne kvůli jídlu.“


    Fliss se napřímila. „Jo, ale chci, aby až odtud budou odcházet, všichni říkali: Ta Angličanka umí vařit.“


    „Alfons si to myslí.“


    Flissina tvář zněžněla, na což si Hattie stále nemohla zvyknout. „Je to takový miláček.“


    Hattie měla problém udržet vážnou tvář. „Změnila jsi na něj názor, co?“


    „To jsme prostě my ženské.“ Fliss mávla rukou a dodala: „Kromě toho, v posteli je úplně jiný.“


    Když jí v mysli vytanuly chvíle v Lucově náruči, kdy se jejich dech prolínal a vášeň je zcela pohltila, bodla ji lítost, tvrdá a ostrá. Chtěla ty pocity zamknout v sobě jako drahocenný majetek a nikdy na ně nezapomenout.


    Ignorovala svíravý pocit na hrudi a věnovala se květinám, které natrhala hned ráno. „Čí to byl nápad pověsit na stromy v sadu stovky sklenic s květinami?“ Ještě jich nepřipravila ani polovinu. Díkybohu Solange s Fliss nepotřebovaly v kuchyni žádnou pomoc.


    „Tvůj.“ Fliss si pomoučnila ruce, aby se nemusela přidat k Hattie. „A mimochodem, bude to vypadat úžasně.“


    „Hattie, ty jsou tak krásné,“ prohlásila Solange a obdivovala sklenice s bílými kopretinami.


    Jejím dalším úkolem bude rozvěsit je v sadu. „Díky, taky se mi to líbí,“ odpověděla a poplácala jednu ze sklenic, spokojená s tím, jak se povedly. Doufala, že budou zavěšené na bílých saténových stuhách s velkým mašlemi kolem kmenů zakrslých jabloní vypadat opravdu efektně.


    „Ty máš na tyhle věci opravdu čich, Hattie,“ pochválila ji Fliss s nepatrnou jízlivostí v hlase.


    Hattie neodpověděla. Slyšela to už poněkolikáté a znervózňovalo ji to. Fliss se nijak netajila tím, co si myslí o jejím rozhodnutí vrátit se do Anglie. Místo toho se zeptala: „Myslíš, že lidé budou chtít vodu? Napadlo mě, že bychom mohly naplnit nějaké ty velké skleněné džbány ledem, vodou a citronem a rozmístit je po sadu.“


    „Ne, Hattie, lidé nebudou chtít vodu. Přijdou si pro sklenku šampaňského a připít na šťastný pár,“ odsekla Fliss.


    „To máš pravdu,“ souhlasila Hattie s nucenou veselostí a snažila se ignorovat kousavost kamarádčiných slov.


    „Hezky jste se vystrojili do gala,“ zasmála se Fliss a Hattie se podívala na Alfonse a Luca oblečené ve svátečním.


    Lucova široká ramena a dlouhé nohy se vyjímaly v dobře střiženém obleku v námořnické barvě s elegantním doplňkem v podobě světle růžové kravaty. Prsty ji brněly, toužila pohladit ho po hrudi. Jeho modré oči se setkaly s jejíma, a jako by věděl, co se jí honí hlavou, věnoval jí úsměv. Pocítila osten žárlivosti, všechny ženy se na něj dnes budou dívat – jak by taky ne? Nemá na něj žádný nárok, což byla její vlastní volba. Ale je to tak správně? Pochybnosti, které ji trápily celou noc, se vrátily s nečekanou silou.


    „Lucu, Alfonsi, musíme už jít!“ Solange v elegantním hedvábném kostýmku v barvě višní si ještě naposledy překontrolovala obsah své kabelky. Hattie žasla nad tím, jak se tahle žena od jejího příjezdu na château změnila. Nebyl to jen dům, kdo ožil. „Kapesníky, okvětní lístky růží, rtěnka… Můžeme vyrazit.“


    „Hodně štěstí,“ zavolala na ně Hattie a potlačila negativní myšlenky. „Doufám, že všechno dobře dopadne a brzy se uvidíme.“


    „To doufám taky,“ odpověděla Solange. „Alespoň vím, že tady je všechno v těch nejlepších rukou.“


    „Maman,“ řekl Alfons a vzal ji za ruku. „Přestaň si o Yvette dělat starosti. Je dospělá ženská a Bertrand je velmi rozumný muž – tedy kromě jeho rozhodnutí vzít si ji za manželku – a neudělá žádnou blbinu… tedy aspoň ne velkou, doufám.“


    Konečně nasedli do Alfonsova auta a ve chvíli, kdy odjeli, se Hattie a Fliss vrhly do akce. Hattie nechala Fliss v kuchyni a sama šla dolů do sadu pověsit sklenice s kopretinami a uvázat stuhy. Naplnilo ji vzrušení, když si představila reakci svatebčanů, až to tu poprvé uvidí. Bude to vypadat jako pohádková zahrada plná romantiky a kouzel.


    ~


    „Fajn, tak hurá do toho,“ prohlásila Fliss a zvedla poslední tácy s kanapkami zabalené ve folii, aby je naložila do Hattiina auta.


    „I když samochvála smrdí, myslím, že obě vypadáme úžasně. Ty šaty ti sluší.“


    „Díky,“ usmála se Hattie a uhladila bleděmodrou látku. Musela si přiznat, že se v nových šatech a botách cítí jako nějaká VIP modelka.


    Přestože do sadu to bylo jen kousek, vzaly si Hattiino auto, aby mohly vše přivézt najednou. Hattie připravila dva proutěné košíky s bílými papírovými ubrousky ozdobenými malými zlatými holubičkami, které hodlaly nést přes ohbí jedné ruky s tácem s kanapkami v druhé ruce.


    Fliss si s ní plácla.


    „To je ono,“ řekla a hrdě se podívala na naložené auto. „A jak už jsem řekla – samochvála smrdí, ale i tak se musím pochválit, že jsme odvedly skvělou práci.“


    Hattie přikývla, skutečně zaražená tím, čeho společně dosáhly. Nečekala, že se bude cítit takhle. Když přišla na château, byla to pro ni jen úniková cesta, něco praktického a trochu jiného, co jí hrálo do karet. Nečekala, že se tu bude cítit tak dobře a stane se součástí zdejšího prostředí.


    Když pod kopcem vystoupily, Hattie auto zamkla.


    „Proboha, hlavně ať neztratím klíčky. Musím je někam bezpečně uložit.“


    „Nepanikař, dej je do koše, ve kterém mám všechny zásoby pro případ nouze,“ řekla Fliss. „Dám ho pod náš přípravný stůl.“


    Fliss šla vpředu a nesla první z podnosů. Zastavila se.


    „Hattie, to vypadá báječně. Je to tak romantické, jako kouzelná mýtina. Všem se to bude líbit.“


    Hattie se rozzářila. Právě takovou reakci si přála a byla pro ni úleva slyšet, že to někdo říká.


    „Díky, přesně o to mi šlo. Doufám, že se to tady Yvette bude líbit.“


    „Hat, všichni to tu budou milovat! Doufám, že jsi udělala spoustu fotografií, protože tohle budou chtít všechny nevěsty z blízkého i dalekého okolí. Počkej, až si založím stránku na Instagramu.“


    Hattie se usmála, i když uvnitř ji svírala lítost, že se toho nebude účastnit. Co kdybych si to rozmyslela? A právě v tuhle chvíli jí to všechno došlo – chce tu zůstat, návrat domů už jí nepřipadal jako správná věc. Chce být tady a být toho všeho součástí. Jakmile si najde klidnou chvilku, musí si promluvit s Lucem.


    ~


    Svatebčany slyšely dlouho předtím, než spatřily kočár tažený koňmi vjíždět do sadu. Křik a jásot ohlašovaly skupinu, která sem přijížděla rovnou z radnice. Hattie se podivovala nad klidem a důstojností ubohého koně, který jako by nevnímal zvonění, pískání a všeobecnou kakofonii rozjařeného davu.


    Když kočár zastavil, Bertrand seskočil a zvedl ruku, aby Yvette pomohl vystoupit. Hattie se rozzářila. Yvette vypadala nádherně jako každá nevěsta. Jednoduché bílé šaty bez rukávů zdůrazňovaly její štíhlou postavu a ostře kontrastovaly se zářivě rudými vlasy, které měla vyčesané na temeni. Do elegantního účesu zakomponované drobné bílé květy orchidejí a velká kytice ze zářivých oranžových květů montbrécií v jejích rukou dotvářely obraz připomínající lesní nymfu, která je mezi jabloněmi a třešněmi jako doma.


    Když se všichni kolem páru shlukli, líbali je a blahopřáli jim, Hattie poznala Patrice z obchodu, nevrlou květinářku, která se dnes ale usmívala od ucha k uchu, řezníka, Marca z baru a zahradníka Pierra a spoustu dalších povědomých tváří. Usmála se při pomyšlení na přátelskou komunitu, jejíž se stala součástí.


    „Ahoj Hattie.“ Už jen zvuk Lucova hlasu ji vzrušil, až jí naskočila husí kůže.


    „Lucu.“ Usmála se na něj, jako vždy neschopná zastavit svou bezprostřední reakci z jeho blízkosti. Může snad čas někdy otupit ten úžasný pocit radosti?


    „Vypadá to tu naprosto báječně. Odvedla jsi úžasnou práci, gratuluju,“ řekl a usmál se na ni. Užuž vyhrkla, že si to rozmyslela a že tu zůstane, ale v tu chvíli se k nim připojil Alfons a s velkou chutí žvýkal vol-au-vent.


    „Myslím, že si ji asi vážně budu muset vzít,“ řekl přátelsky, ukousl si a sledoval Fliss, jak se pohybuje mezi hosty. „Skvěle vaří a má nádhernej zadek.“


    „To je moc dobrý důvod, proč se s někým oženit,“ zasmál se Luc a mrkl na Hattie.


    „Jasně že je,“ zamumlal Alfons a dál si pochutnával na košíčku, jako by o tom vážně uvažoval. „Koneckonců, když se Yvette provdala, nemám důvod, proč bych to neudělal já.“


    „Další skvělý důvod,“ řekl Luc a dodal: „a to se říká, že romantika vymřela.“


    „Přesně tak,“ odpověděl Alfons a vyrazil k Fliss, aby si nabídl další jednohubku.


    Luc zavrtěl hlavou a zasmál se. „To je beznadějný případ.“


    „Musím jít mezi hosty,“ řekla Hattie a ukázala na tác, který držela v ruce, i když by mnohem raději zůstala s ním.


    „A já bych se měl zastavit za Marthe.“ Luc se odebral k tetě, jejíž vozík stál ve stínu pod jedním ze stromů.


    Hattie začala korzovat mezi hosty, ale šlo to pomalu, zvlášť když si potřebovala s Lucem vážně promluvit. Všichni byli v tak dobré náladě, chtěli si povídat a podělit se o své názory na svatbu.


    „Hattie, ta svatba byla krásná,“ řekl jí zahradník Pierre svým klidným hlasem, mluvil pomalu francouzsky a pečlivě vyslovoval. Byla docela spokojená s tím, jak jim stále více rozumí.


    „Ta Yvettina svatební kytice je nádherná,“ pochválila ho a sledovala, jak se zarděl pýchou, než si z podnosu vzal cibulovou galetku.


    „Dělá mi radost, když se moje květiny líbí i ostatním. Hodí se k barvě jejích vlasů, non?“


    „To ano,“ souhlasila.


    „A tyhle dekorace jsou také krásné. Máš na to cit,“ řekl a ukázal na kopretiny ve sklenicích zavěšené na větvích stromů. „Úžasný nápad. Víš, líbilo by se mi s tebou spolupracovat, rád bych pro tebe květiny pěstoval.“


    „Díky,“ pousmála se Hattie a uvědomila si, že jí prokazuje velkou poctu. Zajímalo ji, jak budou zahrady kolem zámku vypadat na jaře. Ty nádherné eukalypty by v zimních měsících božsky voněly ve věncích a ozdobách stolů. V prosinci by mohla vytvořit ty nejúžasnější sváteční dekorace… Ušklíbla se sama pro sebe. „Musím zase udělat kolečko s kanapkami.“


    „Ale samozřejmě.“


    Přesunula se k malému hloučku shromážděnému kolem Bertranda, který ji okamžitě vtáhl do kruhu. „Znáte Hattie? Je to Lucova přítelkyně a tohle vymyslela a připravila.“ Ukázal na stromy.


    „Je to nádherné, Hattie,“ pochválila ji Patrice z místního obchodu. „Takový hezký a originální nápad. Jsi velmi chytrá. Myslím, že nic podobného jsem ještě neviděla.“


    „Hm,“ usmála se Hattie, ale napadlo ji, jestli nejde o nějaké spiknutí.


    „Víš, měla bys tady zůstat,“ prohlásil Bertrand bez jakéhokoli úvodu a snahy svá slova přikrášlit. Jeho přímočarý přístup se jí líbil a pousmála se na něj – koneckonců, na ženicha v jeho svatební den nelze být nezdvořilý. Ale začínala mít podezření, jestli se o ní nebavila celá vesnice a nespikla se proti ní.


    „Ach, Hattie,“ pozdravila ji o chvíli později Solange a políbila ji na obě tváře. „Tohle jsou moje kamarádky Dorothea a Leonora, Yvettiny kmotry.“


    Hattie přivítala dvě postarší ženy, obě v elegantních šatech a v botách na nízkých podpatcích. Zeptala se na nevěstu a Solange se v očích zaleskly slzy štěstí. „Vypadala nádherně.“ Dorothea s Leonorou přikývly, chvíli diskutovaly o šatech a pak Leonora s šibalským mrknutím dodala: „Vsadím se, že jsi ráda, že ji máš z domu.“


    „To máš pravdu – někdy,“ zasmála se Solange. „Teď ať si to potřeštěné trdlo hlídá Bertrand.“


    „To zvládne, je to kus chlapa,“ podotkla Dorothea se smíchem.


    „A co vy?“ zeptala se Leonora a obrátila se na Hattie. Její tvář se rozzářila úsměvem. „Slyšela jsem, že mladý Luc je velmi zamilovaný.“


    Solange ji pozorně sledovala.


    Hattie se zdvořile usmála. Dokonce ani její vlastní matka by nebyla tak troufalá, ale bylo jasné, že vesničané berou Luca za svého. Byl jedním z nich.


    „Musím říct, že jste odvedli skvělou práci. Kdyby se château stal místem pro pořádání svateb nebo jiných oslav, bylo by to úžasné pro lokální ekonomiku.“ Leonora se podívala na Solange, jako by se dožadovala souhlasu.


    „Ano, ty květiny jsou tak krásné,“ nadchla se Dorothea.


    „Díky,“ zamumlala Hattie a zvedla tác s kanapkami: „Povinnost volá.“


    Přesunula se k další skupince lidí, kteří byli tak zaneprázdněni povídáním, že ji sotva vzali na vědomí, za což byla vděčná. Zdálo se, že všichni chtějí, aby zůstala, kromě Luca, který, když se nad tím zamyslela, ji vlastně ani moc nepřemlouval. Což ji na jednu stranu mrzelo, ale na tu druhou bylo jeho klidné přijetí jejích důvodů mnohem lepší než prosby a přemlouvání, kterých by se jistě dočkala od Chrise. Luc chápal, že musí udělat to, co je pro ni správné. Rozhlédla se, zoufale si s ním chtěla promluvit v soukromí. Měl skloněnou hlavu a přikyvoval, když mluvil s Marthe, která s obvyklou živostí gestikulovala směrem k vinné révě na svahu.


    „Haló, tady Země, Hattie!“ Fliss do ní šťouchla. „Máš prázdný tác. Právě se sem vetřel další host a vyluxoval zbytek jednohubek na mém tácu na jeden zátah! Zatracený ignorant, a to byl Angličan.“


    „Promiň, šéfko,“ vyhrkla Hattie. „Trochu jsem se zasnila. Je to krásná oslava, že ano? Všichni vypadají tak šťastně.“


    „Samozřejmě že jsou spokojení. Jídlo a pití mají zdarma, tak co by se jim to nelíbilo.“ Fliss na ni mrkla. „A navíc, mají superkvalitní jídlo. I na Angličanku. Všichni jsou nadšení, hlavně těmi moučníky.“


    „Nezačínej s tím.“


    „S čím?“ Fliss se na ni nevinně podívala.


    „Víš přesně s čím!“ Hattie s úsměvem pohodila hlavou. Bylo docela příjemné vědět, že by si všichni přáli, aby tu zůstala. I když by Fliss nejraději řekla o tom, že změnila názor, považovala za správné to nejprve sdělit Lucovi. „Musím jít nabízet vol-au-vent.“


    „Tak utíkej!“ vypískla rozhořčeně Fliss, ale přerušil ji příchod řezníka.


    „Paní Fliss,“ řekl a s rošťáckým mrknutím poklekl na jedno koleno. „Vezměte si mě. Dodám vám ty nejlepší ingredience z širokého dalekého okolí. Zapomeňte na Alfonse. Co ten pro vás může udělat? Je to jen pěstitel sladkých hroznů… ale my dva – my bychom mohli vyrábět ty nejlepší francouzské saucissons.“ Fliss se zachichotala nad jeho výslovností.


    „Je mi líto, Gilesi, ale Alfons mi ukradl srdce a já mám místo klobás radši šampaňské.“


    „Pch!“ ušklíbl se Giles a se smíchem se zvedl. Přátelé ho poplácávali po zádech. „No, musím se vrátit k práci.“


    „Měla jsi pravdu, ty klobásky v listovém těstě se povedly,“ prohlásila Hattie a sledovala, jak se všichni tři muži rozcházejí ve veselém podnapilém stavu.


    „Určitě mluvili s tím Angličanem. Podívej se na něj, teď zase luxuje z tácu všechny makronky.“ Fliss nenápadně kývla hlavou ke stolu na okraji sadu.


    Hattie se podívala na postavu stojící pod stromem a jeho soustředěný pohled ji trochu vyvedl z míry. Vypadal povědomě a pak zvedl hlavu…
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    „Chrisi?“ Hattie se z hrdla vydral skřípavý hlas, ale muž stál nejspíš příliš daleko, než aby ji slyšel. Není divu, že ho zprvu nepoznala. Byl ostříhaný a zarostlé vousy, díky nimž vypadal jako dávno ztracený bratr taťky Šmouly, si oholil. Dokonce měl na sobě košili a elegantní kalhoty chino. Hattie ho už léta neviděla bez pytlovitých tepláků a potrhaných heavymetalových triček. Málem přestala dýchat, když ji pohled na něj vrátil do dob studií.


    Přistoupil k ní, zatímco Fliss zamumlala: „To je on?“


    „Hattie?“ promluvil rozechvěle a s lehkým nadhledem.


    „Chrisi?“ Zírala na něj a cítila, jak se jí pod nohama houpe zem – nebo to byla ona, kdo ztratil rovnováhu? Ať už to bylo cokoli, nebylo to dobře. Byla malátná, rozladěná a nevěřícně na něj zírala.


    Usmál se na ni. „Vypadáš úžasně.“


    „Dík. C-co tady děláš?“


    „Musel jsem tě vidět. Než se vrátíš domů.“


    Malý kamínek, který ji tížil v žaludku, se při slovech „vrátíš domů“ zčtyřnásobil a přinesl s sebou vlnu naprosté paniky. Chtěla utéct, běžet co nejrychleji, proplést se vinicemi, aby byla co nejdál od tohoto místa. Bylo to poprvé v životě, kdy pocítila takové nutkání prchnout, aniž by jí záleželo na následcích. Možná se jí už někdy předtím stalo, že si chtěla od všeho odpočinout, ale nikdy takhle drtivě netoužila pouze po útěku.


    „Mám špatné zprávy, Hat.“


    „Jaké špatné zprávy?“ Stále nemohla pochopit, že je tady.


    „Nechceš si někde sednout?“


    Tvářil se tak vážně, že ho odvedla k jedné z laviček, které tam ráno postavili. A pak se jí v hlavě vyrojily desítky myšlenek. Co tady dělá? Zničehonic jí to došlo, proniklo to k ní jako světlo škvírou ve dveřích a přineslo úžasný pocit naděje a úlevy.


    Našel si někoho jiného? Zadívala se do jeho strnulého obličeje a posadila se. To by na něj celkem sedělo, že by vážil takovou cestu, aby udělal správnou věc a řekl jí to osobně. Narovnala se na lavičce, protože náhlý záblesk svobody v ní vzbudil naději.


    „To je v pořádku, Chrisi,“ řekla a úlevně si oddechla. „Opravdu… no, je to tak lepší.“


    Nastalo dlouhé ticho, jako by mluvila jiným jazykem a on si dával na čas, aby si slova přeložil. Pak se na ni zděšeně zadíval a v očích se mu objevily slzy.


    „Lepší?“ zašeptal. „Hattie, nikdy jsem si nemyslel, že bys mohla být tak krutá.“ Pak začal vážně plakat, chvěl se a z hrdla se mu vydraly vzlyky, které jí rvaly srdce, až ztuhla. Každý bolestný povzdech se do ní zabodával jako ostrý nůž.


    „Chrisi,“ objala ho kolem ramen. „O co jde? Co se stalo?“


    „M-máma. Jde o mámu… ona je… je…“


    Hattie jako by se zastavilo srdce. Je mrtvá? To přece nemůže být. Bylo jí teprve pětapadesát.


    Zavřela oči a snažila se vyrovnat s tím, jak velkou sílu tato prostá slova mají, a přitiskla si Chrise k sobě, zatímco on nepřestával plakat. Třela mu rameno a nedokázala přijít na nic, co by mu měla říct.


    Když Chris konečně zvedl zarudlý obličej, Hattie ho znovu objala.


    „Bože, promiň. Už jsem si myslel, že bych mohl být v pohodě, a pak se stane tohle. Najít ji takhle…“


    „Je mi to moc líto, Chrisi. Co se stalo? Kdy?“


    „Minulý týden. Říkala, že má zase jednu z těch svých migrén. Šla si lehnout a… našel jsem ji…“ Znovu se rozplakal.


    Pohupovala ho v náruči a při tom vzhlédla a uviděla Luca, jak na ni zírá s bezútěšným výrazem ve tváři. Chris jí zabořil hlavu do krku a jeho horké slzy jí stékaly po kůži. Sklopila hlavu a pohladila Chrise po zádech. Potřebuje ji. Nemá na vybranou.


    Když konečně zase přestal plakat, vypadal křehce a osaměle. Hattie okamžitě pocítila vinu, ne těžkou jako kámen, ale takovou tu vytrvalou, která z člověka vysaje veškerou energii. Nemůže ho teď opustit a nechat ho, aby se s tím vypořádal sám.


    „Hattie, prosím, vrať se domů. Potřebuju tě. Můžeme večer odjet tvým autem. Přijel jsem z nádraží taxíkem.“


    Podívala se mu do tváře. Jak by mohla říct ne?


    „Ale mám i dobrou zprávu. Našel jsem si práci a začal se o sebe víc starat. Podívej se na mě.“


    Prohlédla si ho a v duchu se proklínala, že srovnávala jeho jemné hnědé vlasy s Lucovými hustými kudrnami. „Bože, spadl jsem až na samé dno, co? Není divu, žes to se mnou vzdala. Pochopil jsem, proč sis chtěla dát pauzu. Ale pracuju teď ve skladu, jsem tam vedoucím. No, není to zrovna práce pro vysokoškoláka, ale plat je dobrý. Dost na to, abychom si mohli vzít hypotéku a oba ji splácet.“


    Hattie přikývla a bojovala s pocitem, že je v pasti. Byla prostě sobecká. Chris ji potřeboval, zvlášť teď. Nemohla ho opustit, ne teď. A změnil se, udělal to, co po něm tak dlouho chtěla. Možná by i život s ním byl jiný.


    Ztěžka polkla. Musí udělat správnou věc a postarat se o Chrise.


    „Vrátím se s tebou domů,“ řekla.


    „Nebudeš toho litovat,“ odpověděl Chris veseleji a sevřel jí ruku. „Nikoho z těch lidí tady nepoznávám. Kde máš mámu a tátu?“


    Hattie si zakryla ústa rukou. „Tohle není Gabbyina svatba. Ta ji zrušila, ale to je na dlouhé vyprávění.“


    „Tak čí svatbu jsem překazil?“ Chris se zatvářil vyděšeně. „Našel jsem château a vydal se za hlasy, které jsem slyšel. Raději půjdu. Můžeš jít se mnou? Jestli to není Gabbyina svatba, tak můžeme odjet třeba hned, ne?“


    „Mám tu práci, Chrisi,“ odpověděla Hattie a panika v ní vyvolala chlad a sevřela jí srdce. „Vlastně bych měla jít nabízet hostům jednohubky. Možná by ses měl vrátit do château a počkat na mě. Musím se zúčastnit i další části svatby v restauraci.“


    „Nebo bych mohl počkat tady. Nikdo si mě nevšimne. A v restauraci tě určitě nikdo nebude postrádat.“


    Hattie viděla, jak se na ni Fliss rozzlobeně dívá. „Hele, musím jít.“ Rychle popadla tác, u stolu ho doplnila dalšími zákusky a začala znovu obcházet hosty, přičemž očima bezděčně zkoumala dav, aby zahlédla Luca.


    Lidé se na oslavě uvolnili, zvláště když začala hrát jazzová kapela. Vzhledem k tomu, že se Gabbyina svatba nekonala, a tudíž byl k dispozici trojnásobný počet kanapek a zákusků, mohla Yvette, která si pro svatební hostinu zamluvila celou restauraci, přesunout akci na večer. Bertrandovi přátelé si přinesli nástroje a pustili se do hraní, takže vin d’honneur se změnil na mnohem delší odpolední zábavu. Na trávě tančilo docela dost párů, zatímco další lidé se usadili na piknikové deky a lavičky a sledovali kapelu a tanečníky. Yvette a Bertrand stáli ruku v ruce a společně se pohupovali do rytmu hudby.


    „Hattie,“ houkl na ni mírně podnapilý Alfons, mával lahví vína a pokynul jí, aby šla k němu. „Ty nic nepiješ?“


    „Jsem pořád ve službě,“ odpověděla Hattie.


    „Non,“ prohlásil rozhodně a vzal si od ní tác. „Každý si teď může posloužit sám. Kde je Fliss? Měly byste konečně přestat pracovat a taky si trochu užít zábavu.“


    „Má pravdu,“ ozvala se Fliss. „Skleničku šampaňského bych si klidně dala. Tahle akce měla skončit ve dvanáct čtyřicet pět, takže to Yvette určitě nebude vadit.“


    Alfons jim vtiskl do rukou sklenky šampaňského.


    „Viděl někdo Luca?“


    Hattie zavrtěla hlavou a vzpomněla si na jeho bolestný pohled, než se k ní otočil zády.


    „Zahlédla jsem ho, jak míří do sklepů,“ řekla Fliss. „Ale to už je dávno.“


    „Myslíš, že bychom ho měli zkontrolovat?“ zeptala se Hattie, vedená pocitem viny, obavami, ale i znechucením. Kdyby věděl, proč Chris přijel a co se stalo jeho matce, určitě by ji pochopil. Věděl by, že prostě nemá jinou možnost než se vrátit domů, i když už byla rozhodnutá, že tu zůstane. Ale situace se změnila.


    „Radši jo,“ souhlasil s ní Alfons. „Teď už nemá důvod chodit do sklepů, když se hrozny stejně prodají. Jdu za ním.“


    „Půjdu s tebou,“ řekla Fliss. „No tak, Hattie, a co ty? Jak se rozhodneš?“


    Hattie se na ni smutně podívala, ale Fliss ji chytila za ruku. „Promiň, vím, že se kvůli němu cítíš mizerně. Ale neměl by se trápit sám.“


    ~


    Uviděli ho u vchodu do sklepů.


    „Lucu!“ zavolal na něj Alfons. „Co tady děláš? Vrať se na oslavu.“


    „Myslím, že je tu další sklep,“ zavolal Luc vzrušeným hlasem a zamával telefonem. Všichni tři přidali do kroku, aby se na to podívali.


    „Cože? Teď se tu objevil?“ zeptal se Alfons.


    „No, myslím, že tam je už nějakou dobu, ale napadlo mě to až teď.“ Lucovo vysvětlení se zdálo stejně bláznivé jako Alfonsova otázka a Hattie přemýšlela, jestli náhodou nespadla do králičí nory nějaké nové epizody Alenky v říši vinic.


    „Podívejte se na tuhle fotografii. Ta šachta… k čemu by tam byla? Myslím, že za tou zdí hned za schody něco je.“


    „A ty se tam chceš teď podívat?“ zeptal se Alfons.


    „Než jsem lis koupil, byla Marthe docela spokojená. Vzpomínám si, že změnila názor, jakmile jsem se zmínil, že budu potřebovat statika, aby budovu prozkoumal. Myslím, že pokud za tou zdí najdeme sklep, mohlo by nám to osvětlit důvod, proč Marthe změnila názor. Už nám moc času nezbývá, otec má příští týden podepsat smlouvu s Robanem.“


    „To by dávalo smysl,“ řekla Hattie při vzpomínce na podivný rozhovor se starší ženou.


    „Ale proč by ten sklep tajila?“ zeptala se Fliss. „Když o něm Marthe ví, proč by vám o něm neřekla?“


    Luc s Alfons si vyměnili znepokojené pohledy a pak Luc pokrčil rameny. „Je jen jeden způsob, jak to zjistit.“


    ~


    Všichni čtyři spěchali ve svých svátečních šatech po schodech dolů za hlasitého klapotu Hattiiných a Flissiných páskových sandálků. Chtěla zažít dobrodružství a cesta do temného sklepa uprostřed svatebního veselí tomu rozhodně odpovídala. Jakmile byli dole, Alfons navrhl, že s Fliss prozkoumají stěny na druhém konci chodby, zatímco Luc s Hattie udělají totéž kolem schodiště.


    Luc popošel několik metrů jedním směrem a pak druhým a pečlivě studoval fotografii původního leteckého snímku. Společně s baterkami na telefonech pozorně sledovali křídové stěny s vlhkými fleky a skvrnami plísně a s podivným jménem vyrytým do měkkého povrchu. I pro Hattiino nezkušené oko vypadalo všechno normálně.


    Nakonec se Luc po dvaceti minutách marného hledání přesunul do slepé uličky, aby prozkoumal jednu z cihlových klenutých stěn, která byla jen částečně vidět za velkým regálem s policemi.


    Hattie se zachvěla, neboť tady v podzemí bylo chladno.


    „Taky vidíš tamhle tu světlejší skvrnu?“ zeptal se, sundal si sako a podal jí ho. Srdce se jí jako obvykle rozbušilo, když se do saka zachumlala a vstřebávala zbytkové teplo jeho těla obklopená jeho vůní. To jen potvrdilo to, co věděla od začátku. Miluje ho!


    Zamžourala na zeď, když zvedl telefon a posvítil na její povrch.


    „Nejsem si jistá.“ Skutečně byl cement mezi cihlami místy trochu jiný – možná trochu světlejší? Ve světle baterky to bylo těžké posoudit.


    „Hej, lidi!“ zavolal Luc. „Pojďte mi pomoct tohle přestěhovat.“ Všichni tři začali sundávat různé staré krabice a nářadí, které se za ta léta nashromáždily na policích velkého dřevěného regálu. Byl tak starý a těžký, že Hattie usoudila, že musel být postavený přímo na místě.


    „Co myslíš?“ zeptal se Alfons.


    „Nejsem si jistý, ale lepší představu budeme mít, až ty police odsuneme.“


    „Bál jsem se, že to řekneš.“ Alfons si promnul ruce. „Tak pojď, jdeme na to.“


    S velkou námahou a za vydatného funění odtáhli oba muži těžký regál několik centimetrů od zdi.


    „Myslíš, že se tam vmáčkneš?“ zeptal se Alfons, i když Luc už se protahoval mezi těžkými dřevěnými sloupky a zdí. Pak posvítil baterkou na zadní stěnu.


    „Řekl bych, že tu byl průchod!“ Jeho vzrušený výkřik přiměl Hattie, Fliss a Alfonse, aby se k němu protáhli za regál. „Podívejte se. Nikdy předtím jsem si toho nevšiml.“


    „Zatraceně!“ vykřikla Fliss. „I když se snažím, je to sotva vidět. Ale máš pravdu, něco tam je.“


    Hattie se naklonila dopředu, stále nepřesvědčená. „Podívej,“ řekl Luc a baterkou na telefonu sledoval obrys. Když se Hattie zadívala na paprsek světla, uvědomila si, že zdivo vypadá přece jen o něco úhledněji než okolo.


    „Tady, ta výplň je trochu jiná.“ Luc posvítil baterkou na zeď okolo, aby se mohla sama přesvědčit.


    „Tak co teď?“ zeptal se Alfons. „Na tohle potřebuješ pořádnou palici.“


    „Myslím, že to uděláme chytřeji,“ navrhl Luc. „Když vyndám jen pár cihel, uvidíme, co za tou zdí je.“


    „Co myslíš, že tam najdeme?“ otázala se Fliss.


    „Kdoví?“ Alfons pokrčil širokými rameny. „Za války tady v okolí Remeše spousta vinařství zazdila sklepy, aby ukryla šampaňské a zabránila jeho odvozu z Francie. Tahle oblast byla po většinu té doby okupovaná.“


    „Ale proč by je po válce znovu neotevřeli?“ vyptávala se Hattie.


    „Přesně tak,“ souhlasila Fliss. „Nikdo přece nezapomene, že má schované obrovské jmění v podobě šampaňského.“


    „Taky jsem si to myslel,“ odpověděl Luc a jeho úsměv ve světle baterky byl trochu děsivý, „ale Bollinger objevil v roce dva tisíce deset neznámý sklep plný předválečných ročníků.“


    „A nikdo nevěděl, že tam ten sklep je?“ zeptala se Fliss nevěřícně. Hattie musela souhlasit, nezdálo se to možné.


    „Zřejmě ne,“ pokračoval Alfons. „Vzpomínáš si, Lucu? V aukci se ty lahve prodaly za obrovskou sumu. Ale to je pohádkový příběh, který se nestává často. Pro nás by to bylo terno, kdybychom našli ztracené ročníky původního šampaňského Saint Martin.“


    „Kéž by se nám to podařilo,“ zabručel Luc. „Ale taky tu nemusí být vůbec nic.“


    „Takový nález by na sto procent přiměl někoho změnit názor. Zvláště tvého otce, Lucu. To by se mu určitě líbilo a noviny by byly plné našich hezkých tváří,“ zasnil se Alfons s radostným potěšením a nechal se tou vidinou unést.


    Fliss vykulila oči a praktická jako vždy se zeptala: „Dalo by se to ještě pít?“


    „Asi ano,“ odpověděl Alfons. „V roce dva tisíce devět otevřeli lahve Perrier-Jouët ročník osmnáct set dvacet pět a dali je ochutnat špičkovým degustátorům. Shledali, že se pít dají.“


    Hattie znovu studovala zeď. „A myslíš, že by tam mohlo být schované nějaké šampaňské?“


    „Pochybuju.“ Luc se zamračil. „Ale jsem přesvědčený, že tam ještě jeden sklep je. A Marthe to ví. Bylo jí jednadvacet, když skončila válka. Už tehdy se hodně angažovala ve vinařství a do jisté míry i v hnutí odporu, i když v tomhle ohledu je dost tajnůstkářská.“


    „Jo,“ souhlasil Alfons. „Táta mi kdysi říkal, že zdejší sklepy hojně využíval odboj.“


    „Kdyby věděla, že je tam šampaňské, určitě by ho už dávno prodala,“ řekla Fliss. „Mrzí mě, že vám beru naději… ale nemyslím si, že tam něco zajímavého najdeme.“


    „To je pravda,“ souhlasil Luc a jeho nadšení pokleslo.


    „Ale i tak je to zajímavé,“ prohlásila Hattie a zamračila se na Fliss, protože nechtěla kazit Lucovo vzrušení. „Musí být nějaký důvod, proč to tehdy zazdili.“


    „Nejspíš proto, že to tam bylo nebezpečné, hrozilo zřícení stropu nebo tak něco.“ Luc zněl sklíčeně. „Měl bych se jí nejdřív zeptat.“


    „Jak velký si myslíš, že je?“ Hattie byla odhodlaná znovu vzbudit jeho nadšení.


    „Nemám tušení. Šachta na obrázku je stejně velká jako ostatní. Jestli je tu jeskyně… možná je stejně velká jako ty ostatní.“


    „Co chceš dělat?“


    „Najdu nějaký nářadí,“ prohlásil Alfons a už se tlačil kolem regálu. „Hned jsem zpátky.“


    Vrátil se a v jedné ruce svíral velké kladivo a v druhé těžké dláto. Usmál se na Luca. „Tohle je chlapská práce,“ řekl a zvedl kladivo.


    „Jasně, máš mnohem větší sílu,“ odpověděl Luc, „to přiznávám. Ale snaž se to tu celé nezbořit. Navrhoval bych vybourat pár cihel, abychom si tam posvítili a podívali se, co tam je.“


    „Dobře.“ V malém prostoru mezi stěnou a zadní stranou regálu nebylo mnoho místa, takže se Alfons nemohl příliš rozmáchnout kladivem a udeřit na dláto, které zasunul ve výšce prsou do spáry. Odštípl kus cihly a pak se pokusil na cihlu zatlačit. Ani se nepohnula. Poklepal na ni kladivem, ale držela pevně.


    „Pořádně do toho prašti,“ navrhla Fliss.


    „Chtěl bych…“ Lucova slova se ztratila, když Alfons zvedl kladivo, jak jen to v omezeném prostoru šlo, a zasadil cihle mocný úder. Ozvalo se zachvění a cihla i čtyři okolní s rachotem zmizely na druhé straně.


    „Vidíš,“ Alfons se k nim s úsměvem otočil. „takhle se to dělá.“


    Už při jeho slovech se ozvala série praskajících zvuků jako výstřely z pistole a ve zdivu se začaly objevovat trhliny, které se postupně rozbíhaly. Před jejich očima se objevily dveře.


    „Tak to bylo snadné,“ prohlásil Alfons a s vítězoslavným žuchnutím upustil těžké kovové kladivo na podlahu.


    Ozvalo se zlověstné zaskřípění a hlasité zasténání. Celá stěna se začala chvět.


    „Co –“ řekl Alfons.


    „Pryč, rychle!“ nařídil Luc, chytil Alfonse za rukáv a postrčil Hattie mezerou mezi policemi. Spolu s Alfonsem se přikrčili u regálu, zatímco Fliss vrazila do Hattie.


    „Merde!“ zaklel Alfons a klopýtl dozadu. Všichni čtyři teď stáli na druhé straně regálu, a sledovali, jak se zeď jako ve zpomaleném filmu začíná hroutit a cihly se sypou na zem jedna za druhou jako kostky domina. Když se na ně začal valit černý oblak prachu a kousků sutě, jak se zeď zbořila, dali se všichni na úprk.


    Hattie v očích škrábal prach, ústa jí naplnila chuť špíny a na tváři ucítila jemný štěrk. Prudce zamrkala a snažila se ze sebe sklepat vrstvu nečistot. Fliss vedle ní se rozkašlala.


    „Merde!“ zařval znovu Alfons a přitáhl si Fliss do náruče, zatímco Luc udělal totéž s Hattie a chránil ji před dalším oblakem prachu. Všichni čtyři se rozběhli k východu a s kašláním a prskáním uháněli po schodech do přízemí. Vynořili se na slunečním světle, lapali po dechu a snažili se setřít si nečistoty z obličeje.


    „Co to…“ vydechl Alfons.


    „Sakra,“ odplivla si Fliss a oči ve špínou pokrytém obličeji jí bíle zářily.


    „Tady.“ Luc otočil kohoutkem a všichni se natáhli, aby si nabrali hrst vody a opláchli si obličej. Za nimi bylo ticho, ale vchod do sklepa zaplnil oblak prachu.


    „Zatraceně,“ zaklela Fliss. „Tady někdo netuší, jakou má sílu.“


    Alfons se na ni usmál.


    „To nebyl kompliment, ty blbečku.“


    Hattie se ušklíbla.


    „Proč blbečku?“ zeptal se nevinně Alfons.


    „Idiote,“ odfrkla si Fliss a vykulila na něj oči.


    Pokrčil rameny. „Ale fungovalo to, ne?“


    „Řečeno nesmrtelnými slovy Michaela Cainea ve filmu Prácička v Itálii: Měl jsi jenom vyrazit ty podělaný dveře.“


    „Nejsem si jistá, jestli se to dá přeložit do francouzštiny,“ řekla Hattie, když viděla, že Luc vypadá zmateně.


    „Viděl jsi to? Taky sis toho všiml?“ Alfons radostně poskakoval.


    „Myslím, že ano,“ řekl Luc s úsměvem od ucha k uchu a v zaprášeném obličeji mu zářily zuby.


    „Čeho si měl všimnout?“ zeptala se Fliss.


    „Jsou tam lahve. Jsem si jistý, že jsem viděl lahve,“ řekl Luc a zjevně se nemohl dočkat, až se tam vrátí.


    Po pěti minutách netrpělivého přecházení před sklepem sem a tam, se jako neklidní otcové v očekávání Luc s Alfonsem navzdory šedému oblaku prachu rozhodli vrátit se dolů. Hattie s Fliss si to nehodlaly nechat ujít a trvaly na tom, že půjdou také, takže Alfons si v hrdinském gestu svlékl košili a roztrhal ji na kousky, aby jim vytvořil provizorní masky na zakrytí nosů a úst. Fliss si povzdychla a se zasněným pohledem na svalnatý hrudník pošeptala Hattie: „Říkala jsem ti to, je to pořádnej kus chlapa.“


    Hattie se naposledy podívala na modrou oblohu a následovala ostatní dolů po schodech.


    To, co kdysi bývalo zdí, byla teď jen hromada trosek. Prach se stále usazoval, ale když světlo baterek protnulo kalné šero, osvětlilo stíny seřazené jako prapor vojáků. Za hromadou suti stál jeden regál za druhým plný lahví, na které se prášilo.


    „Mon dieu!“ zalapal po dechu Alfons. „To je úžasný. Tady nikdo nebyl celé roky.“


    Luc přistoupil blíž a dotkl se jedné z lahví, přičemž v silné vrstvě prachu zanechal otisk prstu. „Jsou jich tu stovky. Jak to, že o tom nikdo nevěděl? Marthe o tom asi taky nemá ani ponětí, určitě by je nenechala nedotčené,“ pokračoval Alfons.


    Místnost náhle zalilo světlo. Alfons našel starý vypínač a většina lamp, zavěšených v pravidelných intervalech na zdech, se až na několik vyhořelých žárovek rozsvítila. Musely být vyrobeny tak, aby vydržely, pomyslela si Hattie trochu od věci.


    „Musela to vědět,“ odpověděl Luc. „Jediným důvodem, proč by se za války schovávalo šampaňské, byli okupanti.“


    „Ale proč tedy nikdy nic neřekla?“ namítl Alfons.


    Luc s Alfonsem prošli celou místnost, bloudili mezi regály jako dva školáci ve skladu plném sladkostí a mumlali si: To je úžasné! Neuvěřitelné! Mon dieu! Podívej!


    „Víte, jak jsou staré?“ zeptala se Hattie, přistoupila blíž a rozhlédla se kolem. Místnost byla zastavěná charakteristickými hřebenovými stojany zaplněnými tmavě zelenými lahvemi.


    „Nemám tušení. Ani jedna lahev nemá etiketu,“ řekl Luc. „Někde musejí být záznamy, každá vinice měla svůj vlastní systém skladování a evidence zásob.“


    Všichni čtyři se rozhlíželi kolem.


    „To bude skvělý příběh,“ prohlásil nadšeně Alfons. „Šampaňské Saint Martin se dostane na vinařskou mapu a připomene lidem jeho hrdé dědictví. Šampaňské se na tomhle místě vyrábělo posledních dvě stě padesát let.“


    „Někdo o tom musel vědět. A taky musel vědět, proč byl ten sklep zazděný,“ řekla Hattie.


    „No, objevili jsme to v pravou chvíli. Hned se na to zeptám Marthe,“ řekl Luc a popadl jednu z lahví. „Myslím, že by bylo nejlepší, kdybychom se o tom nikomu nezmiňovali, dokud s ní nepromluvím.“


    „Probuď se!“ Hattie si vytřepala prach z vlasů i šatů. „Nemyslíš, že si lidé něčeho všimnou? A Alfons si bude muset obstarat novou košili.“


    „Škoda,“ zamumlala Fliss.


    „S Lucem se stihneme převléct, než vyrazíme na hostinu do restaurace. To bude v pohodě,“ řekl Alfons a prohrábl si prsty zacuchané vlasy, které teď až příliš připomínaly vrabčí hnízdo.


    „Pčík,“ kýchla Fliss a otřela si rukávem tvář. „Tu příšernou černotu budu smrkat nejmíň čtrnáct dní.“

  


  
    Kapitola 38


    Zdálo se, že Marthe podřimuje ve stínu pod jedním ze stromů. Luc ji chvíli pozoroval, Hattie, Fliss a Alfons postávali kousek za ním jako tři mušketýři.


    „Budeš tu stát a mračit se na mě celé odpoledne?“ zeptala se Marthe, jejíž mléčně modré oči byly bystré.


    „Myslel jsem, že spíš.“


    „Odpočívala jsem. A nemysli si, že kvůli tomu, že mám dobrou náladu a vypila jsem dvě sklenky šampaňského, změním názor. Působíš vážně a… cos dělal?“ Pohledem ho sjela od hlavy k patě a pak se zadívala na ostatní. „Vypadáš, jako bys byl…“ Hlas se jí zadrhl.


    Zdráhavě se na ni usmál, posadil se na lavičku vedle jejího vozíku a otřel si obličej do rukávu košile.


    „Není to vážné, je to vzrušující. Našli jsme za zdí čtvrtý sklep, plný šampaňského.“ Usmál se na ni, v žilách mu stále kolovalo vzrušení z objevu. Zvedl lahev šampaňského z tajného sklepa.


    Marthe zbledla, polkla a oči se jí zaleskly, když se zadívala na lahev. Bylo vidět, jak jí z tváří mizí krev.


    „Tys to našel?“ Zvedla žilnatou ruku ke krku a zprudka se nadechla. Pak pomalu vydechla. „Bože, Lucu. Kéž by se ti to nikdy nepodařilo.“ Narovnala se a dlaň si přiložila na hruď. Oči se jí protočily a zhroutila se ve vozíku.


    Luc vyskočil a sáhl jí na zápěstí. „Marthe! Marthe! Alfonsi, volej záchranku!“ křičel a nahmatal její slabý, takřka neznatelný pulz. „Myslím, že má infarkt.“


    Ucítil na rameni ruku a podíval se Hattie do tváře. Nic neřekla, ale její oči signalizovaly pevnou podporu. Zaplavila ho vděčnost za její tichou přítomnost. Najednou se kolem nich začali shlukovat lidé, ale on se držel Martiny ruky, na hrudi ho bolelo, špatně se mu dýchalo. „Neumírej! Prosím, neumírej,“ šeptal stále dokola. Věděl, že je stará, ale ještě nebyl připravený ji ztratit. Byla jeho rodina. Jakmile by odešla, už by nikoho neměl. Na rodiče rozhodně spoléhat nemohl.


    Trýznivé minuty ubíhaly, zatímco pevně svíral Martinu ruku. Věděl, že jí jde o život, s úzkostí sledoval její přerývaný dech a neustále kontroloval pulz. Děsila ho představa, že kdyby přestal sledovat její životní funkce, jedna z nich by ustala.


    Lidé se vytráceli, jejich hlasy byly tlumené, jako by je nechtěli rušit. Solange se posadila vedle něj, zatímco Hattie zůstala stát a pevně mu svírala rameno. Fliss s Alfonsem šli otevřít bránu do sadu pro sanitku. Luc bedlivě poslouchal, zda už neuslyší houkání. Pospěšte si. Pospěšte si.


    „To je v pořádku, Marthe. Pomoc je na cestě. Vydrž.“ Mluvil na ni dál. Slyší mě? Modlil se, aby to nebyla poslední slova, která od něj uslyší. Ještě toho měl tolik co říct. Poděkoval jí někdy? Řekl jí, že ji má rád? Dovedl si představit její reakci. Hlasité odfrknutí, odmítnutí jeho sentimentální zpovědi. Ale byla by ráda. Věděl to.


    Kvílení sanitky ho přimělo sevřít jí ruku pevněji, protože se bál, že už může být pozdě.


    „Mám jet do nemocnice?“ zeptala se Hattie, když zdravotníci naložili Marthe do sterilně bílého prostoru sanitky. S kyslíkovou maskou na obličeji a zabalená do deky na nosítkách se nezdolná Marthe scvrkla a najednou vypadala na svých pětadevadesát let. Po zádech mu přeběhl mrazivý záchvěv strachu a chvíli trvalo, než odpověděl, jak zíral do prázdna.


    ~


    Hattie viděla, jak pevně svírá čelisti, a když konečně zavrtěl hlavou, něco v ní se pohnulo.


    „Budu v pohodě.“


    Nastoupil do sanitky, posadil se na sedačku vedle lůžka a s pohledem upřeným na Marthe sáhl po její bezvládné ruce. Byl to ten nejosamělejší pohled, jaký kdy viděla.


    Sledovala, jak záchranář s bouchnutím zavřel dveře. Motor naskočil a sanitka s blikajícím modrým světlem pomalu odjížděla a kodrcala se po vyježděných kolejích prašné cesty. Když se ostatní otočili a vraceli se ztichlí do sadu, Hattie stála a vše pozorovala jakoby zpovzdálí.


    „Hattie?“ zavolal na ni Chris a došel k ní. „Co to děláš?“


    „Přemýšlím,“ odpověděla a vydala se zpátky do sadu.


    „Je hodně stará,“ řekl a objal ji kolem ramen. „Někdo mi prozradil, že jí je pětadevadesát. Má za sebou pěkně dlouhý život.“


    Při jeho bezcitných slovech v ní probublával vztek a jeho ruka jí připadala jako hroznýš. Zachvěla se a ruku mu setřásla.


    „Co je?“ zeptal se Chris.


    „Neudělám to,“ prohlásila.


    „Neuděláš co?“


    „Nevrátím se s tebou do Anglie. Je mi líto, že je tvoje máma mrtvá. Je mi to moc líto, ale…“


    Chris se najednou tvářil ostražitě, téměř jako v pasti, jako někdo, koho přistihli při lži. „No, popravdě řečeno, mrtvá není.“


    Hattie se zarazila. „Co tím myslíš?“


    Jako malý kluk pokrčil bezradně rameny. „Já přece neříkal, že je mrtvá. Ty… no, prostě jsi to tak pochopila, ale… no, je na tom hodně špatně. Leží v nemocnici.“


    Hattie na něj zírala. „Nechals mě, abych si myslela, že je mrtvá?“ Její hlas byl plný vzteku. Nevěřícně se na něj podívala. Jak mohl něco takového udělat?


    Protože věděl, jak s ní manipulovat. Vztek jí bublal v žilách, když se na něj zhnuseně zahleděla. Naplnil ji smutek. Jak to, že to tak špatně pochopila?


    „Já vím. Neměl jsem to dělat, ale byl jsem zoufalý. Ovšem tu práci jsem si našel kvůli tobě. Všechno bude jinak. Slibuju, Hattie.“


    „Ne.“ To slovo prořízlo vzduch a znělo jako důrazné odmítnutí.


    „Ne?“ vypískl, jako by špatně slyšel.


    „Ne,“ zopakovala a z nějakého důvodu ho bouchla do hrudi, aby ho ve svém rozhodnutí utvrdila. „Ne. Ne. Ne.“


    Udělal krok zpět a ohlédl se přes rameno. Hattie si uvědomila, že mají publikum – Alfonse, Yvette, Solange a Bertranda. Zahlédla Fliss, která zvedla palec.


    „Fliss měla pravdu,“ zavrčela.


    „Fliss? Kdo je Fliss?“


    „Já jsem ten tvůj problém. To já ti pořád umožňuju, abys na mě spoléhal. Ale nejsem za tebe zodpovědná. Musíš si věci rozhodovat sám. Nemůžu tě učinit lepším, když ty sám nechceš.“


    „Takže chceš říct, že si za to můžu sám?“ Najednou byl vzpurný. „Přijel jsem za tebou až sem, ne?“


    „Jo, přijel.“ Hattie smutně přikývla. Přijel, protože od ní něco potřeboval. „Je po všem, Chrisi. Už se nevrátím.“


    Uslyšela jásot a spatřila Solange s Fliss, jak si radostně plácly.


    „Ale… ale…“ Chrisovi se zkřivila tvář známou úzkostí, ovšem tentokrát se proti tomu obrnila, odhodlaná být vůči němu – i vůči sobě – upřímná.


    „Miluju někoho jiného.“ Jakmile ta slova vyslovila, zmocnila se jí lehkost.


    Solange se rozzářila jako pyšná kvočna.


    „Musím do nemocnice,“ prohlásila spíš pro sebe než pro něj a rozběhla se ke stolu, kde si s Fliss vytvořily základnu. Popadla košík a horečně hledala klíče od auta. Kde jsou? Převrátila košík dnem vzhůru a prohrabávala se jeho obsahem. Nebyly tam.


    Otočila se a zjistila, že Chris stojí těsně za ní.


    „Klíče od auta. Nemůžu je najít,“ řekla v panice.


    Solange se k ní vrhla a málem srazila Chrise na zem. „To není třeba. Pojedeme mikrobusem. Dorothea nepila.“


    Kdy se ze Solange stala tak rozhodná žena? Hattie se ocitla ve starobylém červeném mikrobusu, který měl svatebčany odvézt do restaurace, a seděla v první řadě sedadel mezi Solange a Leonorou. Dorothea se vyšplhala na místo řidiče a odkopla boty na vysokých podpatcích do prostoru spolujezdce.


    „O Marthe se neboj,“ chlácholila ji Leonora a pohladila Hattie po ruce. „Je velmi silná. Jako stará réva.“


    „Ty blázne, Leonoro. Má strach o Luca. Je do něj zamilovaná.“


    „Ach,“ povzdychla si Leonora a narovnala se, jako by si uvědomila, že hraje v dramatu, a ne komedii. „Šlápni na to, Dorotheo. Tohle je jako v těch romantických filmech, kde musíš zabránit hrdinovi v útěku.“


    „Luc nikam neutíká. Bude sedět v čekárně na pohotovosti,“ odsekla Solange.


    Hattie zavřela oči a modlila se, aby byl v pořádku, matně vnímala, jak se tři ženy hádají. V hlavě se jí stále dokola přehrávala vzpomínka na Lucův útrpný výraz, než se dveře sanitky zabouchly. Dorothea, která se zjevně rozhodla, že chce také hrát svou roli, nasadila závodní výraz a sešlápla plyn. Projížděla bravurně zatáčkami a minibus se řítil po venkovských silnicích směrem k Remeši. Těsně minuly bílou dodávku jedoucí v protisměru a jen taktak nesrazily cyklistu, ale Hattie cítila vděčnost a naléhavost. Musí Lucovi říct, že ho miluje, že tady chce zůstat. Že na to nebude sám. Že ho potřebuje stejně jako on ji, i když to nikdy neřekl. Proto ho milovala. Nechtěl po ní nic, co by mu nechtěla sama dát.


    Z myšlenek ji vytrhlo prudké zatažení ruční brzdy na parkovišti u nemocnice.


    „Tak utíkej!“ zvolala Leonora a vystrčila ji z minibusu. Nemusela jí to říkat dvakrát. Hattie vběhla do nemocnice a lámanou francouzštinou se zeptala na Marthe Brémontovou.


    „Jste příbuzná?“ zeptala se perfektní angličtinou recepční středního věku.


    Hattie zavrtěla hlavou. „Ne, ale…“


    „Je mi líto, ale nemůžeme poskytovat informace nikomu, kdo není pacientův blízký příbuzný.“ Žena se omluvně usmála a v očích se jí objevil laskavý výraz, i když Hattie věděla, že tuhle větu musí nejspíš říkat každý den nejméně jednou.


    „Já vím. Je s ní její synovec. Vlastně s ním potřebuju mluvit… Nutně.“ Nemohla si pomoct, ale musela dát najevo své zoufalství.


    „Jediné, co vám mohu doporučit, je podívat se do čekárny. Pokud tam není, bude s ní nebo u lékaře. Ale myslím, že se brzy vrátí. Nechcete se posadit a počkat na něj?“


    „Díky.“ Hattie přikývla. Než se otočila, žena už odpovídala na dotaz někoho jiného.


    Čekárna na pohotovosti byla stejně jako všechny ostatní, které kdy navštívila, téměř plná. Bloudila pohledem po obličejích čekajících, kteří všichni vypadali zasmušile a šedě v ostrém světle zářivek nad hlavou. Téměř okamžitě si ho všimla, shrbeného v rohu, lahev šampaňského u nohou a hlavu v dlaních. Jeho postava jí připomínala pásovce, který se chystá zaútočit. Ještě nikdy neviděla Luca tak zranitelného a zlomeného. Vždycky si byl jistý sám sebou, přesvědčený, že všechno zvládne.


    Přešla k řadě lesklých šedých plastových židlí a posadila se, hedvábné šaty jí zašustily kolem nohou, když se usadila vedle něj. Bez váhání mu položila ruku na paži.


    „Lucu.“


    Zvedl hlavu a zamrkal, jako by si nebyl jistý, co vidí.


    „Hattie? Co tady děláš?“


    „Přišla jsem ti říct, že tě miluju a že tady zůstávám. Ať se ti to líbí, nebo ne.“


    Upřeně se na ni zadíval. „Můžeš to zopakovat?“


    „Slyšel jsi mě dobře.“


    „Já vím, ale chci se jen ujistit.“


    „Jsem si svým rozhodnutím jistá. Chvíli mi trvalo, než mi to došlo. Vzpomínáš si, co jsi mi řekl, když jsme se viděli poprvé?“


    Luc se zamračil a vypadal roztomile zmateně.


    „Řekl jsi: ‚Hodláte zaklepat, nebo tam budete celý den stát a doufat, že se dveře samy otevřou?‘ Dnes jsem si uvědomila, že musím jít dál a projít dveřmi, místo abych zbaběle odešla.“


    „Proč sis to rozmyslela?“ zeptal se Luc, jako by se obával, že by mohla znovu změnit názor.


    „Dívala jsem se, jak nastupuješ sám do sanitky. Zeptala jsem se, jestli mám jet s tebou, a ty jsi mi odpověděl, že budeš v pořádku.“


    „Lhal jsem. Chtěl jsem, abys jela za mnou, ale věděl jsem, že bys byla rozpolcená. Viděl jsem, jak se o něj staráš. To byl Chris? Zdálo se, že je na dně.“ Luc pokrčil rameny. „Nebylo by správné tě nutit, aby sis vybrala. Mám tě rád a chci, abys byla šťastná. Chci se o tebe starat.“


    Zvedla ruku, aby ho pohladila po tváři, a on otočil hlavou, aby ji políbil do dlaně. „Díky.“


    „Není zač. Tak co tě přimělo změnit názor?“


    „To, žes mě nenutil si vybrat. Nikdy se nesnažíš vynutit si to, co chceš.“


    „Marthe mi v sanitce řekla, že jsem za tebe nebojoval dost tvrdě.“ Polkl. „Vyrostl jsem v tom, že většina lidí mě stejně nakonec opustí. Au-pair i moji rodiče to tak vždycky dělali. Nebyl jsem pro ně dost důležitý, aby kvůli mně změnili své plány.“


    „Tentokrát je to jiné.“ Vzala ho za ruku a propletla své prsty s jeho. „Mám toho tolik, kvůli čemu musím zůstat. Ty, Fliss, Solange, Alfons, château a šampaňské.“


    „No, šampaňské je prozatím odloženo, ale jak jsem řekl, nevzdávám se.“


    Přemýšlela o tom celou cestu sem. „Nemusíš se vzdávat. Založíme si svatební agenturu a pořádáním svateb a jiných akcí na zámku vyděláme dost peněz, abychom mohli ty zatracené hrozny od tvého otce kupovat my, a ne Roban. Možná to nevyjde letos, ale příští rok určitě. Dorothea už se chystá o téhle akci vyprávět všem svým pařížským přátelům a dát článek do časopisu. Zřejmě má velmi dobré konexe.“


    Luc se zasmál. „No, nějaké malé konexe má… Musela jsi na ni udělat dobrý dojem. Je totiž redaktorkou v Paris Match. Ví…“


    „Monsieur Brémont,“ ozval se hlas ode dveří. Luc sevřel ruce v pěsti. „To je doktor.“
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    Lucovi trvalo vteřinu nebo dvě, než se mu podařilo dát dohromady a byl schopen se postavit. Snažil se ze sebe setřepat strach a vstal, Hattie stále držel za ruku. „Půjdeš se mnou?“ zašeptal.


    V odpověď mu pevně stiskla ruku, kterou ji držel kolem ramen. „Jsem tady pro tebe.“


    Sehnul se pro šampaňské.


    Společně došli k mladému lékaři stojícímu ve dveřích, kterými Marthe odvezli hned po jejich příchodu.


    „Jste tu s Marthe Brémontovou?“ zeptal se a vzhlédl od desek, které držel v jedné ruce. „Obávám se, že mohu informovat jen členy rodiny,“ řekl a pohlédl na Hattie.


    „To je v pořádku. Je to moje žena,“ prohlásil Luc. Hattie nehnula ani brvou, jen mu znovu stiskla ruku a blaženě se na doktora usmála.


    Doktor nadzvedl obočí, a když už si Luc myslel, že je odmítne pustit dál, řekl suše: „Gratuluju. Pojďte se mnou. I když si nemyslím, že by dnes večer měla pít šampaňské.“


    Šli za doktorem a Luc se připravil na nejhorší, když se zeptal: „Je v pořádku?“


    „Nebojte se, příteli. Má tuhý kořínek. Tahle generace se bez boje nevzdává.“ Vedl Luca chodbou, jejich boty skřípaly na lesklém povrchu podlahy. Procházeli kolem pracovníků v modrých úborech, kterým se na šňůrkách houpaly jmenovky a kteří rozvážně pracovali, převáželi různé přístroje, mluvili vyrovnaným hlasem a šířili kolem sebe klid. Pro ně to všechno bylo součástí práce. Luca to zvláštním způsobem uklidňovalo, stejně jako Hattiina stálá přítomnost vedle něj. Marthe byla v dobrých rukou a on také.


    Zastavili se před malým výklenkem se zataženými závěsy a doktor odhrnul vzorovanou látku. Marthe ležela na lůžku v nemocničním prádle, na hrudi měla přísavky napojené na přístroj a na prstu sponku spojenou s monitorem.


    „Tady ji máte. Chvíli si s ní promluvte, ale pak si potřebuje odpočinout. Pravděpodobně si ji tu necháme přes noc, abychom provedli několik testů a zkontrolovali, zda je všechno tak, jak má být.“


    Úleva jím projela jako horká vlna. „Takže je v pořádku?“


    „Nemluv o mně, jako bych tu nebyla,“ pokárala ho Marthe přísným hlasem. Okamžitě to v něm vyvolalo vzpomínky na dětství a zase byl na chvíli tím malým klukem.


    „Není to nic vážného. Záchvat paniky, který vždy vypadá znepokojivě a pacientovi často připadá jako infarkt nebo že umírá. Ale…,“ podíval se na Marthe vyčítavým pohledem, „bude v pořádku. Ještě nás všechny přežije.“


    „Neříkejte nesmysly, doktore,“ odsekla Marthe ostře jako vždy. Její korálkové oči se upřely na Hattie a ta souhlasně přikývla.


    „Na noc ji převezeme na oddělení. Za chvíli se tu objeví někdo, kdo ji převeze.“


    Doktor se otočil a zamířil ke dveřím.


    „Ráda vás vidím, Hattie. V sadu jste odvedla úžasnou práci. Na všechny to udělalo velký dojem. A ta Angličanka umí tak skvěle vařit.“


    „Díky,“ odpověděla Hattie. „Jak…“


    „Jak ti je?“ zeptal se Luc, usadil Hattie na plastovou židli vedle postele a postavil lahev šampaňského na noční stolek, zatímco sám se opřel o jeho okraj.


    Starost ho přiměla být opatrný a chovat se k ní s neobvyklou péčí, i když věděl, že to teta neocení.


    „Byla to ode mě pěkná pitomost,“ vyhrkla Marthe. „Omdlít před všemi těmi lidmi a zkazit Yvette a Bertrandovi jejich velký den. A za všechno můžeš ty!“


    Hattie po něm střelila pobaveným pohledem.


    Luc zakoulel očima. „Vidím, že je ti už mnohem líp.“


    „Nic mi není. Slyšeli jste doktora. Jen hloupý záchvat paniky. I když vypadá asi na dvanáct, zdá se, že mluví rozumně.“


    Luc nic neřekl. Ohromná úleva nenechávala prostor pro nic jiného a věděl, že Marthe by mu nepoděkovala za to, že ji obrečel.


    Hattiin povzbudivý úsměv ho uklidnil, zvlášť když se k němu naklonila a znovu ho vzala za ruku. Spolu byli mnohem silnější, než kdyby tu byl sám.


    „Proč jsi to sakra nenechal být?“ Podívala se na něj. „Ale to ne, tys musel tak dlouho šťourat, až jsi otevřel Pandořinu skříňku. Vyhrabal jsi historii, kterou by bylo lepší nechat pohřbenou. I když předpokládám, že v mém věku už mě nezavřou. Rodinnému jménu to ale moc neprospěje.“ Přimhouřila oči a Hattie si v nich všimla záblesku uspokojení. „Tvého otce to ale pořádně naštve.“


    Luc na ni zíral a snažil se pochopit, co říká.


    „Takže jsi o tom čtvrtém sklepě věděla?“


    Přikývla, tvář měla bledou. „Samozřejmě že jsem to věděla.“ Otočila se k Hattie. „Myslím, že by sis to měla také poslechnout. Aspoň budete vědět, co jste svou zvědavostí způsobili.“ Otočila se zpátky k Lucovi. „Kdo myslíš, že dohlížel na zazdění vchodu do toho zatraceného sklepa a nechal postavit ten těžký regál?“ Dívala se na synovce, v očích otázku. Měl pocit, že si dodává odvahu.


    Po delší odmlce se nakonec zeptala: „Našel jsi ještě něco?“ Její tichý, kajícný hlas byl v rozporu s její předchozí ostrostí.


    „Ne, jen šampaňské.“


    Obličej se jí zkrabatěl, vráska vedle vrásky se poskládaly jako harmonika. „Nic? Nikoho?“


    „Nikoho?“


    Stiskla rty a zavrtěla se, její bystré oči byly odhodlané. „Nenašli jste tam žádné tělo?“


    Hattie zalapala po dechu a oči se jí rozšířily, když se na sebe s Lucem překvapeně podívali.


    Šok mu projel tělem jako blesk. Myslí to vážně? Důsledky jím otřásly a ovládly jeho mysl. „Tělo? Proč by tam proboha mělo být tělo?“


    „Určitě tam žádné tělo není?“


    „Žádného jsme si nevšimli, a to jsme sklep prošli až na druhý konec a zase zpátky. Světla tam fungují.“


    „A určitě jste nic neviděli?“


    „Jsem si tím jistý.“ Chtěl zavtipkovat, že mrtvého těla by si určitě všimli, ale z Martina napjatého a ustaraného výrazu poznal, že by to neocenila.


    „Tys taky nic neviděla, Hattie?“ zeptal se Luc.


    „Rozhodně ne žádné tělo. Přísahám. Museli bychom si ho všimnout, protože Alfons rozsvítil. Dole jsou jen regály plné lahví.“


    Náhle klesla, opřela se o polštář a spokojeně vydechla. „Takže jste si naprosto jistí?“


    „Ano,“ odpověděl Luc znovu a vzal ji za ruku, teď už s obavami o její duševní stav. „Řekni mi, co se děje.“


    „Myslela jsem, že je mrtvý,“ zašeptala.


    „Kdo?“


    „Paul. Paul Rey.“ Zavřela oči. „Celé ty roky jsem si dělala starosti a nedávalo mi to spát.“


    „Proto jsi o tom sklepě nikomu neřekla? Proto byly ty dveře zazděné?“ Lucovi to pomalu do sebe zapadalo.


    „Nemohla jsem o tom někomu říct. Vím, že to byla chyba, ale Henri mi řekl, že ho zabil.“


    „Prastrýc Henri?“


    „Samozřejmě,“ odsekla netrpělivě. „Kdo jiný?“


    „Co se stalo?“


    „Rey byl un connard,“ zanadávala na něj, odplivla si a odtáhla ruku, obě pěsti zaťaté, šlachy na její žilnaté kůži bíle svítily.


    Luc s Hattie sebou překvapeně trhli, když uslyšeli ten přezíravý tón.


    Ústa se jí stáhla a v obličeji se jí objevily znepokojivé vrásky.


    „Byli jsme v odboji, Henri a já.“


    Hattie se naklonila dopředu, stejně fascinovaná příběhem jako Luc.


    „Ve sklepích jsme ukrývali sestřelené anglické letce a pomáhali jim utéct do Marseille, kde se o ně už postarala odbojová organizace Pata O’Learyho. Pomáhali spojeneckým vojákům a letcům vyhnout se zajetí nacistickým Německem, s falešnými doklady je eskortovali do neutrálního Španělska a pak přes Gibraltar zpátky do Anglie. Jednou v noci jsme čekali dva letce, kteří u nás měli zůstat několik dní, než jim zařídíme doklady a seženeme oblečení. Byl pro ně domluvený transport, ale ten se zpozdil. Paul…,“ tvář se jí zkřivila bolestnou vzpomínkou, „ten salope by prodal i vlastní matku – se o tom dozvěděl a vydal se za nimi do Saint Martin. Henri ho přistihl, jak pořád slídí kolem sklepa. Paul mu vyhrožoval, že půjde na vrchní velitelství do Remeše, jestli mu nezaplatíme.“ Odmlčela se a pak se zahleděla do dálky, ztracená ve vzpomínkách.


    „Co se stalo?“ naléhal Luc, vědom si toho, že se hrabe v nepříjemné minulosti, ale Hattie na něj kývla. Nabádala ho, aby pokračoval.


    Marthe ztuhla, zvedla bradu a podívala se mu přímo do očí. „Henri mi řekl, že ho zabil a nechal ho ve sklepě. Ale než jsme s tím mohli něco udělat, Henriho zatkli a po Paulovi pátrali Němci. Henri jim řekl, že Paul utekl. Sklep jsme zazdili, aby tělo nikdo nenašel, a pak Henriho poslali do pracovního tábora a už jsem ho nikdy neviděla. Vím, že to byla chyba, ale Paul Rey byl mrtvý a neměl rodinu, takže nikomu nechyběl. Ty dveře do sklepa byly stejně schované, protože jsme tam schovávali ty nejlepší ročníky.“


    Luc se na ni zadíval.


    „Byla to nehoda. Henri přísahal, že to byla nehoda. Udeřil ho lahví šampaňského do hlavy.“ Schovala obličej v dlaních. „Chudák Henri, strašně ho to vzalo, že někoho zabil, ale Paul by všechno zničil. Všechny by nás pozatýkali a zastřelili. Týden předtím v Remeši popravili celou rodinu za to, že pomáhala odboji.“ Odmlčela se, hlas se jí třásl. „Vím, že ho Henri nechtěl zabít, ale musel ho zastavit.“ Odmlčela se a Luc viděl, jak se její hrudník zvedá a klesá v rychlých mělkých nádeších. Podíval se na monitory, ale ty zůstávaly tiché.


    „To je v pořádku, Marthe,“ řekla Hattie. „Chcete trochu vody?“


    Marthe si vzala plastový kelímek, který jí Hattie podávala. „Děkuji, chérie.“


    Napila se a zavřela oči, očividně ztracená v nepříjemných vzpomínkách. Hattie se na ni soucitně dívala. Luca přepadl pocit viny, že to všechno znovu vytáhl na povrch.


    Naklonil se a vzal její ruku do svých dlaní. Podívala se na něj a její hlas zněl ploše. „Přišli bychom o všechno. Když u Piper-Heidsiecka našli ve sklepech padáky, všechno mu sebrali. Paula Chandon-Moëta deportovali do Osvětimi a vinařství Moët & Chandon zabavili. Byla to strašná doba. Zodpovídala jsem v té době za vinařství, za živobytí tolika lidí. Bylo mi pouhých dvacet.“ Zvedla hlavu. „Ten vchod do sklepa jsem zazdila a ani minutu jsem toho nelitovala. Ale nechápu, že jste tam nic nenašli. Henri říkal, že Paulovo tělo je vzadu u regálu třicet devět… Nenašla jsem tehdy ovšem odvahu se tam podívat.“


    Luc si povzdychl a stiskl jí ruku.


    „Určitě tam žádné tělo není?“


    „Přísahám, že ne.“


    „Tak kde by pak Paul Rey byl?“


    „Možná byl jen omráčený a zmizel dřív, než jste ten vchod zazdili,“ navrhl Luc.


    „Je ze sklepa ještě nějaký jiný východ?“ zeptala se Hattie.


    „Pokud vím, tak ne. Kromě toho si byl Henri tak jistý, že ho zabil. Ale než jsem tam šla, uplynula spousta času. Vrátila jsem se až druhý den ráno.“


    „Říkala jste, že to Henrim velmi otřáslo,“ zamyslela se Hattie.


    Zabít člověka, to by zamávalo s každým, pomyslel si Luc.


    „Možná ho pořádně nezkontroloval,“ pokračovala.


    „Ano,“ souhlasil Luc. „Tak to určitě bylo. Paul byl jen omráčený, a když se probral, uvědomil si, že se ho Henri pokusil zabít. Takže neotálel a zmizel, aby ho Henri nedorazil.“


    „Možná.“ Marthe se odmlčela. „Já prostě nevím. Je to záhada.“ Dutě se zasmála. „A já se tak bála, že ten zatracený sklep najdeš, než umřu.“


    Luc jí položil ruku na hebkou, papírovou kůži. „To mě mrzí. I když na druhou stranu, už si nemusíš dělat starosti.“


    „No právě.“ Zamračila se. „Ale teď tu máme záhadu. Co se stalo s Paulem Reyem?“


    „Mohli bychom vypátrat, jestli se někde neobjevil?“ navrhl Luc.


    Marthe se uvolnila. „To je velmi dobrý nápad.“ Narovnala se a opět byla tou nezdolnou ženou, jakou znal od dětství, a chystala se vyrazit do boje. „Teď jsem unavená, takže klidně jeďte domů. Ale nejdřív mi řekni, o co jde.“ Sevřela rty a prohlížela si je. „To, co jsem viděla na vin d’honneur, se mi vůbec nelíbilo. Ty, Lucu, jsi celou dobu sledoval Hattie, ale navenek jsi předstíral, že tě vůbec nezajímá. A vy, Hattie, jste dělala úplně to samé, dokud se neobjevil ten Angličan. Solange říkala, že se vracíte domů. S ním? To by byla velká škoda. Je ti jasné, Lucu, že jí to nesmíš dovolit?“


    Luc se rozesmál.


    „A co je na tom tak legračního?“ Marthe se najednou zase chovala škrobeně.


    „Stěžovala sis, že o tobě lidé mluví před tebou,“ podotkl Luc.


    „To je něco jiného. Jsem stará a nevhodné chování mi projde.“


    Hattie pozvedla koutky úst. Viděl, jak se snaží skrýt úsměv.


    „Omlouvám se, Hattie, ale Luc je naprosto neschopný, když má za někoho bojovat.“ Marthe smutně zavrtěla hlavou. „Vzpomínám si, když ho rodiče poprvé nechali u mě.“ Obrátila se k Lucovi. „Byl jsi s tím smířený. Už v sedmi letech!“ Naklonila se dopředu a tentokrát to byla ona, kdo ho poplácal po ruce. „Vždycky čekáš, že tě lidé opustí, a vůbec se nebráníš.“


    „Tentokrát ne,“ odpověděl Luc a mrkl na Hattie. Sáhl do kapsy, vytáhl klíčky od auta a prohodil je mezi prsty.


    „Á, tak tady jsou!“


    Luc se na ni usmál. „Sice jsem říkal, že by nebylo správné tě nutit k tomu, aby sis musela vybrat mezi mnou a jím… ale nikdy jsem neřekl, že to neudělám.“


    Hattie mu úsměv oplatila. „Tos ani nemusel, sama jsem se rozhodla, že zůstanu.“


    „Díkybohu za to,“ oddychla si Marthe. „Ale tyhle sladký řečičky si nechte na jindy. Být mladý, zamilovaný a hloupý musí být vyčerpávající. A teď mě nechte být. Jak říkal doktor, musím odpočívat. A jestli za mnou zítra přijdeš, nezapomeň mi přinést brandy.“


    Luc chytil Hattie něžně za ruku a políbil ji. „Jedeme domů na château.“


    Opětovala mu polibek. „Domů. To se mi líbí.“


    „A co svatební hostina?“ ozvala se Marthe. „Přece ji všichni nezmeškáme. Stačí, že na ní nebudu já. Vy dva byste měli jít. A tohle,“ kývla na zaprášenou lahev šampaňského vedle postele, „bys mohl vzít nevěstě. Náhodou vím, že je tam ještě spousta dalších a lepších.“
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    Kapitola 40


    „Hattie, Lucu!“ Solange vyskočila, když je spatřila vcházet do restaurace. Houpala se na špičkách a mávala zpola plnou sklenkou šampaňského.


    „Hurá, jsi tady!“ zavolala Fliss a napila se přímo z lahve, zatímco seděla Alfonsovi na klíně.


    U dlouhého stolu, který zabíral celou restauraci, sedělo asi dvacet lidí. Pro ostatní hosty byl podnik uzavřen. O oslavě svědčily prázdné lahve s tlustým dnem, které byly postavené v řadě podél středu stolu, a pohozené ubrousky. Kolem rustikálních trámů a obložených stěn se táhly světelné řetězy, na jednom stole byly o zeď opřené portréty Yvette a Bertranda vyřezané z kartonu, na které byly připevněny různě velké obálky s jejich jmény. Hattie předpokládala, že obsahují finanční svatební dary. Připadalo jí to jako krásný nápad.


    Všichni zajásali, když ruku v ruce vešli dovnitř, včetně Yvette a Bertranda, kteří seděli v čele stolu jako král s královnou. Hattie si připadala, jako by se s Lucem vracela jako triumfální hrdinka z nějaké nebezpečné mise. Všichni byli očividně rádi, že se Marthe brzy vrátí. Hned jak opustili nemocnici, zavolali majiteli restaurace a požádali ho, aby svatebčanům oznámil, že je Marthe v pořádku. Přesto když šli ke dvěma volným místům vedle Fliss a Alfonse, několik lidí na ně volalo a ptalo se po ní.


    „Je v pořádku,“ odpovídal Luc a několikrát je uklidnil.


    Solange se propletla mezi sedícími hosty a odsunutými židlemi a oba je vřele objala. „Tak ráda vás vidím.“


    Hattie ji také objala.


    „Zůstáváš tady, non?“


    „Zůstávám,“ odpověděla a srdce se jí rozbušilo štěstím.


    „Ona zůstává!“ vykřikla Solange radostně, což pro ni bylo netypické. Hattie s Lucem se rozesmáli.


    Yvette vstala, tvář zrudlou radostí a šampaňským. Pozvedla svoji sklenku. „Přípitek na Hattie. Všichni si dolejte. Chci ti poděkovat, že jsi mi udělala tak nádhernou svatbu. Je to pro nás nezapomenutelný den.“ Odmlčela se a pak s omluvným úsměvem dodala: „Zvlášť když jsem se k tobě chovala jako mrcha.“


    Hattie se zasmála. „To je v pohodě. Mimochodem, věděla jsi, že myší bobky se od králičích dost liší?“


    Yvette vyprskla smíchy. „Fuj, nebylo příjemný je nasbírat.“ Nakrčila nos. „Myslíš, že to pro mě byl dostatečný trest? Pojď, posaď se a napij se šampaňského.“


    „Máme pro tebe dárek od Marthe,“ řekl Luc a zvedl lahev šampaňského, kterou vzali ze sklepa. „Přála si, abys ji dnes otevřela.“


    V místnosti se náhle rozhostilo ticho. Všichni se otočili a s posvátnou úctou hleděli na lahev, když ji Luc podával Yvette. Alfons už zjevně vyprávěl příběh o tom, jak našli sklep a poklad, který se tam skrýval.


    „Všichni musí ochutnat,“ prohlásila a obrátila se na bratra. „Myslím, že se každý podělí o skleničku se svým sousedem. A ty, Alfonsi, ji musíš otevřít.“


    Alfons s očima plnýma radosti si vzal lahev a Fliss se odsunula z jeho klína.


    „Máme ještě čisté sklenice?“ zavolal a někdo se rozběhl k baru a skládal na tác štíhlé sklenky.


    Alfons položil lahev na stůl a vzal si jeden z ubrousků. Opatrně odvinul drátek zajišťující zátku. Luc objal Hattie kolem ramen a přitáhl si ji blíž. Všichni se zatajeným dechem sledovali, jak Alfons přikládá ubrousek na obnažený korek, drží ho v jedné ruce a druhou opatrně otáčí lahví.


    Když se zátka s uspokojivým prasknutím uvolnila, všichni zajásali a začali tleskat.


    Alfons položil lahev zpět na stůl a nastalo ticho, celá místnost na ni zírala a očekávání bylo téměř hmatatelné.


    „Lucu,“ řekl Alfons velmi obřadně. „Máš tu čest být první.“


    „Ano,“ přidala se Solange. „Je to tvé právo a Marthe by si to přála, vím to.“


    Luc se usmál a Hattie pocítila slastné bodnutí lásky a hrdosti, když jí stiskl ruku, políbil ji a pak vykročil k Alfonsovi. Sledovala, jak opatrně zvedá lahev a staví do řady deset skleniček, a viděla, jak se mu při nalévání první skleničky zvedá ohryzek. V místnosti bylo takové ticho, až ji napadlo, že všichni nejspíš slyší jemné šumění tekutiny, jak kaskádovitě stéká do sklenic. Luc ji podržel proti světlu a naklonil ji na stranu.


    „Barva dobrá,“ poznamenal Alfons, když Luc zabořil nos do sklenice.


    „Vůně karamelu,“ pronesl, než se napil. Zavřel oči a všichni sledovali, jak zlatavou tekutinu válí po patře.


    Když otevřel oči, všichni v místnosti se napřímili a čekali na jeho verdikt. Než přikývl, po tváři se mu pomalu rozlil úsměv. „Sušenky a med.“ Rozzářil se. „Je to dobré.“


    Ozval se další spontánní potlesk a všichni si vzrušeně povídali mezi sebou, zatímco Luc naléval šampaňské do dalších sklenic.


    Solange se ujala rozdávání.


    Jakmile byly naservírovány každému páru, zdvořile se předháněli, kdo ochutná první.


    „Santé,“ řekl Luc, pozvedl sklenku a všichni šťastní první ochutnávači se napili a pak podali sklenku svým partnerům. Pokynul Hattie, aby se k němu přidala.


    „Ochutnej.“ Přiložil jí sklenici ke rtům. Napila se prvního doušku, cítila karamelovou oříškovou chuť, výrazný kontrast k nakyslejší ostrosti, na kterou byla zvyklá, ale i ona už dokázala ocenit ten jemný rozdíl a jeho hlubokou bohatost.


    Místnost se naplnila podivným šuměním, jak si lidé navzájem vyměňovali skleničky.


    Alfons, který se dělil s Fliss, pozvedl flétnu. „Na Brémontovo šampaňské Saint Martin a jeho budoucnost!“


    „Na Saint Martin!“ ozvalo se sborově.


    Luc si přitáhl Hattie k sobě a modré oči mu zazářily: „Na nás.“


    Usmála se na něj a srdce jí pukalo láskou a štěstím. „Na nás.“


    „A na splnění mnoha našich snů,“ dodal.


    „Na nová dobrodružství,“ řekla, znovu se napila a zavřela oči, aby si vychutnala to zvláštní šampaňské. Na tento okamžik nikdy nezapomene, na to, jak se podílela na jedinečné oslavě tohoto vína. Věděla, že možnost sdílet tuhle chvíli s Lucem a svými novými přáteli bude navždy patřit k jejím nejcennějším vzpomínkám.


    Když otevřela oči, Luc se na ni usmíval a v očích mu zářila láska. Pak se naklonil dopředu a velmi tiše jí zašeptal do ucha: „Není nic lepšího než pozorovat milovanou ženu, jak si užívá.“


    Natáhla se k němu a políbila ho, její rty byly jemné a chutnaly sladce. Nebylo nad to vědět, že láska osvobozuje. Nemusí to být past a může člověku otevřít oči pro zcela nové dobrodružství. Čeká ji lákavá nová budoucnost a sen, kterému může věřit. Jak ji vůbec mohlo napadnout, že by mohla někdy château opustit?

  	 			                                   		 	





  
    Poděkování


    Nejsem si jistá, zda by tato kniha vůbec spatřila světlo světa bez přidané jiskry, kterou jí dodala moje báječná redaktorka Charlotte Ledgerová. Bez podpory a útěchy mé literární agentky, úžasné Broo Dohertyové, bych určitě nezatnula zuby a možná bych ji ani nedopsala. A kdyby mi má nejdražší kamarádka Donna Ashcroftová nebyla po celou dobu oporou, bylo by psaní této knihy ještě těžší.[image: sdot]



    Příběh Vinice ve Francii vznikal ve stresujícím rodinném období, a i když bylo krásné v duchu utíkat do Francie, bylo to také obtížné. Několikrát nastaly chvíle, kdy jsem pochybovala, že se mi příběh podaří dokončit. To, co mě drželo nad vodou, byly nádherné zprávy od čtenářů, kteří mi děkovali za mé knihy, dávali mi najevo, že pro ně měly význam a jak moc se jim mé příběhy líbily. Možná ne vždy na zprávy odpovídám, ale jsem vděčná každému, kdo si najde čas a dá si tu práci, aby mě kontaktoval, aby knihu zrecenzoval nebo třeba jen napsal, že se mu líbila. Děkuji každému z vás.


    Ráda bych také poděkovala lidem, kteří dávají dohromady výslednou podobu knihy, ale jejich jména zůstávají čtenářům skrytá. Milé a sympatické Emě Petfieldové, marketingové manažerce nakladatelství One More Chapter, nové člence týmu Ajebowale Robertsové, která na mě udělala velký dojem, úžasnému týmu, který se postaral o právní stránku věci, a týmu, jenž měl na starosti prodej knihy, a všem mým skvělým zahraničním nakladatelům. Zejména Dittě v Německu a Petře a Tereze v České republice, díky nimž mají mé knihy v těchto zemích takový úspěch.

  


  
    Julie Caplinová


    Útěk na venkov


    UKÁZKA Z KNIHY


    „Veterinární pohotovost, u telefonu Devon Ashcroft.“ Určitě by měl existovat nějaký zákon, podle kterého by se při zazvonění telefonu před šestou hodinou ranní automaticky vydávala káva. Protřel si oči a podíval se na číslice digitálních hodin, které ve tmě oranžově svítily. Hovory ve čtyři ráno byly potvory, které člověka budily z toho nejhlubšího spánku. Alespoň že zvládl pět hodin v kuse ve vlastní posteli. „Jak vám můžu pomoct?“


    „Dobrý den, díkybohu, doktore Ash–, jste doktor, že ano? Říká se veterinářům doktoři? Nebo to platí jen pro ty lidské?“


    Sám pro sebe se usmál, pobavený navzdory směšně brzké hodině. „Pan Ashcroft mi vyhovuje.“


    „Ale jste přece opravdový veterinář.“


    Žena zněla znepokojeně, ale na to byl v tuhle denní dobu zvyklý.


    „Ano. Jak vám můžu pomoct?“


    „Nevím, co mám dělat. Ten pes mi zůstal na krku… není můj… a myslím, že je s ním něco strašně špatně.“


    „Dobře. Můžete popsat příznaky?“


    „Příznaky?“


    „Ano, má bolesti? Zvracel? Měl průjem? Kdy naposledy jedl?“


    „Bolesti, určitě má bolesti. Pořád vyje.“


    „Dobře. Nějaké další známky bolesti? Kroutí se, nervózně popochází, jako by ho něco bolelo?“


    „Ne, když přestane výt, vypadá, že je v pořádku.“


    „Takže to vytí je přerušované? Jak dlouho už vyje?“


    „Asi od deseti večer. Vždycky na chvíli zmlkne a spustí nanovo.“


    „A zdá se, že to něco vyvolává?“


    „Začne vždycky, když jdu nahoru do postele.“ Rozhořčeně mu zafuněla do ucha.


    „Prosím?“


    „Kdykoli ho nechám samotného v kuchyni a chci si jít lehnout, spustí znovu. Už jsem úplně vyřízená.“


    Devon se zhluboka nadechl. Měl chuť zakroutit hlavou a doufal, že špatně slyšel.


    „Když si jdete lehnout a necháváte ho samotného?“


    „Ano.“


    „A kde je ten pes?“


    „Cože, teď?“


    „Ne, když od něj odcházíte nahoru?“


    „V kuchyni.“


    „A tam spí běžně?“


    „Nemám tušení. Říkala jsem vám, že ho jen hlídám. Jeho majitelka je pryč. Pokaždé když usnu, začne znovu výt. Něco mu určitě je.“


    Devon se zhroutil na polštář a odolal nutkání nahlas zasténat: Bože, dej mi sílu. Byl přece profesionál. A ta ženská byla úplně pitomá. „Takže ten pes nevyje nepřetržitě?“ Snažil se mluvit klidným hlasem.


    „Ne, jen když ho nechám samotného.“


    Devon sevřel telefon pevněji. „Takže spíš pláče? Jako dítě, které se bojí nové situace? Třeba osamělosti? Protože zůstalo samo?“


    „Je to pes.“ Teď zněla rozčileně a pohoršeně.


    „Ano, ale ti mají kupodivu také city…“ Devon cítil, jak se mu při těch slovech zatíná čelist a zadní zuby drtí o sebe, „které z pochopitelných důvodů nemohou vyjádřit slovy, takže místo toho například, co já vím, vyjí, štěkají nebo kňučí.“


    „A jak to mám poznat? Já psí řečí nemluvím. Co mám dělat?“


    Devon zavřel oči a počítal do deseti.


    „Jste tam ještě?“


    „Ano.“ Někde zaslechl, že se má člověk usmívat, i když ho lidé nevidí, aby mluvil příjemným tónem.


    „Myslíte, že byste mohl přijet a podívat se na něj? Zkontrolovat, jestli je všechno v pořádku? Jezdí veterináři na návštěvy domů?“


    „Ano, pokud jde o naléhavý případ,“ vyštěkl Devon. „Myslím ale, že zjistíte, že tohle je naprosto normální chování. Ten pes je očividně osamělý a vyděšený. Jsou to společenská zvířata. Ve volné přírodě žijí ve smečkách – vytí je jejich způsob, jak se spojit s ostatními psy. Musíte ho uklidnit.“


    „Dobře, a jak to mám udělat? Přečíst mu pohádku na dobrou noc?“


    „Pravidelně za ním choďte, aby věděl, že tam jste. Uklidňujte ho. Buďte neústupná. Může to trvat pár dní, ale uvidíte, že si na nové uspořádání zvykne. Musíte ho naučit správným návykům. Je to vlastně trochu jako s dítětem. Ani ty neumějí mluvit.“


    Na lince se rozhostilo ticho. Na chvíli si myslel, že zavěsila.


    „Pár dní?“ Plačtivé kvílení ho přimělo odtáhnout telefon od ucha. „Nemůžu v tom kraválu spát. Jak to ti lidé dělají? Sotva jsem zamhouřila oko.“


    „Vítejte v mém světě.“ Zatraceně, ta slova mu bez varování vyklouzla z úst.


    Žena zavěsila.


    Díkybohu, že ten rozhovor neslyšel ani táta, ani Bets. Jako obecní veterinář stál za starou bačkoru.
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